
การศึกษาชื่อสถานที่ในอาณาจักรเขมร 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

โดย 
 นายทรงธรรม  ปานสกุณ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วิทยานิพนธนีเ้ปนสวนหนึง่ของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต 
 สาขาวิชาภาษาเขมร 

ภาควชิาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยศิลปากร 

 ปการศึกษา 2554 
ลิขสิทธ์ิของบณัฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยศิลปากร 



A STUDY OF PLACE NAMES IN KHMER KINGDOM 
 
 
 
 
 
 
 
 

By 
Songtham  Pansakun 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements for the Degree 
DOCTOR OF PHILOSOPHY 

Department of Oriental Languages 
Graduate School 

SILPAKORN UNIVERSITY 
2011 



 บัณฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลัยศิลปากร อนุมัติใหวิทยานพินธเร่ือง  “การศึกษาชื่อสถานที่ใน
อาณาจักรเขมร”  เสนอโดย นายทรงธรรม  ปานสกุณ เปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญา
ศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเขมร 
 
 

              ……........................................................... 
                                                                              (ผูชวยศาสตราจารย ดร.ปานใจ ธารทัศนวงศ) 

   คณบดีบัณฑติวิทยาลัย 
วันที่..........เดอืน.................... พ.ศ. .......... 

 
อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ 
 1. ผูชวยศาสตราจารย ดร.กังวล  คัชชิมา 
 2. ผูชวยศาสตราจารย ดร.จิรพัฒน  ประพนัธวิทยา 
 
 คณะกรรมการตรวจสอบวทิยานิพนธ 
 
.................................................... ประธานกรรมการ 
(ผูชวยศาสตราจารย ดร.สมบัติ  มั่งมีสุขศิริ) 
............/......................../.............. 
 
.................................................... กรรมการ 
(ผูชวยศาสตราจารย ดร.จิตตาภา  สารพัดนึก ไชยปญญา) 
............/......................../.............. 
 
.................................................... กรรมการ              .................................................... กรรมการ 
(ผูชวยศาสตราจารย ดร.กังวล  คชัชิมา)                     (ผูชวยศาสตราจารย ดร.จิรพัฒน  ประพันธวิทยา) 
............/......................../..............                              ............/......................../.............. 



 ง 

49109901 : สาขาวิชาภาษาเขมร 
คําสําคัญ :  ช่ือสถานที่/ อาณาจักรเขมร 
  ทรงธรรม  ปานสกุณ : การศึกษาชื่อสถานที่ในอาณาจักรเขมร.  อาจารยที่ปรึกษา
วิทยานพินธ  : ผศ.ดร.กังวล  คัชชิมา และ ผศ.ดร.จิรพัฒน  ประพันธวิทยา.  307 หนา. 
 

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหและจัดหมวดหมูช่ือเฉพาะของสถานที่
ภาษาสันสกฤต และภาษาเขมรในศิลาจารึกอาณาจักรเขมรโบราณ และชื่อเฉพาะของสถานที่ปจจุบันใน
จังหวัดเสียมเรียบโดยอิงตามกลุมความหมาย รวมท้ังดูแนวคิดและความนิยมการต้ังช่ือเฉพาะของสถานที่
ในสังคมเขมรในยุคสมัยท่ีแตกตางกัน ผลการวิจัยพบวา  

1. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยกอนพระนคร มีลักษณะที่เกี่ยวของกับสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา มากที่สุด รองลงมาคือ  ความเปนมงคล บุคคล ทิศทาง ตามลําดับ สวนในสมัยพระ
นคร พบวามีลักษณะที่เกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา มากที่สุด รองลงมาคือ ความเปนมงคล บุคคล 
พืชพรรณ สัตว ลักษณะทางภูมิศาสตร สิ่งของเครื่องใช  สิ่งท่ีนากลัว ทิศทาง น้ําหรือแหลงน้ํา ตัวเลข 
สิ่งกอสรางหรือท่ีอยูอาศัย ตามลําดับ  

2. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยกอนพระนคร มีลักษณะที่เกี่ยวของกับพืช
พรรณ มากที่สุด รองลงมาคือ แหลงน้ํา บุคคล ลักษณะทางภูมิศาสตร สิ่งของเครื่องใช สิ่งกอสราง ทิศทาง 
สัตว อวัยวะ ตามลําดับ ในสมัยพระนคร พบวามีลักษณะที่เกี่ยวของกับ พืชพรรณ มากที่สุดดวยเชนกัน 
รองลงมาคือ แหลงน้ํา ลักษณะทางภูมิศาสตร สิ่งศักดิ์สิทธิ์ สัตว สิ่งของเครื่องใช สิ่งกอสรางหรือท่ีอยู
อาศัย คําคุณศัพท ทิศทาง บุคคล ชนชาติหรือชาติพันธุ ตามลําดับ  

3. ช่ือเฉพาะของสถานที่ในสมัยปจจุบัน มีลักษณะที่เกี่ยวของกับ พืชพรรณ มากที่สุด รองลงมา
คือ ลักษณะทางภูมิศาสตร แหลงน้ํา บุคคล สิ่งกอสราง สัตว สิ่งของ คําคุณศัพท สิ่งศักดิ์สิทธิ์ ความมีมงคล 
และ พิธีกรรม  

4. จากการศึกษายังสะทอนใหเห็นวา ช่ือสถานที่ท่ีเปนภาษาสันสกฤตในอาณาจักรเขมรโบราณ
ท้ังสมัยกอนพระนครและสมัยพระนคร สวนมากมีความเกี่ยวของกับความเชื่อและศาสนา ในขณะที่ช่ือ
สถานที่ภาษาเขมรทั้งในสมัยโบราณและสมัยปจจุบันมีแนวคิดและความนิยมการต้ังช่ือสถานที่ตาม
ลักษณะแวดลอมทางกายภาพของพื้นที่เปนสําคัญเหมือนกัน 

นอกจากนี้ในสวนของลักษณะโครงสรางชื่อสถานที่ พบวา ช่ือสถานที่ในภาษาสันสกฤตจะมี
โครงสรางเปนแบบชื่อเฉพาะและตามดวยช่ือท่ัวไป แตช่ือสถานที่ภาษาเขมรโบราณและภาษาเขมร
ปจจุบันจะมีลักษณะโครงสรางเปนแบบชื่อท่ัวไปตามดวยช่ือเฉพาะ 
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The purpose of this research is to analytically study proper place names which are in Sanskrit 
and old Khmer languages in inscriptions and modern Khmer languages used in Siemreap province. The 
results of this research are as follows :   

1. Sanskrit place names in Pre-Angkorian period have their meanings denoting gods, 
auspiciousness, persons, directions and so on, whereas in the Angkorian period these place names regularly 
deal with gods, auspiciousness, persons, plants, animals, geography, materials or tools, horrors, directions, 
water resources, numeric system, constructions and so forth. 

2. The place names in old Khmer language in Pre-Angkorian period mostly point out plants, 
water resources, persons, geography, materials or tools, constructions, directions, animals, organs of human 
etc. whereas in Angkorian period the old Khmer proper names always denote plants, water resources, 
geography, sacred local gods, animals, materials or tools, constructions, adjectives, directions, persons, 
ethnic groups and so on. 

3. The place names in modern Khmer language in Siemreap province, relate to plants, 
geography, water resources, persons, constructions, animals, materials or tools, adjectives, sacred local 
gods, auspicious things, rituals and so forth.  

4. Among the various Sanskrit proper place names, the names denoting gods and auspicious 
things are mostly found in inscriptions of both Pre-Angkorian and Angkorian period.  It is evident that faith 
and religions are the most important factors for utilizing the Sanskrit proper names. On the contrary among 
the various old and modern Khmer proper place names the names denoting plants, water resources and 
geography are mostly found. Thus, it is noteworthy that physical environment features are the most 
important factors in using proper place names of both old and modern Khmer. 

Besides, the structure of Sanskrit place names consists of proper names followed by common 
name, on the contrast Khmer place names, both in old and modern language, regularly appear in common 
name followed by proper name. 
Department of Oriental Languages          Graduate School, Silpakorn University        Academic Year 2011 
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บทที่ 1 

บทนํา 

 
ความเปนมาและความสาํคญัของปญหา  

รองรอยหลักฐานทางดานโบราณคดีและประวัติศาสตรเปนสิ่งที่ยืนยันไดวาอารยธรรมเขมร
โบราณนั้นมีความเจริญรุงเรืองและเปนอารยธรรมที่สําคัญแหงหนึ่งในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต  
ความเปนมาของอาณาจักรเขมรโบราณเริ่มขึ้นตั้งแตราวพุทธศตวรรษที่ 6 ซึ่งในขณะนั้นหลักฐาน
เอกสารของจีนเรียกบานเมืองในบริเวณนี้วา ฟูนัน สันนิษฐานวา ฟูนันนาจะเปนอาณาจักรแรกที่เจริญ
ข้ึนภายใตอิทธิพลอารยธรรมของอินเดีย1 ศูนยกลางของอาณาจักรแหงนี้แตเดิมเชื่อวาอาจจะอยูแถบ
เมืองบาพนม เขตจังหวัดไพรแวงในปจจุบัน ตอมาไดยายลงมาอยูท่ีเมืองอังกอรบอเร็ย ในเขตจังหวัด 
ตาแกว รวมท้ังยังขยายอํานาจทางการเมืองออกไปถึงบริเวณลุมแมน้ําโขงตอนใต  

จนกระทั่งในราวปลายพุทธศตวรรษที่ 11 อาณาจักรฟูนันก็ลมสลายลง2 หลักฐานจาก
จดหมายเหตุจีนสมัยราชวงศซุย (Sui) ทําใหทราบวาในราวตนพุทธศตวรรษ 12 เริ่มมีอาณาจักรใหม
เกิดขึ้นในนามวา เจนละ เชื่อวาเจนละนาจะเปนบานเมืองซึ่งตั้งอยูทางตอนเหนือของอาณาจักรฟูนัน 
และอาจเคยอยูภายใตอํานาจทางการเมืองของอาณาจักรฟูนันมากอน3  ศูนยกลางดั้งเดิมของเจนละ
อาจจะอยูบริเวณวัดภู แถบเมืองจําปาศักดิ์ในประเทศลาวปจจุบัน และตอมาคงจะขยายอาณาเขต
ครอบคลุมไปถึงบริเวณที่เปนประเทศกัมพูชาในปจจุบันท้ังหมด รวมทั้งยังขยายอํานาจบางสวนไป
ทางดานตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยในปจจุบันอีกดวย จดหมายเหตุจีนราชวงศถัง (T’ang)4 
ยังไดกลาวอีกวา ภายหลัง พ.ศ. 1249 อาณาจักรเจนละเกิดจลาจล บานเมืองแตกออกเปนสองฝาย คือ 

                                                        
1 Paul Pelliot, “Le Fou-nan,” Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 3 (1903) : 248-303. 
2 George Cœdès, The Indianized State of Southest Asia Translated from the French by Susan Brown 

Cowing ; edited by Walter F. (Vella. Honolulu : The University Press of Hawaii, 1968), 36-38. 
3 Paul Pelliot, “Le Fou-nan,” 272. 
4 Paul Pelliot, “Deux Itinéraires de Chine en Inde a La Fin du VIIIe Siècle,” Bulletin de l’ École 

française d’ Extrême-Orient 4 (1904) : 211. 
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เจนละบก และเจนละน้ํา โดยเจนละบกคงจะมีอํานาจครอบครองดินแดนที่ราบสูงในประเทศลาวและ
ประเทศไทยแถบเทือกเขาพนมดงรัก สวนเจนละน้ํานั้นนาจะครอบครองดินแดนในบริเวณที่เปน
ประเทศกัมพูชาปจจุบันทั้งหมดรวมทั้งที่ราบลุมปากแมน้ําโขงดวย หลักฐานจดหมายเหตุจีนยังคง
กลาวถึงอาณาจักรเจนละตอมาอีก โดยกลาวแตเพียงเจนละบกเทานั้น สวนเจนละน้ํานั้นไมคอยไดรับ
การกลาวถึงเลย ในเวลานั้นเจนละน้ําอาจถูกแบงแยกเปนหลายแควน5 แตละแควนก็แยกตัวเปนอิสระ มี
การสูรบกันเองจนกระทั่งสุดทายก็อาจถูกรุกรานจากศัตรูภายนอก ซึ่งเชื่อกันวานาจะเปนศัตรูที่มาจาก
เกาะชวาหรือสุมาตรา6 ในที่สุดบานเมืองก็ตกอยูภายใตอํานาจของผูมารุกรานจากภายนอก จนกระทั่ง
ราวกลางพุทธศตวรรษที่ 14 เปนตนมา อาณาจักรเขมรโบราณก็เขาสูยุคเมืองพระนคร ซ่ึงถือวาเปน
ชวงเวลาที่รุงเรืองท่ีสุดในประวัติศาสตร 

กษัตริยที่มีพระนามวา พระเจาชัยวรมันที่ 2 เปนผูทรงรวบรวมบานเมืองที่แตกแยกใหกลับ
เปนปกแผนอีกครั้ง โดยสถาปนาพระองคข้ึนเปนจักรพรรดิ (Cakravartin) และยังโปรดใหพราหมณ
ประกอบพิธี “เทวราชา” สถาปนาเทพผูเปนราชาของเหลาเทพทั้งปวงขึ้นเปนเทพผูคุมครองราชบัลลังก
และราชอาณาจักร พระราชอาณาจักรในยุคเมืองพระนครนี้ตั้งมั่นอยูในบริเวณพื้นที่ของจังหวัด 
เสียมเรียบ ประเทศกัมพูชาในปจจุบัน ทั้งนี้ไดคนพบรองรอยหลักฐานทั้งที่เปนลายลักษณอักษรและไม
เปนลายลักษณอักษรอยูเปนจํานวนมากในบริเวณนี้ แมในบางชวงเวลา อาจมีการยายเมืองหลวงออกไป
จากเมืองพระนครเดิมไปตั้งยังพ้ืนที่อ่ืน แตก็เปนเพียงเวลาสั้นๆ เพราะสุดทายก็ยายเมืองหลวงกลับมายัง
เมืองพระนครตามเดิม7 ความรุงเรืองของยุคเมืองพระนครไดดําเนินมาอีกยาวนานจนกระทัง่ถงึราวๆ ตน
พุทธศตวรรษที่ 20 เมืองพระนครจึงถูกทิ้งรางไป สาเหตุหลักนาจะมาจากการรุกรานของอยุธยา 

                                                        
5 Madeleine Giteau, Histoire du Cambodge (Paris : Didier, 1957), 37-38. 
6  George Cœdès et Pierre Dupont, “Les steles de Sdok Kok Thom, Phnom Sandak et Prah Vihar,” 

Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 43 (1946) : 56-134. อยางไรก็ตามยังมีนักวิชาการบางทานมี
ความคิดเห็นที่แตกตางออกไป ดู Michael Vickery, History of Cambodia (Phnom Penh : Pre-Angkor Studies 
Society, 2002), 56-58. 

7 ในรัชกาลของพระเจาชัยวรมันที่ 4 (พ.ศ. 1471-1485) มีการยายเมืองหลวงไปอยูที่เกาะแกร ซึ่งตั้งอยูทาง
ตะวันออกคอนไปทางเหนือของเมืองพระนคร จนมาในสมัยรัชกาลของพระเจาราเชนทรวรมัน (พ.ศ. 1487-1511)  จึง
เสด็จฯ กลับมาประทับยังเมืองพระนครเชนเดิม 
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อาณาจักรที่เจริญขึ้นมาใหมแถบลุมน้ําเจาพระยา8 รวมระยะเวลาความรุงเรืองของเมืองพระนครเกือบ 
600 ป 

ภายหลังการละทิ้งเมืองพระนคร หลักฐานที่ปรากฏอยูในพงศาวดารเขมรแสดงใหเห็นวา 
กษัตริยที่ข้ึนมาปกครองบานเมืองคงจะมีความพยายามที่จะฟนฟูอาณาจักรขึ้นมาใหม แตก็ไมยิ่งใหญ
เหมือนเชนในอดีต อีกท้ังราชธานีก็ไมไดอยูท่ีเมืองพระนครดังเดิม หากแตยายราชธานีลงไปทางใตของ
ประเทศอยูหลายแหง จนสุดทายในป พ.ศ. 2408 ก็ไดยายราชธานีมาอยูที่กรุงพนมเปญตลอดจนถึง
ปจจุบัน 

จะเห็นไดวาตั้งแตอดีตมา อาณาจักรเขมรโบราณมีความรุงเรืองยาวนานอยางตอเนื่องโดย
ชวงที่รุงเรืองที่สุดนั้นเปนชวงเวลาที่ราชธานีของอาณาจักรเขมรโบราณมาตั้งมั่นอยูที่บริเวณเมืองพระ
นครซ่ึงในปจจุบันก็คือบริเวณที่เปนสวนหนึ่งของจังหวัดเสียมเรียบ ที่ถือวาเปนบริเวณที่มีความสําคัญ
ทางประวัติศาสตรอยางมาก ขอมูลที่แสดงใหเห็นถึงประวัติศาสตรท่ีรุงเรืองนี้ นอกจากรองรอย
หลักฐานเชน แหลงโบราณสถาน ประติมากรรมรูปเคารพ และเอกสารของจีนแลว หลักฐานชิ้นสําคัญ
ท่ีสุดที่แสดงใหเห็นถึงประวัติความเปนมาของอาณาจักรเขมรโบราณและทําใหทราบถึงความรุงเรือง
และยิ่งใหญของเมืองพระนครนั้นก็คือ ศิลาจารึก (Inscriptions) ของอาณาจักรเขมรโบราณ 

การศึกษาศิลาจารึกเขมรโบราณเริ่มตั้งแตชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 19 โดยมีนักวิชาการ
ชาวตางชาติตีพิมพผลงานเกี่ยวกับศิลาจารึกในอาณาจักรเขมรโบราณออกเผยแพรหลายทาน เชน 
Heinrich Kern, Auguste Bath, Abel Bergaigne, Étienne Aymonier เปนตน จนตอมาไดมีนักวิชาการ
ชาวฝรั่งเศสที่ช่ือวา George Cœdès ซึ่งเปนบุคคลสําคัญที่มีสวนในการศึกษาและรวบรวมขอมูลศิลา
จารึกของอาณาจักรเขมรโบราณ  

George Cœdès ไดออกผลงานหนังสือ Inscriptions du Cambodge ทั้งหมดแปดเลมโดยเลมที่
หนึ่งถึงเลมที่เจ็ดเปนการอานและแปลศิลาจารึกในอาณาจักรเขมรโบราณที่ไดคนพบทั้งในประเทศ
กัมพูชา และในบางสวนของประเทศไทย เวียดนามและลาวในปจจุบัน สวน Inscriptions du Cambodge 
เลม 8 ที่ตีพิมพในป พ.ศ. 2509 น้ัน เปนการทําดัชนีและรวบรวมคําศัพทของศิลาจารึกเขมรโบราณ
จํานวน 1,005 หลัก ซึ่งสวนใหญไดตีพิมพอยูใน Inscriptions du Cambodge เลม 1-7 แบงเปนศิลาจารึก
ในสมัยกอนพระนคร (Pre-Angkorian Period) จํานวน 256 หลัก สมัยพระนคร (Angkorian Period) 

                                                        
8 Lawrence Palmer Briggs, “Siamese Attacks on Angkor Before 1430,” The Far Eastern Quarterly 8, 

1 (November 1948) : 3-33. 
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จํานวน 712 หลัก และสมัยหลังพระนคร (Post-Angkorian Period) จํานวน 37 หลัก ศลิาจารกึเหลานีเ้ปน
แหลงขอมูลที่ทําใหทราบถึงประวัติศาสตรของอาณาจักรเขมรโบราณไดเปนอยางดี  

นอกจากนี้หนังสือ Inscriptions du Cambodge เลม 8 ยังมีการรวบรวมชื่อเฉพาะ (Noms 
Propres) ที่สําคัญ ซึ่งปรากฏอยูในศิลาจารึกเขมรโบราณที่ออกมากอนหนานี้แลวเจด็เลม อยางไรกต็ามยงั
พบวามีศลิาจารึกที่เกี่ยวของกับอาณาจักรเขมรโบราณที่ตีพิมพในเอกสารอื่นๆ อีกเปนจํานวนมาก ซ่ึงใน
ศิลาจารึกเหลานี้ยังคงพบชื่อเฉพาะอื่นๆ นอกเหนือไปจากชื่อเฉพาะที่มีในหนังสือ Inscriptions du 
Cambodge ขอมูลช่ือเฉพาะในศิลาจารึกอาณาจักรเขมรโบราณนั้นมีทั้งที่เปนนามของเทพเจา พระนาม
ของพระมหากษัตริย ช่ือของเหลาขุนนาง ขารับใชท้ังหญิงและชาย และรวมไปถึงชื่อเฉพาะที่นาสนใจอีก
กลุมหนึ่งก็คือช่ือของสถานที่  

ช่ือสถานที่ท่ีระบุอยูในศิลาจารึกเขมรโบราณมีท้ังที่เปนชื่อที่ตั้งขึ้นโดยใชเรียกสถานที่ตาม
ธรรมชาติ  เชน  ภู เขา  เนินเขา  เปนตน  และชื่อสถานที่ ท่ีมนุษยสรางขึ้น  เชน  ช่ือหมูบาน  ช่ือ 
ศาสนสถานตางๆ9  

ลักษณะของชื่อสถานท่ีโดยทั่วไปเกือบทุกภาษามักจะประกอบดวยสวนสําคัญสองสวน คือ 
ช่ือท่ัวไปและชื่อเฉพาะ10 ช่ือสถานที่ในศิลาจารึกเขมรโบราณก็เชนเดียวกันกับชื่อสถานที่ในภาษาอื่นๆ 
ท่ีจะประกอบไปดวยสวนที่เปนชื่อทั่วไปและชื่อเฉพาะ  
                                                        

9 ศิลาจารึกของอาณาจักรเขมรโบราณไดถูกกําหนดและขึ้นทะเบียนโดยนักวิชาการชาวฝรั่งเศสโดยแตละ
หลักจะใชอักษร K และตามดวยหมายเลข เชน K.44, K.293 เปนตน หมายเลขของศิลาจารึกไมไดเรียงตามลําดับอายุ
ของจารึกแตจะเรียงตามลําดับเวลาการคนพบศิลาจารึกกอนหรือหลัง ดังนั้นหมายเลขหลักจารึกนอยไมไดหมายความ
วาจะอายุเกากวาหมายเลขมาก ในปจจุบันเมื่อมีการคนพบศิลาจารึกหลักใหมๆ โดยชาวกัมพูชาเอง ไดมีการกําหนด
และขึ้นทะเบียนแบบใหมโดยใชอักษร Ka และตามดวยหมายเลข เชน Ka.7, Ka.18, Ka.64 เปนตน โดยหลักการของ
การกําหนดหมายเลขยังคงเหมือนเดิมคือเรียงตามลําดับเวลาการคนพบศิลาจารึก สําหรับการกําหนดและขึ้นทะเบียน
ศิลาจารึกเขมรโบราณที่คนพบในประเทศไทยปจจุบันนั้น จะมีการกําหนดเปนสองลักษณะ ลักษณะแรกจะเรียกชื่อ
ศิลาจารึกนั้นตามสถานที่ที่คนพบ อีกลักษณะหนึ่งจะเปนการกําหนดและขึ้นทะเบียนโดยใชอักษรยอของชื่อจังหวัด 
และตามดวยหมายเลขลําดับการคนพบ โดยศิลาจารึกบางหลักก็อาจมีการกําหนดและขึ้นทะเบียนตามแบบที่
นักวิชาการฝรั่งเศสไดจัดทําไวแลว เชน  

- ศิลาจารึกพนมรุง3 หรือ บร.18 โดย บร. ยอมาจาก จังหวัด บุรีรัมย 
   นักวิชาการฝรั่งเศสไดขึ้นทะเบียนไวแลวเปน K.1120  เปนตน 

10 Jordan Terry G. and Lester Rowntree, The Human Mosaic : A Thematic Introduction to Cultural 
Geography, (Harper & Row : New York, 1976), 216. 
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ช่ือทั่วไปของชื่อสถานที่พบวามีลักษณะปรากฏซ้ําๆ กันเปนจํานวนมากและเปนตัวบอก
ลักษณะเฉพาะที่แตกตางของพื้นที่น้ันๆ ตามปกติช่ือทั่วไปของชื่อสถานท่ีจะมีลักษณะที่เกี่ยวของกับ
ทางภูมิศาสตรที่เปนแหลงน้ําหรือที่ราบ เชน Piv(บึง) Stuk(หนอง) Vrai(ปา) Sruk(หมูบาน) 
Bhūmi(ท่ีดิน) เปนตน   

สําหรับชื่อเฉพาะที่ปรากฏในจารึกเขมรโบราณพบวามีความนาสนใจเพราะมีการตั้งชื่อที่
หลากหลายโดยเกี่ยวของกับพรรณพืช สัตว ความเชื่อทางศาสนา  สภาพทางธรรมชาติ เปนตน 
ยกตัวอยางเชน 

 
ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับพรรณพืช  
Gargyar  ตนตะเคียนซึ่งเปนตนไมขนาดใหญ สกุล Hopea อยูในวงศไมยาง 

Dipterocarpaceae  (เมือง) 
Trapek  ตนตะแบก Lagerstroemia  อยูในวงศ Lythraceae(แหลงน้ํา) 
Amvil   ตนมะขาม Tamarindus indica อยูในวงศ Caesalpiniaceae  (แหลงน้ํา) 
Phalapriya  ตนประยงค Aglaia odorata  อยูในวงศ Meliaceae(แหลงน้ํา) 
 
ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับสัตว 
(Vrai) Gmuj  (ปา) ผึ้ง(ผืนปา) 
Trī   ปลา(แหลงน้ํา) 
 
ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับความเชื่อทางศาสนา 
Śiva(pura)  เมืองของพระศิวะ(เมือง) 
Livga(parvata) ลิงคบรรพต ภเูขาแหงศิวลึงค(ภูเขา) 
Hari(pura) หริปุระ เมืองของพระวิษณุ(เมือง) 
Svarga(pura) สวรรคปรุะ เมอืง(แหง)สวรรค(เมือง) 
Hema(giri) เหมคิริ ภูเขาทอง(ช่ือนี้อาจเกีย่วของกับเขาพระสุเมรุ)(ภูเขา) 
 
ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับสภาพทางธรรมชาต ิ

Vana(pura) ปา (เมือง) 
Vnam (Jev )  ภูเขา(เชิง)  
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ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับชาตพิันธุ 
(Vrai) Vnav (ปา)พนอง ปาของคนพนอง(ผืนปา) 
 
ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับความเปนมงคล 
Jayaśrī  ชัยศร ี ชัยชนะอนัเปนศรี เปนมงคล, พระศรแีหงชัยชนะ(ศาสนสถาน) 

 Bhadrāśrama ภัทราศรม  ที่อยูที่เจรญิ(อาศรม) 

 Amoghapura อโมฆปุระ  เมอืงท่ีมีคา เมืองท่ีไมวางเปลา(เมือง) 

 
ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับความเปนอปัมงคล 
Camrai  จัญไร ไมเปนมงคล(เมือง) 

 
ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับคาํคุณศัพท 
Ruv  ใหญ(แหลงน้ํา) 
Jrau  ลึก(แหลงน้ํา) 

 
ชื่อท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับทีอ่ยูอาศัย 
(Travav) Āvāsa (ตระพัง)อาวาส(แหลงน้ํา) 
 
ขอมูลเหลานี้ สันนิษฐานวาการตั้งชื่อเฉพาะของสถานที่ในสมัยเขมรโบราณมีวิธีการที่

หลากหลาย เชน นาจะมาจากสภาพแวดลอม ช่ือพรรณพืชที่อาจมีชุกชุมในบริเวณนั้น พันธุสัตว สภาพ
ทางธรรมชาติ หรือความเชื่อทางศาสนา เปนตน 

จากการศึกษาขอมูลเบื้องตน ช่ือเฉพาะของสถานที่ในอาณาจักรเขมรโบราณมีทั้งท่ีเปนภาษา
สันสกฤตและภาษาเขมรโบราณ และพบวาความหมายของชื่อเฉพาะของสถานที่น้ันมีความแตกตางกัน 
โดยความหมายของชื่อเฉพาะที่เปนภาษาสันสกฤตสวนใหญจะเกี่ยวของกับเทพเจา ศาสนา ความมี
มงคล ในขณะที่ช่ือเฉพาะที่เปนภาษาเขมรโบราณสวนใหญจะเกี่ยวของกับพรรณพืช และลักษณะทาง
ภูมิศาสตร 

การระบุช่ือของสถานที่ในเมอืงพระนครยังคงมีปรากฏในเอกสารตางๆ ตอมา เชนพงศาวดาร 
ศิลาจารึก โดยเฉพาะจารึกนครวัดสมัยหลังพระนคร(Inscriptions modernes d’Angkor : IMA) พบวายัง
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มีการระบุช่ือเดิมของสถานที่ภายในเมืองพระนครอยู เชน พิษณุโลก ซึ่งเปนชื่อของปราสาทนครวัด11 
หรืออินทรปฏฐ ซึ่งหมายถึงเมืองนครธม12 เปนตน แตอยางไรก็ตามขอมูลท่ีปรากฏในเอกสารสมัยนั้นมี
ขอมูลคอนขางนอย จึงเปนการยากที่จะทําใหเห็นถึงลักษณะการตั้งชื่อเฉพาะของสถานที่ในสมัยหลัง
พระนครไดอยางชัดเจน 

ป พ.ศ. 2406 ประเทศกัมพูชาไดกลายไปเปนอาณานิคมของฝรั่งเศส ชาวฝรั่งเศสไดเขามา
สํารวจและบนัทึกเกี่ยวกับชื่อสถานที่ตางๆ ในประเทศกัมพูชาไวเปนหลักฐานมากขึ้น โดยขอมูลของชือ่
สถานที่ท่ีปรากฏในการบันทึกไดจากการสอบถามผูคนที่อาศัยอยูในบริเวณพื้นที่เหลานั้น ดงันัน้ชือ่ทีไ่ด
จึงอาจจะแตกตางจากชื่อที่ปรากฏในศิลาจารึกเขมรโบราณ ผลงานดังกลาวไดแก Le Cambodge I-III 
ของ Étienne Aymonier13 และ Inventaire descriptif des monuments du Cambodge I-III ของ Lunet de 
Lajonquère, E.14 

ในปจจุบันขอมูลในเวบไซตของรัฐบาลประเทศกัมพูชา15ระบุวาทั่วทั้งประเทศกัมพูชามี
ท้ังหมด 185 อําเภอ 1,622 ตําบล 13,866 หมูบาน สําหรับจังหวัดเสียมเรียบ แมในปจจุบันจะไมใชเมือง
หลวงของประเทศกัมพูชาแตจังหวัดนี้ก็ถือวาเปนจังหวัดที่มีความสําคัญอยางมากตางจากจังหวัดอ่ืนๆ 
เพราะมีพื้นที่สวนหนึ่งเคยเปนเมืองในประวัติศาสตรท่ีมีรองรอยหลักฐานอันสําคัญที่แสดงใหเห็นถึง
ความรุงเรืองของอาณาจักรเขมรในอดีตหรือที่เรียกกันวาเมืองพระนคร และประชาชนที่อาศัยอยูใน
จังหวัดนี้ก็ยังคงมีการสืบทอดวิถีชีวิต ประเพณีและวัฒนธรรม ตอมาจนถึงในปจจบุัน16  

ช่ือสถานท่ีปจจุบันของจังหวัดเสียมเรียบในเวบไซตของรัฐบาลประเทศกัมพูชา พบวาระบุช่ือ
เฉพาะของชื่อหมูบานซึ่งมีท้ังหมด 907 หมูบาน 100 ตําบล ใน 12 อําเภอเทานั้นและนอกจากขอมูลช่ือ

                                                        
11  อุไรศรี วรศะริน, จารึกนครวัดสมัยหลังพระนคร ค.ศ.1566-ค.ศ. 1747 (กรุงเทพ : จงเจริญการพิมพ, 

2542), 40. 
12 เรื่องเดียวกัน, 46. 
13 Étienne Aymonier, Le Cambodge I-III (Paris : Ernest leroux, 1900-04). 
14E. Lunet de Lajonquère, Inventaire descriptif des monuments du Cambodge I-III 

(Paris : Ernest Leroux, 1902-11). 
15 Royal Government of Cambodia, Organization [online], Accessed 9 July 2008. Available from 

http://www.cambodia.gov.kh/unisql1/egov/english/organ.admin.html. 
16 วารุณี โอสถารมย, “ประวัติและพัฒนาการ เมืองเสียมเรียบ,” จุลสารไทยคดีศึกษา 16, 2(พฤศจิกายน 

2542- มกราคม 2543) : 7-25. 



 8 

หมูบานแลว ผูวิจัยยังพบขอมูลที่กลาวถึงชื่อสถานท่ีตางๆ นอกเหนือไปจากชื่อหมูบานในแผนที่ทาง
โบราณคดีในบริเวณเมืองพระนครและพื้นที่โดยรอบซึ่งทําขึ้นโดยนักวิชาการชาวฝรั่งเศส17 ซ่ึงเปน
ขอมูลท่ีละเอียดที่สุดที่กลาวถึงชื่อสถานที่ในปจจุบันนอกเหนือจากชื่อของหมูบานโดยชื่อสถานที่ที่เปน
ช่ือเฉพาะเหลานี้ที่ปรากฏอยูในแผนที่ทางโบราณคดีในบริเวณเมืองพระนครและพื้นที่โดยรอบ เปนชื่อ
ท่ีผูคนในปจจุบันที่อยูในพื้นที่จังหวัดเสียมเรียบคุนเคยและรูจักกันดี  

 จากการเก็บขอมูลเบื้องตน ผูวิจัยพบวา ช่ือเฉพาะของสถานที่ปจจุบันในจังหวัดเสียมเรียบมี
ลักษณะที่คลายคลึงกับชื่อเฉพาะของสถานที่ในอาณาจักรเขมรโบราณ เชน มีการตั้งชื่อที่มีลักษณะของ
ความหมายเกี่ยวกับพืชพรรณ เกี่ยวกับสัตว เกี่ยวกับความเชื่อทางศาสนาเหมือนกัน เชน 

sMerag  samrov  ตนสําโรง ช่ือวิทยาศาสตร Sterculia Foetida (ช่ือหมูบาน) 
RBHeKa  brah go พระโค (ช่ือโบราณสถาน) 

xøaXμúM   khlāghmum หมี (ช่ือหมูบาน) 
¬lan¦RBHBuT§ brahbuddh (ลาน สนาม) พระพุทธ (ช่ือแหลงโบราณสถาน) 
 
แตอยางไรก็ตาม พบวาลักษณะชื่อเฉพาะของสถานที่ในปจจุบันมีความแตกตางจากชื่อเฉพาะ

ของสถานที่ในอาณาจักรเขมรโบราณอยูดวย เชน ในปจจุบันไมนิยมใชภาษาสันสกฤตในการตั้งชื่อ
เฉพาะของสถานที่ หรือ ท้ังในอดีตและปจจุบันมีการกําหนดชื่อสถานท่ีที่เกี่ยวเน่ืองในความเชื่อทาง
ศาสนา แตเมื่อระยะเวลาเปลี่ยนไป การเคารพนับถือศาสนาในอาณาจักรเปลี่ยนจากศาสนาพราหมณมา
เปนศาสนาพุทธแบบเถรวาท ก็สงผลถึงการตั้งชื่อสถานที่ดวยเชนกัน นอกจากนี้ยังพบประเด็นที่
นาสนใจอีกประเด็นหนึ่งกลาวคือ ลักษณะของชื่อโบราณสถานในปจจุบันนั้นพบวามีช่ือเฉพาะเปน
ภาษาเขมร ในขณะที่ขอมูลในศิลาจารึกยังพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่แหงเดียวกันนั้นมีทั้งท่ีเปนภาษา
สันสกฤตและภาษาเขมรโบราณ  เชนปราสาทหินพนมรุง  ขอมูลในศิลาจารึกไดระบุ ช่ือของ 
ศาสนสถานทั้งสองภาษา ถาเปนภาษาสันสกฤตจะระบุช่ือวา สถูลทริ และภาษาเขมรโบราณจะระบุช่ือวา 
วนัมรุง จากขอมูลเหลานี้แสดงใหเห็นวาชื่อของศาสนสถานและโบราณสถานบางแหงยังคงมีรองรอย
ของชื่อสถานที่ปรากฏมาจนถึงปจจุบัน เพราะฉะนั้นการศึกษาคนควาชื่อเฉพาะของสถานที่ในศิลาจารึก

                                                        
17 Christophe Pottier, Carte archeologique de la region d'Angkor Zone Sud, (Paris : Universite Paris 

III-Sorbonne Nouvelle Ufr Orient et Monde Arabe), 1999. 



 9 

เขมรโบราณกับชื่อเฉพาะของสถานที่ในปจจุบัน อาจสามารถชวยเชื่อมโยงชื่อศิลาจารึกกับตําแหนง
ของศาสนสถานบางแหงในปจจุบันได    

ถึงแมวางานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับชื่อสถานที่ในประเทศกัมพูชาจะมีผูทําเอาไวบางแลว เชน 
ป ค.ศ. 1967 Saveros Lewitz ไดเขียนบทความภาษาฝรั่งเศสลงในวารสารของสํานักฝรั่งเศส

แหงปลายบูรพาทิศ ช่ือวา “La toponymie Khmère”18 เปนบทความที่กลาวถึงชื่อสถานที่ในประเทศ
กัมพูชา ซึ่งดูการเปลี่ยนแปลงของชื่อสถานท่ีโดยคํานึงถึงการเปลี่ยนแปลงทางเสียงหรืออักขรวิธีรวมทั้ง
ยังวิเคราะหถึงการตั้งชื่อสถานที่ของเขมร โดยชื่อสถานที่ท่ีนํามาเปนขอมูลในบทความนี้สวนใหญจะ
เปนชื่อสถานที่ท่ีใชกันในปจจุบันแลว แมจะมีการกลาวถึงชื่อสถานที่ในศิลาจารึกอยูบางแตก็เปนเพียง
แคช่ือจํานวนหนึ่งเทานั้นไมใชช่ือสถานที่ในศิลาจารึกทั้งหมด   

ตอมาในป ค.ศ. 1997 Long Seam ไดเขียนหนังสือเปนภาษาเขมรชื่อวา “sßannamviTüaEx μr”19 

(สถานนามวิทยาเขมร) โดยศึกษาถึงคําเรียกชื่อสถานที่ในศิลาจารึกท่ีเปนชื่อท่ัวไป โดยที่ช่ือท่ัวไป
เหลานี้มักจะปรากฏอยูขางหนาชื่อสถานที่ที่เปนชื่อเฉพาะ นอกจากนี้ Long Seam ยังไดแบงแยกชื่อ
ท่ัวไปเหลานี้ออกเปน  

1. ช่ือทั่วไปที่เกี่ยวกับสถานที่หรืออาณาเขต  
2. ช่ือทั่วไปที่เกี่ยวกับแหลงน้ํา  
3. ช่ือทั่วไปที่เกี่ยวของกับแผนดิน พ้ืนดิน  
4. ช่ือทั่วไปที่เกี่ยวกับที่ตั้งทางภูมิศาสตรอ่ืนๆ อีก 
 ในป  ค.ศ. 1999 Christophe Pottier ไดทําวิทยานิพนธปริญญาเอกเรื่องแผนที่ทางโบราณคดี

ในบริเวณเมืองพระนคร จังหวัดเสียมเรียบ ซึ่งในวิทยานิพนธน้ีไดมีการระบุช่ือสถานทีต่างๆ ท่ีสาํคญัคอื
ช่ือของแหลงโบราณสถานในบริเวณเมืองพระนครซ่ึงชื่อเหลานี้เปนภาษาเขมรและยังเปนชื่อที่ใชอยูใน
ปจจุบัน 

อยางไรก็ตามการศึกษาที่เกี่ยวของกับชื่อสถานที่ในประเทศกัมพูชาท่ีผานมายังมีขอจํากัด 
กลาวคือ Saveros Lewitz ศึกษาแตเฉพาะการเปลี่ยนแปลงของชื่อสถานที่บางคํา Long Seam ไมได
ศึกษาชื่อเฉพาะ และ Christophe Pottier เพียงแคมีรายชื่อของสถานที่เพื่อกําหนดพื้นที่ในแผนที่ทาง

                                                        
18 Saveros Lewitz, “La toponymie Khmère,” Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 53(2) 

(1967) : 375-452. 
19 Lúg esom> sßannamviTüaEx μr>¬PMñeBj : BuTæsasnbNiÐtü/ 1997¦> 14-150. 
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โบราณคดีในจังหวัดเสียมเรียบเทานั้น ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจอยากที่จะศึกษาดูความหมายชื่อเฉพาะของ
สถานที่ในอาณาจักรเขมรโบราณทั้งที่เปนภาษาสันสกฤตและภาษาเขมร รวมถึงชื่อเฉพาะของสถานที่
ในเขมรสมัยปจจุบันเพื่อใหทราบถึงแนวคิดและความนิยมของการตั้งชื่อเฉพาะของสถานที่ในสังคม
เขมรในยุคสมัยที่แตกตางกัน 
 
ความมุงหมายและวัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาวิเคราะหและจัดหมวดหมูช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในศิลาจารึก
อาณาจักรเขมรโบราณโดยอิงตามกลุมความหมาย 

2. เพื่อศึกษาวิเคราะหและจัดหมวดหมูช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรในศิลาจารึกอาณาจักร
เขมรโบราณโดยอิงตามกลุมความหมาย 

3. เพื่อศึกษาวิเคราะหและจัดหมวดหมูช่ือเฉพาะของสถานที่ปจจุบันในจังหวัดเสียมเรียบโดย
อิงตามกลุมความหมาย 

4. เพื่อศึกษาแนวคิดและความนิยมของการตั้งชื่อเฉพาะของสถานที่ในสังคมเขมรในยุคสมัยท่ี
แตกตางกัน 
 
ขอบเขตของการวิจัย 

ขอบเขตของขอมูลที่ใชในการศึกษาจะเก็บขอมูลจาก 
1. ช่ือสถานที่ภาษาสันสกฤตและภาษาเขมรในอาณาจักรเขมรโบราณ ผูวิจัยเก็บขอมูลจาก

ศิลาจารึกในอาณาจักรเขมรโบราณ ตั้งแตพุทธศตวรรษที่ 11 ถึงพุทธศตวรรษที่ 18 จากเอกสารตางๆ 
ดังนี้ 

1.1 Inscriptions du Cambodge Vol. I - VIII ของ George Cœdès  
1.2 Nouvelles inscriptions du Cambodge I - III ของ Saveros Pou 
1.3 Inscriptions Modernes d’Angkor ของ Maha Bidur Krassem 
1.4 บทความเกี่ยวกับจารึกประเทศกัมพูชา ใน Bulletin de l’École française d’ Extrême-

Orient (BEFEO)  
1.5 ขอมูลเกี่ยวกับจารึกเขมรใน http://sealang.net/classic/khmer/  

  1.6 บทความเกี่ยวกับจารึกประเทศกัมพูชา ในวารสาร และหนังสืออ่ืนๆ ที่เกี่ยวของ 
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2. ช่ือเฉพาะของสถานที่ปจจุบัน ผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลจากชื่อเฉพาะของสถานที่ในจังหวัด
เสียมเรียบ โดยจะเก็บขอมูลเฉพาะ ช่ือหมูบาน ช่ือภูเขา ช่ือแหลงน้ํา ช่ือโบราณสถาน โดยอาศัยการเก็บ
ขอมูลจากแหลงขอมูลตอไปนี้ 

2.1 รายชื่อหมูบานในอาณาจักรกัมพูชาจาก website http://www.cambodia.gov.kh 
ซ่ึงเปนขอมลูของรัฐบาลแหงประเทศกัมพูชา (Royal Government of Cambodia) 

2.2 แผนที่ทางโบราณคดีในบริเวณเมืองพระนครและพื้นที่โดยรอบ (Carte 
archeologique de la region d'Angkor Zone Sud) ของ Christophe Pottier 

2.3 แผนที่โบราณคดีประเทศกัมพูชา โดยสํานักฝรั่งเศสแหงปลายบูรพาทิศ (EFEO) 
2.4 เอกสารอื่นๆ ที่เกี่ยวของ 

 
ข้ันตอนการวิจัย 

1. คนควาและรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
2. คนควาและรวบรวมชื่อสถานท่ี จากศิลาจารึกเขมรโบราณ 
3. รวบรวมรายชื่อปจจุบันของหมูบานและชื่อสถานที่ เชน โบราณสถาน แหลงน้ํา ภูเขา 

ภายในจังหวัดเสียมเรียบ  
4. เก็บขอมูลภาคสนามในจังหวัดเสียมเรียบ ถึงชื่อสถานที่ท่ีนอกเหนือจากขอ 3 
5. จัดทําบัตรขอมูลช่ือสถานที่โดยใหความหมาย บอกที่มา รวมทั้งรายละเอียดของหลักฐาน 

โดยหาความหมายจากพจนานุกรม 
 5.1 ภาษาเขมรโบราณ 

5.1.1 Saveros Pou, Dictionnaire vieux Khmer – Français-Anglais, Paris : 
Cedoreck, 1999. 

5.1.2 Long Seam, Dictionnaire du Khmer ancien : D’ après les 
inscriptions du Cambodge du Vie.-VIIIe. Siècles, Phnom Penh : Phnom Penh 
Printing House, 2000. 

 
  5.2 ภาษาเขมรปจจุบัน 

5.2.1 L’institut Bouddhique, vcnanuRkmExμr Dictionnaire Cambodgien, Phnom 
Penh, 1968. 
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5.2.2 Robert K. Headley, Cambodian English Dictionary, Washington, 
D.C. : Catholic University of American Press, 1977 

5.2.3 คณะกรรมการทุน, พจนานุกรม เขมร-ไทย ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน, 
กรุงเทพฯ : จงเจริญการพิมพ, 2517-2525.  

 
5.3 ภาษาสันสกฤต 

5.3.1 Monier Monier-Williams. Sir, Sanskrit – English Dictionary,       
London : Oxford University Press, 1960. 

5.3.2 Arthur Anthony Macdonell, A Practical Sanskrit dictionary, London 
: Oxford University Press, 1974. 

6. นําขอมูลช่ือสถานที่ในศิลาจารึกที่รวบรวมมาไดแปลความหมายเปนภาษาไทย ตรวจสอบ
ความถูกตองของขอมูลและแบงออกเปนหมวดหมูตามกลุมความหมาย  

7. นําขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ปจจุบันในจังหวัดเสียมเรียบท่ีรวบรวมมาไดแปล
ความหมายเปนภาษาไทย ตรวจสอบความถูกตองของขอมูลและแบงออกเปนหมวดหมูตามกลุม
ความหมาย 

8. วิเคราะหขอมูลเพ่ือดูลักษณะการตั้งชื่อเฉพาะของสถานที่ที่ปรากฏอยูในศิลาจารึกเขมร
โบราณ และช่ือเฉพาะของสถานที่ปจจุบัน จังหวัดเสียมเรียบ  

9. เรียบเรียงผลการวิเคราะห 
10. สรุปผล และขอเสนอแนะ 
 

ขอตกลงเบื้องตน 
1. การจัดหมวดหมูของชื่อสถานที่จะใชเกณฑการจัดกลุมหรือจัดหมวดหมูตามความหมาย

ของหนังสือคลังคํา20 เปนหลัก เพราะหนังสือเลมนี้เปนที่ยอมรับในวงวิชาการวาจัดหมวดหมูทาง
ความหมายไดครอบคลุมท่ีสุด 

                                                        
20นวพรรณ พันธุเมธา, คลังคํา (กรุงเทพฯ : สํานักพมิพอมรินทร, 2544), 1-899. 
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2. การแสดงขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในศิลาจารึก ในกรณีที่ช่ือเฉพาะของสถานที่มีการ
ระบุไวในศิลาจารึกวาเปนสถานที่ประเภทใด ผูวิจัยจะแสดงลักษณะของสถานที่ประเภทนั้นใน
เครื่องหมายวงเล็บหลังชื่อเฉพาะของสถานที่นั้น เชน  
Bhāskaravin (sre)   ภาสกรวิน (นา) 
  K.115  ICVI, 11: 17 (587) 
Abhinavagrāma (bhūmi)  หมูบานใหม, หมูบานที่คอนขางใหม (ที่ดิน) 

K.248  ICIII, 95: 6 (X)    
 แตในกรณีที่ไมมีการระบุประเภทของสถานที่ไว ผูวิจัยจะไมใสเครื่องหมายวงเล็บหลังชื่อ
เฉพาะของสถานที่นั้น เชน 
Amoghapura   เมืองท่ีไมมีขอผิดพลาด 

K.425  ICII, 143: 15 (890 (?)) 
K.292  ICIII, 215: 12 (933) 

3. ไมศึกษาชื่อสถานที่ในสมัยกลางหรือหลังพระนคร (Post Angkorian Period) เพราะขอมูลมี
ไมเพียงพอตอการวิเคราะหใหเห็นไดชัดเจน 

  

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
1.ไดทราบถึงหมวดหมูและความหมายของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในอาณาจักร

เขมรโบราณ 
2.ไดทราบถึงหมวดหมูและความหมายของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรในอาณาจักรเขมร

โบราณ 
3. ไดทราบถึงหมวดหมูและความหมายของชื่อเฉพาะของสถานที่ในเขมรปจจุบัน 
4. ไดทราบแนวคิดและความนิยมของการตั้งชื่อเฉพาะของสถานที่ในสังคมเขมรในยุคสมัยที่

แตกตางกัน 
 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับชื่อสถานที่มีดังนี้ 
ในป ค.ศ. 1871 Alexander Cunningham ไดออกหนังสือช่ือวา The Ancient Geography of 

India เปนหนังสือที่พยายามจะสืบคนหาตําแหนงของชื่อสถานที่โบราณในอินเดียที่มีการกลาวอางถงึใน
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เอกสารโบราณวาตรงกับสถานที่แหงใดในประเทศอินเดียปจจุบัน  โดยเอกสารที่นํามาใชเปนเครื่องมือ
ในการศึกษาของหนังสือเลมนี้จะไดมาจาก บันทึกของปโตเลมี(Ptolemy) ที่มีการกลาวถึงการรุกราน
มายังดินแดนในอินเดียโดยพระเจาอเล็กซานเดอรมหาราชซึ่งในเอกสารมีการกลาวถึงชื่อสถานที่
ดินแดนตางๆ และเอกสารโบราณอีกชิ้นหนึ่งที่ Alexander Cunningham ใชเปนหลักในการศึกษาดูช่ือ
สถานที่คือบันทึกการเดินทางของนักบวชชาวจีนท่ีมีนามวา Hwen Thsang ซ่ึงเดินทางมายังอินเดีย
ในชวง ค.ศ. 630 ภายหลังจากสมัยของปโตเลมี(Ptolemy) กวา 480ป21 Alexander Cunningham ไดนํา
ขอมูลช่ือสถานที่ในเอกสารมาวิเคราะห ประกอบกับขอมูลจากการสํารวจทางโบราณคดีในอินเดียมา
ประมวล ทําใหสามารถสันนิษฐานถึงตําแหนงของสถานที่ท่ีปรากฏอยูในเอกสารโบราณวาตรงกันกับ
บริเวณใดของประเทศอินเดียปจจุบันไดถึงกวา147แหง และบริเวณบางสวนของประเทศศรีลังกาใน
ปจจุบัน 

Parmanand Gupta22 เขียนหนังสือในป ค.ศ. 1977 ช่ือวา Geographical names in ancient 
Indian inscriptions เปนการรวบรวมชื่อสถานท่ีทางภูมิศาสตรท้ังหมด 402 แหงที่ปรากฏอยูในศิลาจารึก
ประเทศอินเดียโบราณที่มีอายุเกาแกจนกระทั่งถึงป ค.ศ. 650 โดยผูเขียนพยายามที่จะอธิบายวาชื่อ
สถานที่แตละแหงอยูตําแหนงใดและตรงกับสถานที่ใดในปจจุบัน 

Franz  Boas23 ไดออกบทความเรื่อง On geographical names of the Kwakiutl Indians โดย 
เปนการศึกษาชื่อทางภูมิศาสตรกายภาพของชนอินเดียแดงเผา Kwakiutl ซึ่งอาศัยอยูใน British 
Columbia ซึ่งผลการศึกษาปรากฏวาชื่อเรียกสถานที่ของเผานี้ซึ่งดํารงอยูดวยการใชชีวิตในทะเลนั้นจะมี
ช่ือเรียกสถานที่เกี่ยวของกับน้ํา ทะเล และอันตรายจากทะเล การใชคําแสดงทิศทางก็มักจะขึ้นอยูกับทิศ
ทางการไหลของกระแสน้ําหรือทิศทางของชายฝง นอกจากนี้ช่ือเรียกตางๆ  ในภาษานี้ยังแสดงออกถึง
ลักษณะทางภาษาศาสตรของภาษา Kwakiutl เองดวย นั่นคือภาษานี้มีลักษณะการใช อุปสรรค (prefix) 
และปจจัย (suffix) เปนจํานวนมาก ซึ่งชื่อเรียกสถานที่ในภาษานี้จึงมักประกอบดวยอุปสรรคและปจจัย
เหลานี้เปนสําคัญดวย 

                                                        
21 Alexander Cunningham, The Ancient Geography of India, (Varanasi : Indological Book House, 

1963), iii, n.1. 
22 Parmanand Gupta, Geographical names in ancient Indian inscriptions, (Delhi : Mayur Press, 1977). 
23 Boas, Franz. “On geographical names of the Kwakiutl Indians.”  in Language in Culture and 

Society, New York. Harper & Row, 1964 : 171-181. 
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Sumuel H. Elbert24 เขียนบทความเรื่อง The domain of place names in Hawaii Linguistics 
and Anthropology ซึ่งเปนการศึกษาชื่อสถานที่ในฮาวาย โดยมีจุดมุงหมายคือ 

1. เพื่อวิเคราะหช่ือสถานท่ีในฮาวายซึ่งประกอบดวยสวนที่วิเคราะหไมไดในภาษาอังกฤษ  
2. เพื่อเก็บบันทึกขอมูลช่ือสถานที่รวมทั้งความหมายใหไดมากที่สุดในขณะที่ยังมีผูรูภาษา

ทองถิ่นเหลานี้อยู 
3. เพื่อศึกษาทฤษฎีเกี่ยวกับเรื่องสถานที่  
ขอมลูที่นํามาศึกษาเปนขอมูลจากการบอกเลาไมใชขอมูลจากการบันทึกเปนลายลักษณอักษร 

ผลการศึกษาปรากฏวา   
1. ประมาณ 80% ของชื่อสถานท่ีที่มาจากภาษา Hawaiian 
2. ช่ือที่เหลือจะเปนชื่อที่ตั้งขึ้นใหมโดยนักพัฒนาที่ดินหรือกรรมการของชุมชนหรือโดย

องคการศาสนา  
3. โครงสรางภาษาศาสตรของชื่อสถานที่มักจะประกอบดวยคําคําเดียวหรือหลายคํา 
4. คําที่ตัดแบงไดมักจะประกอบดวยหนวยคําเติม (Affixes) 
5. ช่ือสถานท่ีมีทั้งที่เปนนามวลี คํานามที่มีคําแสดงการเปนเจาของนําหนา กริยาวลี คํา 

particle เรียงตอกับคําที่มีความหมาย (Content words) และช่ือสถานที่ท่ีเปนชื่อเกิดจากการยอใหสั้นจาก
เดิม 

สวนการวิเคราะหความหมายปรากฏวา ช่ือสถานท่ีในฮาวายมักจะมีที่มาจาก 1. รากศัพทจาก
เรื่องราวดั้งเดิม 2. การกําหนดของนักภาษาศาสตร 3. คําพองเสียง 4. หนวยคําท่ีเปนคูเทียบเสียง 5. การ
ตัดแบงหนวยคําท่ีไมถูกตอง และสามารถจําแนกความหมายไดดังนี้คือ 1. เกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร  
2. ธรรมชาติที่เคลื่อนไหวไมได 3. คําบอกขนาด 4. วัฒนธรรม 5. พืช 6. การกระทํา 7. คุณสมบัติอ่ืนๆ  
8. คําบอกจํานวนและปริมาณ 9. คําเรียกสี 10. นก 11. สวนตางๆ ของรางกาย 12. เทพเจาและบุคคลใน
เทพนิยาย 13. ประชาชน 14. สัตวเลี้ยงลูกดวยนม 15. ส่ิงมีชีวิตในทะเล 16. สถานที่ตั้ง และ17. กลิ่น 

                                                        
24 Elbert, Sumuel H.. “The domain of place names in Hawai’i” in Linguistics and Anthropology. In 

honor of C.F. Voegelin, by M.D. kindade, K.L. Pike and O. Wermn, The Peter de Pidder Press, 1975: 137-181 
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Zdennek Salzmann25 เขียนบทความเรื่อง Toponymy of the Bigăr Region in the Romanian 
Banat เพื่อศึกษาชื่อสถานที่ในหมูบานชื่อ Bigăr ซ่ึงตั้งอยูทางตอนใตของบริเวณที่เรียกวา Romania 
Banat ซ่ึงตั้งขึ้นเมื่อ ประมาณป 1820 โดยกลุมชนที่พูดภาษา Czech ซึ่งเคลื่อนยายมาจาก Bohemia ช่ือ
สถานที่ในบริเวณนี้จะมีที่มาจากภาษา 4 ภาษาดวยกันคือ ภาษา Czech, ภาษา Serbian, ภาษา Romanian 
และภาษาเยอรมัน ช่ือสถานที่ 150 ช่ือ ที่ศึกษาสามารถแยกไดเปนชื่อที่เกี่ยวของเนื่องกับ 1. สภาพภูมิ
ประเทศ และ 2. ภูมิหลังที่มา สวนโครงสรางทางภาษาศาสตรมีทั้งที่เปนคําเดียวไปจนถึงชื่อที่เปนวล ีใน
เรื่องของแรงบันดาลใจในการตั้งชื่อสถานที่ตางๆ ก็มีทั้งชื่อเปนการ 1. บรรยายสภาพ และ 2. ช่ือที่แสดง
การเปนเจาของ สวนชื่อท่ีแสดงการเฉลิมฉลองจะมีนอยมาก 

จินตนา ยอดยิ่ง26ไดศึกษาประวัติของชื่อตําบลและหมูบานในเขตอําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร
จากการวิจัยพบวา ช่ือตําบลและหมูบานในเขต อําเภอเมือง จังหวัดแพร มีท่ีมาดังนี้ 1. สวนใหญจะตั้ง
ตามตามลักษณะภูมิศาสตร เชน ตั้งตามลักษณะภูมิประเทศ ช่ือตนไม ช่ือแมนํ้า ลําคลองหนอง หวย  
2. ช่ือตําบลและหมูบานบางแหง ไดมาจากตํานานซ่ึงมีลักษณะเปนนิทานชาวบานท่ีเลาสืบตอกันมา
จนถึงปจจุบัน ไมปรากฏผูเลาดั้งเดิมวาเปนใคร ลักษณะตํานานจะมีเนื้อเรื่องสัมพันธกับชื่อตําบลและ
หมูบาน 3. ตําบลและหมูบานหลายแหงตั้งชื่อตามวัด ช่ือเหลานี้ตั้งขึ้นใหมภายหลังเพื่อใหเปนสิริมงคล
แกประชาชนในทองถิ่น 4. มีตําบลและหมูบานบางแหงที่ตั้งชื่อตามถิ่นฐานเดิมที่ยายมา 

โฉมสุภางค ทองปลิว27ไดศึกษาความหมายชื่อหมูบาน และตําบลในอําเภอเมือง จังหวัดเลย
พรอมทั้งศึกษาวิธีการตั้งชื่อ การเปลี่ยนแปลงชื่อและสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงชื่อ ตลอดจนศึกษา
ความสัมพันธระหวางชื่อหมูบานและตําบลกับสภาพชีวิต สังคม และสิ่งแวดลอมผลการศึกษาพบวา  
1. ช่ือหมูบานและชื่อตําบล 111 ช่ือ สามารถจําแนกตามความหมายได5 ประเภท คือ ช่ือที่มีความหมาย
เดียว ช่ือที่พิจารณาความหมายจากชื่อคําแรกและคําถัดไปชื่อท่ีพิจารณาความหมายจากการนาํคาํขยายมา
ไวหนาคําที่มีความหมายเปนหลัก และช่ือท่ีพิจารณาความหมายจากกลุมคําเปนชื่อแรก 2. ช่ือหมูบาน

                                                        
25 Zdennek Salzmann, “Toponymy of the Bigăr Region in the Romanian Banat,” Anthropological 

Linguistics 32, 1-2 (1990) : 120-138. 
26 จินตนา ยอดยิ่ง, “ประวัติของชื่อตําบลและหมูบานในเขตอําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร,” ปริญญานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาบรรณารักษ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร, 2519 
27 โฉมสุภางค ทองปลิว, “การศึกษาความหมายชื่อหมูบานและตําบลในอําเภอเมือง จังหวัดเลย,” ปริญญา

นิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร, 2535. 
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และตําบลท่ีมีความหมายเดียวตั้งตามชื่อพืชพรรณมากที่สุด ช่ือที่พิจารณาความหมายจากชื่อแรกและ
ลําดับถัดไปเปนชื่อที่แสดงลักษณะภูมิประเทศ ช่ือที่มีคําขยายเปนชื่อคําแรกเปนชื่อที่แสดงจํานวนหรือ
ขนาด และชื่อท่ีมีกลุมคําเปนชื่อคําแรกเปนชื่อพืชพรรณ 3. การเปลี่ยน แปลงชื่อและสาเหตุของการ
เปลี่ยนแปลงนั้นหมูบานสวนใหญใชช่ือเดิมแตบางหมูบานเปลี่ยนชื่อตามความนิยม เปลี่ยนตามที่มา
ของชื่อตามลักษณะภูมิประเทศ และเปลี่ยนเนื่องจากความเขาใจผิด 4. ช่ือหมูบานและตําบลสัมพันธกับ
สภาพชีวิตและสิ่งแวดลอม ในดานทรัพยากรธรรมชาติ การประกอบอาชีพ การเลือกทําเลท่ีตั้งหมูบาน 

บุญรักษ อําไธสง28 ไดเขียนบทความเรื่อง ช่ือสถานท่ีในภาษาอังกฤษ โดยกลาววาเมื่อเรียง
ตามยุคและภาษาซึ่งมีอิทธิพลอยูในชวงที่ช่ือสถานท่ีตางๆ เหลานั้นถูกใชเปนครั้งแรก จะแบงออกเปน 7 
กลุมหลัก คือ กลุมกอนภาษาเซลติค, กลุมภาษาเซลติค, กลุมภาษาละติน, กลุมภาษาอังกฤษเกา, กลุม
ภาษานอรสเกา(Old Norse), กลุมภาษาฝรั่งเศสของพวกนอรมัน และกลุมภาษาอังกฤษสมัยใหม ทั้ง 7 
กลุมเหลานี้จะถูกเรียกวาเปน “กลุมหลัก” เพราะวาไดมีการดัดแปลงและมีการนําคําในกลุมภาษาเหลานี้
มาผสมกันอยางกวางขวาง เมื่อคนรุนหลังไดนําเอาชื่อเกากวามาใชแลวดัดแปลงใหเหมาะสมเพื่อสราง
เปน “รูปรอง” ข้ึนมา ตัวอยางเชนคําวา นิคม(Settlerment) ในภาษาเซลติคซึ่งชาวโรมันเรียกวา 
Eboracum ไดกลายมาเปน Eforwicceaster ในภาษาอังกฤษเกาแลวกลายมาเปน York ในภาษาอังกฤษ
ใหม สวนของคํา Letoceto ในภาษาโรมัน(มีแหลงท่ีมาจากภาษาเซลติคหมายถึง “ปาสีเทา”) เมื่อนํามา
รวมกันเขากับ feld ซ่ึงหมายถึงท่ีโลงในภาษาอังกฤษเกา จึงกลายมาเปนชื่อเมือง Lichfield 

ปราณี กุลละวาณิชย29 ไดศึกษาชื่อหมูบานในมณฑลกวางสีและภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของ
ประเทศไทย โดยเปรียบเทียบวาชื่อหมูบานจวงในมณฑลกวางสีกับหมูบานในเขตจงัหวัดเลยหนองคาย 
นครพนม และอุดรธาน ี ซึ่งเปนจังหวัดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทยมีการต้ังชื่อหมูบานเหมือน
หรือตางกันอยางไร ซ่ึงคณะผูวจิัยไดเก็บขอมูลภาคสนามในทองถิน่ 5 ทองถิ่น ในมณฑลกวางสี เปน
เวลา 1 เดือน 10 วัน สวนขอมูลของจังหวดัในภาคตะวันออกเฉียงเหนอืของประเทศไทยเปนขอมลูจาก
กระทรวงมหาดไทย ผลการศึกษาปรากฏวา “วิธกีารตั้งชือ่หมูบานของชน 2  กลุมทีพู่ดภาษาตระกลูไท
ดวยกันมีความเหมือนกันในหลักการ” คือ ในลักษณะโครงสรางภาษาใชลักษณะชือ่ท่ีเปนคํา 2 คําเปน

                                                        
28 บุญรักษ อําไธสง, “ชื่อสถานที่ในภาษาอังกฤษ,”  วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัย

ราชภัฏสุรินทร 3 (2540) : 9-27. 
29ปราณี กุลละวาณิชย, ช่ือหมูบานในมณฑลกวางสีและภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย,

(กรุงเทพฯ :โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 2535)  
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สวนใหญ โดยคําหลังขยายความหมายของคําหนา และหากชื่อหมูบานเปนคํา 3 คํา ก็ใชลกัษณะ
เหมือนกัน คือ คําที่สามจะบอกทิศทางเปนสําคัญ สวนโครงสรางหลักทางภาษาของชื่อหมูบานก็
เหมือนกันในแงของการเรียงลําดับคํา หรอืการใชประเภทของคําในชือ่ นอกจากนี้หลักการในการตั้งชื่อ
ก็มีความเหมือนกัน คือ ใชลกัษณะการทํามาหากินและลกัษณะภูมิประเทศในทองถิ่นเปนสําคัญ 

ไพฑูรย ปยะปกรณ30เขียนบทความเรื่อง “ภูมินามของหมูบานชนบทในจังหวัดชัยภูมิ” โดย
ศึกษาขอมูลเกี่ยวกับจํานวนและชื่อหมูบานในจังหวัดชัยภูมิ อาศัยขอมูลจากแผนที่ภูมิประเทศมาตรา
สวน 1:50,000 ชุด L 7017 ของกรมแผนที่ทหาร ผลการศึกษานามทั่วไปในจังหวัดชัยภูมิแสดงคือ  
1. การจําแนกกลุมนามทั่วไปของภูมินามที่สําคัญ ไดแก หนอง โนน หวย กุด นา โคก ดอน วัง ทา ซับ 
และปา 2. การกระจายของกลุมนามทั่วไปโดยการลงตําแหนงที่ตั้งบนแผนที่ของนามทั่วไป หนอง โนน 
และหวย 3. ลักษณะสําคัญที่บงบอกที่มาของนามทั่วไป ไดแก แหลงน้ํา ที่ดอน ลักษณะภูมิประเทศ  
พืชพรรณธรรมชาติ และอาชีพ 

ไพฑูรย ปยะปกรณ31  ไดทําการวิจัยเรื่องภูมินามของการตั้งถิ่นฐานหมูบานชนบทในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ วิเคราะหรูปแบบทางภูมิศาสตรของนามทั่วไป ผลของการวิจัยนี้พบวา นามทั่วไป
ของภูมินามหมูบานชนบทในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ท่ีมีจํานวนความถี่ปรากฏซํ้าๆ กันมากที่สุดคือ
คําวา “หนอง” รองๆ ลงมาไดแก “โนน โคก นา ดอน หวย ดง หัว คํา ทา กุด วัง โพน ตา ปา เหลา น้ํา 
และ ทุง” ตามลําดับ นามทั่วไปแตละนามจะมีรูปแบบทางภูมิศาสตรกระจายแบบสุม(Random 
distribution pattern) ทั้งหมด มีคาดัชนีอยูระหวาง 0.647-1.379 การตั้งนามเรียกหมูบานสวนใหญจะใช
ส่ิงแวดลอมและปรากฏการณที่พบเห็นท่ีมีอยูในพื้นที่มาตั้งเปนคําประกอบภูมินามหมูบาน ดังนั้นนาม
ท่ัวไปสวนใหญของหมูบานชนบทในภาคตะวันออกเฉียงเหนือนั้น จะบงบอกปจจัยการเลือกพื้นฐาน
ทางการตั้งถิ่นฐานมนุษยและสิ่งแวดลอมทางพื้นที่ของทองถิ่นที่ตั้ง เชน แหลงน้ํา ท่ีดอน ท่ีดินทํากิน 
ลักษณะภูมิประเทศ พืชพรรณธรรมชาติ และสัตวทองถิ่น นอกจากนั้นนามทั่วไปก็มีความหมายและบง
บอกลักษณะตางๆ ที่เกิดขึ้นทางพื้นที่เปนแบบเดียวกันและสามารถใชรวมกับศัพททางภูมิศาสตรได 

                                                        
30 ไพฑูรย ปยะปกรณ, “ภูมินามของหมูบานชนบทในจังหวัดชัยภูมิ,” วารสารภูมิศาสตร 14, 3 

(พฤศจิกายน 2532), 177-182. 
31 ไพฑูรย ปยะปกรณ, “ภูมินามการตั้งถิ่นฐานหมูบานชนบทในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ : วิเคราะห

รูปแบบทางภูมิศาสตรของนามทั่วไป,” วารสารภูมิศาสตร 20, 3 (ธันวาคม 2538) : 17-30. 
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ไพฑูรย พงศะบุตร32เขียนบทความเรื่อง “คําประกอบชื่อภูมิศาสตรที่บอกลักษณะภูมิประเทศ
ของทองถิ่นในประเทศไทย”  เปนการนําเสนอคําประกอบชื่อภูมิศาสตรที่แสดงลักษณะภูมิประเทศ
แบบตางๆ  ทั้งภูมิประเทศที่เปนภูเขา  ลักษณะภูมิประเทศที่เปนเขาลูกเตี้ยๆ  หรือเนิน  ลักษณะภูมิ
ประเทศที่เปนที่ราบ  ลักษณะภูมิประเทศที่เปนลําน้ํา  ลักษณะภูมิประเทศที่เปนแกงและน้ําตก  ลักษณะ
ภูมิประเทศที่เปนหนองน้ําและแหลงน้ํา และลักษณะภูมิประเทศที่เกี่ยวของกับชายฝงทะเล 

รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร และ มะลิวัลย บูรณพัฒนา33ไดศึกษาลักษณะการตั้งชื่อหมูบานใน
อําเภอทาอุเทน จังหวัดนครพนม และศึกษาลักษณะความเชื่อ คานิยม วัฒนธรรม ประเพณี และสภาพ
ภูมิศาสตรของอําเภอทาอุเทน จังหวัดนครพนม ที่ปรากฏในชื่อหมูบานเหลานั้น ผลการศึกษาสรุปไดวา 
จํานวนชื่อหมูบานท้ังหมด 90 ช่ือ สามารถจัดหมวดหมูตามประเภทของคําที่นํามาประกอบกันได 3 
ประเภท คือ ช่ือหมูบานที่ประกอบดวยคําคําเดียว สองคํา และสามคํา ตามลําดับ และจัดหมวดหมูตาม
ความหมายของคําคําแรก สามารถจัดไดเปน 5 ประเภท คือ ประเภทที่บอกลักษณะทางภูมิศาสตร
ประเภทที่ไมใชลักษณะทางภูมิศาสตร ประเภทที่บอกทิศทางหรือที่ตั้ง ประเภทที่บอกลักษณะเฉพาะ
ดานอื่นๆ และประเภทที่เปนชื่อประเพณี ในจํานวนชื่อหมูบานท้ังหมดนั้น ช่ือหมูบานที่ เปนลักษณะ
ทางภูมิศาสตรมีจํานวนมากที่สุด และชื่อหมูบานประเภทที่บอกท่ีตั้งหรือช้ีทิศทางมีจํานวนนอยที่สุด 
นอกจากนี้ การศึกษาชื่อหมูบานทําใหเห็นภาพของหมูบานในดานภูมิศาสตรกลาวคือ อําเภออุเทนนั้น
เปนพ้ืนท่ีลุมที่อุดมสมบูรณ มีลําหวย มีที่ดอน และปาโปรงอยูบางเล็กนอยในดานประวัติศาสตรนั้นชื่อ
หมูบานทําใหทราบขอมูล ท่ีมาของผูคนในหมูบานมาอพยพมาจากประเทศลาว สวนดานสังคมและ
วัฒนธรรม ช่ือหมูบานในฐานะที่เปนเครื่องรักษาวัฒนธรรมไดแสดงลักษณะความคิด ความเชื่อ ในการ
ดํารงชีวิตของชาวบาน 6 ประการ คือ วัฒนธรรมการเลือกทําเลท่ีตั้งหมูบาน วัฒนธรรมการเกษตร 
วัฒนธรรมน้ํา วัฒนธรรมการดํารงชีวิตวัฒนธรรมเครือญาติ และวัฒนธรรมความเชื่อ 

                                                        
32 ไพฑูรย พงศะบุตร, “คําประกอบชื่อภูมิประเทศที่บอกลักษณะภูมิประเทศของทองถิ่นในประเทศไทย,” 

วารสารราชบัณฑิตยสถาน 13, 2 (มกราคม – มีนาคม 2531) : 36-50. 
33 รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร และ มะลิวัลย บูรณพัฒนา, รายงานการวิจัยเร่ืองช่ือหมูบานในอําเภอทาอุเทน 

จังหวัดนครพนม (กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2537). 
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วนิดา ตรีสินธุรส34ไดศึกษาชื่อบานนามเมืองในเขตอําเภอโชคชัย จังหวัดนครราชสีมา มี
จุดมุงหมายเพื่อศึกษาประวัติความเปนมาและการเปลี่ยนแปลงของการตั้งชื่อบานนามเมือง และเพื่อ
ศึกษาแนวทางการตั้งชื่อบานนามเมืองกับสภาพทางแวดลอมในดานทางภูมิศาสตร ประวัติศาสตร และ
วัฒนธรรม ผลการศึกษาสรุปไดวามีการตั้งชื่อบานตามแหลงน้ํา ตามลักษณะภูมิประเทศ ตามชื่อพันธุ
ไม ตามมงคลนาม ตามส่ิงกอสราง ตามทิศทางบอกที่ตั้ง ตามความเชื่อ ตามอาชีพ นอกจากนี้ช่ือบาน
นามเมืองยังสะทอนใหเห็นภาพรวมของชุมชนในดานสภาพทางสังคมและวัฒนธรรมอันทําใหเขาใจถึง
พ้ืนฐานในดานความคิดความเชื่อในหมูบานไดเปนอยางดี 

สุจริตลักษณ ดีผดุง35 ไดทําวิจัยศึกษาชื่อหมูบานในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย 
ผลการวิจัยพบวา ช่ือหมูบานในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย ซึ่งไดแกช่ือหมูบานในจังหวัด
กาญจนบุรี นครปฐม ราชบุรี เพชรบุรี ประจวบคีรีขันธ สมุทรสงคราม สมุทรสาคร และสุพรรณบุรี ซึ่ง
ไดขอมูลจาก ทําเนียบทองที่ พุทธศักราช 2535 แสดงใหเห็นวาโครงสรางทางภาษาศาสตรของช่ือเรียก
หมูบานมีลักษณะเหมือนโครงสรางทางไวยากรณระดับคําในภาษาไทย สวนโครงสรางทางความหมาย
ของชื่อหมูบานใน 8 จังหวัด ซ่ึงศึกษาโดยการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายของนามทั่วไปที่ใช
เปนคําแรกของชื่อหมูบาน แสดงใหเห็นวาสามารถแบงกลุมชื่อหมูบานตามความหมายเปน 5 กลุมที่
สําคัญคือ 1. กลุมอรรถลักษณทางภูมิศาสตร แบงเปน นามทั่วไปเกี่ยวกับน้ํา-แหลงน้ํา, นามทั่วไป
เกี่ยวกับที่ดอน และนามทั่วไปเกี่ยวกับภูมิประเทศลักษณะอื่นๆ 2. กลุมอรรถลักษณที่ไมใชคําบอก
สภาพภูมิศาสตร แบงเปน พืชพรรณทางธรรมชาติ, สัตว, พื้นที่ที่ไมไดถากถางหรือที่ถากถางเพื่อการ
เพาะปลูกและอาชีพ, สิ่งกอสรางหรือสถานที่พบปะของชุมชน, จํานวน, บุคคล, ภาษาชนกลุมอ่ืน  
3. กลุมอรรถลักษณบอกที่ตั้งหรือทิศทาง แบงเปน บุพบทบอกสถานที่และนามทั่วไปบอกสถานที่หรือ
จุดตําแหนงที่แนนอน 4. กลุมอรรถลักษณบอกความเปนสิริมงคล และ 5. กลุมอรรถลักษณบอก
คุณสมบัติ นอกจากนี้จากการแจกแจงนับความถี่ของนามทั่วไปที่ใชเปนคําแรกของชื่อหมูบานปรากฏวา
นามทั่วไปเกี่ยวกับน้ําและแหลงน้ํามีจํานวนมากที่สุดในทุกๆ จังหวัด 

                                                        
34 วนิดา ตรีสินธุรส, “ชื่อบานนามเมืองในเขตอําเภอโชคชัย จังหวัดนครราชสีมา,” ปริญญานิพนธปริญญา

มหาบัณฑิต สาขาวิชาไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มหาสารคาม, 2534. 
35 สุจริตลักษณ ดีผดุง, ชื่อหมูบานในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย : กาญจนบุรี นครปฐม 

ประจวบคีรีขันธ เพชรบุรี ราชบุรี สุพรรณบุรี สมุทรสงคราม สมุทรสาคร, (นครปฐม : สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล, 2547). 
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สุธิวงศ  พงศไพบูลย 36ไดกลาวถึงการตั้งชื่อบานนามเมืองในภาคใตไว สรุปไดวา  ช่ือบาน
นามเมืองในภาคใตสวนใหญสะทอนถึงสภาพภูมิศาสตร ประวัติศาสตร ทรัพยากรในทองถิ่น 
โบราณคดี ความเชื่อ และวัฒนธรรมดานอื่นๆ เมื่อพิจารณาชื่อบานท่ีมีมาในอดีต การเปลี่ยนแปลงชื่อ
และตั้งชื่อข้ึนใหมพบวามีแนวนิยมดังนี้ 
 1. ใชลักษณะตามสภาพภูมิศาสตรของสถานที่น้ันๆ เปนสําคัญ และอาจจะใชสิ่งที่ปรากฏพิเศษ
จําเพาะถิ่นประกอบขยายชื่อท่ีตั้ง โดยอาศัยลักษณะดังกลาวมีมากที่สุด เชน มีคํากลาวติดปากกันวา 
“พัทลุงมีดอน นครมีทา ตรังมีนา สงขลามีบอ” กลาวคือจังหวัดพัทลุงเปนที่ดอนชื่อบานจึงมีคําวา 
“ควน” (หมายถึงดอนหรือหรือเนินสูง) นําหนา เชน ควนปลิง ควนมะพราว ควนขนุน เปนตน ตางกับ
จังหวัดนครศรีธรรมราช ซึ่งอยูติดทะเลมีทาน้ํามาก จึงมีช่ือบานนามเมืองที่ขึ้นตนดวยวา “ทา” เปน
สวนมาก เชน ทาเรือ ทาขึ้น ทาแพ เปนตน จังหวัดตรังมีพ้ืนท่ีเปนทองนามากจึงมีช่ือบานนามเมือง
ข้ึนตนดวยคําวา “นา” เชน นาชุมเห็ด นาหมื่นศรี นาวง เปนตน สวนจังหวัดสงขลาอยูใกลทะเลขัดสน
นํ้าจืด จึงขุดบอและพักน้ําไวเก็บ ช่ือบานนามเมืองจึงมีคําวา “บอ” เชน บอยาง บอตรุ บอทรัพย เปนตน 
 2. ใชนิมิตหมายที่เดนชัดท่ีบังเกิดขึ้นรวมสมัยกับการตั้งชื่อบานนามเมืองนั้นๆ เครื่องนิมิต
หมาย  อาจจะมีผูกอสรางขึ้น หรือเปนไปตามธรรมชาติแตผิดสามัญ เชน เบ้ียซัด ซึ่งเปนชื่อเดิมของ
อําเภอปากพนัง เพราะมีหอยที่ใชทําเบี้ยพบท่ีชายหาดบริเวณนี้มาก หรือสะบายอย ซึ่งเปนอําเภอหนึ่ง
ของจังหวัดสงขลา เพราะมีตนสะบาใหญเปนนิมิตหมาย 
 3. อาศัยรูปลักษณะที่ปรากฏเปนเคาใหความรูสึกและจินตนาการเขาประกอบกําหนดเปนชื่อ
ข้ึน เชน อกทะลุ ซึ่งเปนภูเขาลูกหนึ่งในอําเภอเมืองพัทลุง เพราะใกลยอดเขาที่มีชองทะลุหรือโบกขรณี
ซ่ึงเปนสระน้ําในหมูที่ 2 ตําบลอาวลึก จังหวัดกระบี่ เพราะมีจินตนาการเอาวาคลายสระโบกขรณี 
  4. ช่ือที่เปนภาษาตางประเทศ ช่ือบานนามเมืองประเภทนี้มักจะเกิดขึ้นเพราะชนชาติน้ันๆ   
เขามาอาศัยแลวเปนผูกําหนดเรียกโดยใชภาษาของตน มีคําภาษาตางประเทศที่พบมากในภาคใตคือ  
มาลายู ภาษาอื่นๆ เชน ทมิฬ เขมร จีน อาหรับ โปรตุเกส เปอรเซีย บาลีและสันสกฤต เพราะชนชาติ
เหลานั้นเคยเขามาสัมพันธทางการคา  การเมืองการปกครองมาตั้งแตสมัยโบราณดวย เชน เกาเสง 
บันนังสตา ทามิหรํา สทิงพระ เปนตน 

                                                        
36 สุธิวงศ  พงศไพบูลย, “ชื่อบานนามเมืองในภาคใต,” ใน สารานุกรมวัฒนธรรมภาคใต พ.ศ. 2529 เลม 3 

(กรุงเทพฯ : สถาบันทักษิณคดีศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ สงขลา, 2529), 982-985.    
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 5. ช่ืออันเกิดแตสําเนียงภาษาพูด มักจะเปนไปตามลักษณะของภาษาถิ่นชื่อเหลานี้มักเอาความ
ตามภาษาไทยกลางไมได เชน “สทิงพระ” สําเนียงภาษาถิ่นเปน “จทิงพระ” “พมาฉมัง” สําเนยีงภาษาถิน่
เปน “มาหนัง” เปนตน 
 6. ตั้งชื่อบานนามเมืองเปนอนุสรณแกบุคคล  หรือเปนท่ีรําลึกถึงเหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้น   
ณ  สถานที่นั้นๆ เชน เทพกระษัตรี  ซึ่งเปนตําบลในอําเภอถลาง ตั้งเพื่อเปนอนุสรณแดวีรกรรมของทาว
เทพกระษัตรี เปนตน 
 7. ตั้งชื่อเอาเคล็ดเพ่ือใหเปนมงคล ช่ือบานนามเมืองประเภทนี้บางทีสภาพทองถิ่นกับชื่ออาจจะ
ตรงกันขาม เชน นํ้านอย ซึ่งเปนตําบลหนึ่งในอําเภอหาดใหญ เปนบานที่อยูเชิงเขาและอยูในท่ีลุม เมื่อ
ถึงฤดูฝนน้ําจะทวมอยางฉับพลันและทวมใหญจึงตั้งชื่อวาน้ํานอยเพื่อเอาเคล็ด 
 8. ใชภาษาบาลีและสันสกฤตที่มีความหมายเปนสิริมงคลและสื่อสัมพันธกับสถานท่ีตั้งนั้นๆ 
เชน ช่ือจงัหวัดนครศรีธรรมราช สุราษฎรธานี นราธิวาส เปนตน 

สุวิไล เปรมศรีรัตน และ สุขุมาวดี ขําหิรัญ37 ศึกษาชื่อหมูบานของอําเภอเมืองสุรินทร ผลงาน
น้ีเปนการรวบรวมชื่อหมูบานในอําเภอเมืองสุรินทร ผลการศึกษาพบวาชื่อหมูบานในเขตอําเภอเมือง
จังหวัดสุรินทร มีจํานวน 463 หมูบาน ช่ือหมูบานสวนใหญจะไมใชภาษาไทยอีสาน แตเปนชื่อท่ีมาจาก
ภาษาเขมรสูง และสวนนอยท่ีเปนภาษาสวย ซึ่งผูรวบรวมไดศึกษาโดยใชช่ือหมูบานของทางราชการ 
และสรุปตามชื่อเรียกหมูบานจากคนพื้นถิ่น แลวถายทอดช่ือเรียกของคนพื้นถิ่นเปนตัวสัทอักษร และตวั
อักษรไทย พรอมทั้งบอกความหมายและ/หรือที่มาของชื่อไว  ซึ่งทําใหรูลักษณะของวิธีการต้ังชื่อทั้ง
ของคนพื้นถิ่นและของทางราชการ และรูลักษณะบางประการของภาษาเขมรที่พูดกันในจังหวัดสุรินทร
ดวย โดยการตั้งชื่อหมูบานนั้นมาจากสิ่งแวดลอมและโลกทัศนของชาวบานในเขตนั้น ไดแก การตั้งชื่อ
ตามชื่อตนไม การตั้งชื่อตามชื่อสัตว การตั้งชื่อตามลักษณะพื้นที่และภูมิประเทศ การตั้งชื่อตามชื่อ
บุคคลที่มีความเกี่ยวของกับหมูบานนั้นการตั้งชื่อตามสิ่งที่คนสรางขึ้น การตั้งชื่อตามสิ่งแปลกๆ สิ่ง
เดนๆ หรือลักษณะบางประการนอกจากนี้ ผลการศึกษายังพบวา ช่ือพื้นบานกับชื่อราชการมีความ
แตกตางกันมากนอยเปนระดับตางๆ กัน ซึ่งแสดงใหเห็นปญหา และวิธีการในการบันทึกชื่อพ้ืนบานซึ่ง
เปนภาษาทองถิ่นลงเปนชื่อราชการดวยภาษาไทยมาตรฐาน ดังนี้ 1. เขียนชื่อพื้นบานเปนภาษาไทยตาม
เสียงภาษาทองถิ่น (ภาษาเขมรสูง, สวย) ตรงตัว แตไมสามารถถายทอดเสียงภาษาเขมรไดถูกตอง

                                                        
37 สุวิไล เปรมศรีรัตน และ สุขุมาวดี ขําหิรัญ, ชื่อหมูบานของอําเภอเมืองสุรินทร (นครปฐม : สถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยมหิดล, 2531). 



 23 

ท้ังหมด 2. เขียนชื่อพ้ืนบานเปนชื่อราชการโดยอาศัยเคาเสียงเดิมในภาษาเขมรแลวนํามาเขียนเปนคํา
ภาษาไทยที่มีเสียงใกลเคียงกันโดยที่ความหมายมิไดสัมพันธกันแตอยางใด 3. เขียนชื่อพื้นบานเปน
ภาษาราชการ โดยแปลจากชื่อภาษาพื้นบานเปนภาษาไทย 4. เขียนชื่อพื้นบานเปนชื่อราชการดวยการ
เขียนตามเสียงภาษาทองถิ่น (เขมร) ดวยอักษรไทยหรือแปลภาษาทองถิ่นเปนไทย  5. การเขียนชื่อ
ราชการเปนภาษาไทยบางชื่อไมสัมพันธกับชื่อบานไมวาจะเปนดานความหมายหรือรูปเสียง 6. ช่ือ
หมูบานที่เปนภาษาไทย หรือภาษาสวย แตการออกเสียงในภาษาพื้นบานจะมีลักษณะเปนเสียงภาษา
เขมร 

อภิศักดิ์  โสมอินทร38 ใหหลักเกณฑการเลือกตั้งบานและการตั้งชื่อบานในภาคอีสานใน
หนังสือเรื่องภูมิศาสตรชนบท สรุปไดวา  ชาวอีสานมีเกณฑเลือกทําเลที่ตั้งบานคลายกับภาคอื่นๆ  โดย
คํานึงสิ่งสําคัญดังตอไปนี้ 
 1.  แหลงน้ํา  เปนทําเลที่ชาวอีสานเลือกตั้งบานมากที่สุด  แหลงน้ําที่มีอยูมีหลายลักษณะ  เชน  
แมนํ้า  ลําหวย  คลอง  บึง  กุด  เลิง  คํา  เปนตน  ช่ือบานที่ตั้งตามแหลงน้ํา  จึงมีคําวา  วัง  ทา  หวย  กุด  
หนอง  เลิง  คํา  ประกอบอยูดวย  เชน  บานวังยาง  บานทาประกาย  บานหวยเม็ก  บานกุดหวาย  บาน
เลิงนกทา  บานคําบก  บานเลิงแฝก  เปนตน 
 2.  ที่สูง  ที่ดอน  เปนบริเวณที่น้ําทวมไมถึงชาวบานจึงนิยมตั้งบานอยูบนที่สูงชื่อบานที่ตั้งเปน
ตามสถานพื้นท่ีดอนมักมีคําวา  โคก  ดอน  มอ  โนน  โพน  ประกอบอยูดวย  เชน  บานโคกใหญ  บาน
ดอนไร  บานมอดินแดง  บานโนนมวง  บานโพนทอง  สวนท่ีสูงหลายแหงที่เปนที่ตั้งบานถูกน้ําเซาะทํา
ใหดินพังทลายเกิดเปนชองเขาลึกหรือโสกชื่อบานจะมีคําวา  โสก  อยูดวย  เชน  บานโสกโดน  บาน
โสกเชือก 
 3.  ปาดง  ปาโคก  มักจะเปนที่เลี้ยงสัตวของชาวบานมากอนเรียกวาโคกทําเล  หรือโคกเลี้ยง
สัตว  หรือไมก็เปนแหลงลาสัตว  หาอาหาร  เก็บของปา  ทําใหมีการสรางท่ีพักชั่วคราว  ครั้นนานเขา
ชาวบานอพยพครอบครัวมาปลูกบานอยูอาศัยถาวร  เพื่อความสะดวกในการเก็บหาของปาลาสัตว  เม่ือ
คนอพยพมาอยูเปนจํานวนมากขึ้นจึงกลายเปนหมูบานเหลานั้นมักจะมีคําวา  ปา  โคก  ดง  ประกอบอยู
ดวย  เชน  บานปากุง  บานดง  เปนตน 

ในสวนเอกสารหรืองานวิจัยที่เกี่ยวของกับชื่อสถานที่ในประเทศกัมพูชานั้นพบวามีดังนี้ 

                                                        
38 อภิศักดิ์ โสมอินทร, ภูมิศาสตรชนบท (มหาสารคาม : ภาควิชาภูมิศาสตรและสังคมศาสตรมหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ มหาสารคาม, 2522), 260-266. 
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Christophe Pottier39ไดทําปริญญานิพนธระดับปริญญาเอกเรื่อง Carte archeologique de la 
region d'Angkor Zone Sud โดยในงานชิ้นนี้ตองการแสดงใหเห็นถึงหลักการพื้นฐานและความรู
เกี่ยวกับความสัมพันธระหวางอารยธรรมเขมรโบราณกับสภาพแวดลอมโดยวิเคราะหจากระบบการ
จัดการพื้นท่ีในเมืองพระนคร ในการศึกษานี้ทําใหเกิดการสรางแผนที่ฉบับใหมของแหลงโบราณคดีใน
เมืองพระนคร โดยอาศัยขอมูลจากเอกสารเกาๆ ของสํานักฝรั่งเศสแหงปลายบูรพาทิศ(École française d’ 
Extrême-Orient : EFEO) ภาพถายดาวเทียมและการสํารวจทางภาคพื้นดินอยางเปนระบบ การศึกษานี้
เกี่ยวของกับปญหาการพัฒนาพื้นท่ีวางเปลาและชุมชนโบราณ โดยเฉพาะความหนาแนนของการตั้ง 
ถิ่นฐาน, การจัดการเรื่องระบบน้ํา, การปลอยทิ้งรางของพื้นท่ีรอบๆ เมือง และการเกิดมีข้ึนของอาณา
เขตเมืองตางๆ ผลการศึกษาที่ชัดเจนที่ไดจากการศึกษาพบสองประเด็นใหญคือ ในเรื่องการปรากฏขึ้น
ของเมืองพระนคร และการวางแผนระบบชลประทานในอาณาจักรเมืองพระนคร นอกจากนี้ยังจัดทํา
แผนที่ โดยพยายามระบุช่ือเฉพาะของสถานที่ท่ีสําคัญลงในแผนที่ โดยใชท้ังภาษาฝรั่งเศสและภาษา
เขมร โดยช่ือเฉพาะของสถานที่เหลานี้มีทั้งท่ีเปนชื่อแหลงโบราณคดี โบราณสถาน ศาสนสถาน ช่ือ
แหลงน้ํา ภูเขา และชื่อหมูบานท่ีอยูในเมืองพระนคร โดยช่ือเฉพาะที่เปนภาษาฝรั่งเศสและภาษาเขมรนี้
เปนชื่อที่ใชกันอยูในปจจุบัน ซึ่งไดจากการที่ผูวิจัยลงพ้ืนท่ีสํารวจทางภาคพื้นดิน ดังนั้นชื่อเฉพาะของ
สถานที่ที่เปนภาษาเขมรเหลานี้จึงยังคงเปนชื่อที่รูจักกันดีในปจจุบันและยังคงถูกใชเรียกมาจนถึง ณ 
เวลาในปจจุบันนี้ 

François Martini40ไดพยายามศึกษาถึงความสําคัญของคําวา บา(BA) และเม(ME) ที่ปรากฏอยู
หนาชื่อศาสนสถานเขมรโบราณ โดยใหความหมายคําวา บา(BA) วาเปนคําเรียกบุคคลท่ีมีพลังอนุภาพ
มาก และกลาวถึงชื่อของศาสนสถานที่มีคําวา บา(BA) ปรากฏอยูดวยน้ันจะเปนปราสาทที่อุทิศใหกับ
พระราชา หรือ เทวดา สวนศาสนสถานหรือปราสาทที่มีคําวา เม(ME) ประกอบอยูจะเปนศาสนสถานที่
อุทิศถวายใหกับพระราชินี หรือ เทพธิดา และยังกลาวอีกวาศาสนสถานหรือปราสาทที่มีคําวา  บา(BA) 
และเม(ME) จะเปนศาสนสถานที่สรางขึ้นเนื่องในศาสนาพราหมณ แบบไศวนิกาย  

                                                        
39 Christophe Pottier, Carte archeologique de la region d'Angkor Zone Sud, (Paris : Universite Paris 

III-Sorbonne Nouvelle Ufr Orient et Monde Arabe), 1999. 
40 François Martini. “De la signification de BA et ME affixes aux noms de monuments khmèrs,”  

Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 44 (1951) : 201-209. 
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Long Seam ไดเขียนหนังสือเปนภาษาเขมรชื่อวา “sßannamviTüaEx μr”41หรือ สถานนามวิทยา
เขมร เพื่อศึกษาถึงคําเรียกชื่อสถานที่ในศิลาจารึกที่เปนชื่อทั่วไป โดยท่ีช่ือทั่วไปเหลานี้มักจะปรากฏอยู
ขางหนาชื่อสถานที่ท่ีเปนชื่อเฉพาะ ท้ังนี้ Long Seam ไดเก็บขอมูลช่ือทั่วไปเหลานี้จากศิลาจารึกกัมพูชา 
และยังไดแบงลักษณะชื่อทั่วไปของชื่อสถานท่ีเหลานี้ออกเปน  

1.  ช่ือทั่วไปที่เกี่ยวกับพ้ืนท่ีหรืออาณาเขต  
2.  ช่ือทั่วไปที่เกี่ยวกับแหลงน้ํา 
3.  ช่ือทั่วไปที่เกี่ยวของกับแผนดิน พ้ืนดิน 
4.  ช่ือทั่วไปที่เกี่ยวกับที่ตั้งทางภูมิศาสตรอื่นๆ 
Saveros Lewitz42ไดเขียนบทความ ช่ือวา “La toponymie Khmère” เปนบทความที่กลาวถึงชื่อ

สถานที่ในประเทศเขมร ซึ่งดูการเปลี่ยนแปลงของชื่อสถานที่โดยคํานึงถึงการเปลี่ยนแปลงทางเสียง
หรืออักขรวิธีรวมท้ังยังวิเคราะหถึงการตั้งชื่อสถานที่ของเขมร ในการเก็บขอมูลช่ือสถานที่เหลานี้ 
Saveros Lewitz ไดเก็บขอมูลจาก  

1. พจนานุกรมเขมรของพุทธศาสนบัณฑิตย ท่ีตีพมิพในป ค.ศ. 1938  

2. วารสารภาษาเขมรที่ช่ือวา Nā’k Jāt Niyam [GñkCatiniym] (Le Nationaliste) ท่ีมีการ
ตีพิมพมาตั้งแตป ค.ศ. 1959  

3. แผนท่ีทั้ง 17 จังหวัดในประเทศกัมพูชา43   
โดยชื่อสถานท่ีที่นํามาเปนขอมูลในบทความนี้สวนใหญจะเปนชื่อสถานที่ท่ีใชกันในปจจุบัน

แลว แมจะมีการกลาวถึงชื่อสถานท่ีในศิลาจารึกอยูบางแตก็เปนเพียงแคช่ือจํานวนหนึ่งเทานั้นไมใชช่ือ
สถานที่ในศิลาจารึกท้ังหมด บทความนี้แบงออกเปนสองสวน สวนแรกเปนการอธิบายถึงเรื่องท่ัวๆ ไป
ของชื่อสถานที่ภาษาเขมรและปญหาทางภาษาศาสตรบางประการ เชน พื้นที่ ที่นํามาศึกษา สําหรับ
ปญหาทางภาษาศาสตร ผูเขียนเลือกอธิบายการที่เสียงกักเดิมซึ่งมีเสียงกองกลายเปนเสียงกักไมกอง โดย
มองถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาเขมรที่ในปจจุบันพยัญชนะมีการออกเสียงเปนสองแบบ(Series)  การ
เปลี่ยนแปลงของการเนนที่เสียงของพยางคในแตละคํา ปญหาของการสลับสับเปลี่ยนพยัญชนะโดยการ

                                                        
41 Lúg esom, sßannamviTüaExμr, (PMñeBj : BuTæsasnbNiÐtü/ 1997), 14-150. 
42 Saveros Lewitz, “La toponymie Khmère,” Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 53(2) 

(1967) : 375-452. 
43 ในปจจุบัน ประเทศกัมพูชามีทั้งหมด 24 จังหวัดโดยประกอบดวย 20 เขตและ 4 กรุง 
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สลับสับเปลี่ยนนี้มักเกิดขึ้นกับพยัญชนะที่มีประเภทของเสียงหรือ มีฐานกรณเดียวกัน ปญหาของเสียง
พยัญชนะ ś  s และ s ซึ่งในปจจุบันภาษาเขมรนิยมใชแคพยัญชนะ s [s] เพียงตัวเดียวซึ่งอาจ
เนื่องมาจากการรับอิทธิพลของภาษาบาลีท่ีเขามายังอาณาจักรเขมรในชวงคริสตศตวรรษที่ 12 และการ
วิเคราะหช่ือสถานที่เขมร โดยการจําแนกชื่อเปนสองรูปแบบคือ รูปแบบทั่วไป และรูปแบบที่มีระบบ
กฏเกณฑ สําหรับรูปแบบโดยทั่วไปยังแบงออกเปน รูปแบบของชื่อสถานท่ีที่อิงจากลักษณะทาง
ภูมิศาสตร และพืชพรรณ  ลักษณะชื่อท่ีเปนคําเฉพาะ และลักษณะชื่อที่เกี่ยวของกับประวัติศาสตร สวน
รูปแบบที่มีระบบกฏเกณฑจะหมายถึงชื่อสถานที่ท่ีเปนภาษาบาลี สันสกฤต และสามารถระบุไดวาตรง
กับสถานที่ใดในปจจุบัน สําหรับในสวนที่สองเปนลักษณะหรือประเภทของชื่อสถานที่ ซึ่งผูเขียนได
พยายามอธิบายวามีลักษณะเปน มีคําเรียกชื่อสถานที่ที่เกี่ยวของกับดินแดนหรือขอบเขต   คําเรียกชื่อ
สถานที่ที่เกี่ยวของกับธรรมชาติ เชน พืชพรรณ สัตว เปนตน และคําเรียกชื่อสถานท่ีแบบอ่ืนๆ ซึ่งใน
สวนนี้ผูเขียนไดพยายามอธิบายถึงชื่อทั่วไปของชื่อสถานที่บางคํา เชน  Brah , Ba, Me เปนตน และ
นอกจากนี้ยังอธิบายถึงท่ีมาของชื่อเฉพาะของสถานที่ที่เปนที่รูจักกันดี คือ Angkor, Srey Santhor, 
Sisophon, Koh Ker, Pursat, Oudong และ Phteah รวมไปถึงชื่อหมูบานในกรุงพนมเปญ ในสวนนี้
ผูเขียนเลือกที่จะอธิบายเพียงชื่อกรุงพนมเปญ แหลงน้ําบางแหงในกรุงพนมเปญ และแหลมที่ย่ืนเขาไป
ในแมน้ําบริเวณจตุมุขที่มีช่ือวา Chroy Changva เทานั้น 

ฑ. เกียม(D. Kam)44 ไดศึกษาประวัติท่ีเกี่ยวของกับภูมิศาสตรเขมร โดยไดพยายามอธิบายถึง

ประวัติและที่มาของชื่อสถานที่ตางๆ ในประเทศกัมพูชา จํานวน 19 แหง  โดยช่ือสถานที่เหลานั้นมีทั้งที่
เปนชื่อเมือง ช่ือหมูบาน และชื่อจังหวัด  
 
อักษรยอและสัญลักษณท่ีใชในงานวิจัย 

BEFEO   Bulletin de l'École française d’ Extrême-Orient 
IC.  Inscriptions du Cambodge 
IMA.  Inscriptions modernes d’Angkor 
K. Khmer Inscription 

                                                        
44 D. Kam, savtarTakTgPUmisa®sþEx μr ¬PMñeBj³ bNÑaKar, 1968¦ 



 

บทที่ 2 

ชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตในศิลาจารึกเขมรโบราณ 

คําเรียกชื่อสถานที่ถือเปนวัฒนธรรมทางดานภาษาที่มนุษยตั้งขึ้นซึ่งจะสัมพันธเกี่ยวของ
กับวิถีการดําเนินชีวิตของตน โดยช่ือสถานที่เหลานี้จัดเปนขอมูลพื้นฐานเบื้องตนที่สําคัญในการบง
บอกและสะทอนใหเห็นถึงลักษณะการตั้งถ่ินฐานไดเปนอยางดี ทั้งยังแสดงใหเห็นถึงลักษณะที่
เกี่ยวพันกับสภาพของภูมิประเทศในพื้นที่นั้นๆ ได1 

ช่ือเรียกสถานที่นั้นเกือบทุกแหง พบวาจะประกอบดวยสวนสําคัญสองสวน คือ ช่ือทั่วไป
และชื่อเฉพาะ2 ในการศึกษาเชิงภูมิศาสตรพบวาการปรากฏของชื่อทั่วไปจะเปนดัชนีที่ช้ีใหเห็นถึง
ความสําคัญในการวิเคราะหลักษณะของการตั้งถ่ินฐาน เพราะชื่อทั่วไปที่มีลักษณะปรากฏซ้ําๆ กัน
เปนจํานวนมากอยางมีนัยสําคัญของพื้นที่หนึ่งๆ จะเปนตัวบอกถึงลักษณะเฉพาะที่แตกตางของ
พื้นที่นั้นๆ3 เชน ถาพบวาในพื้นที่นั้นมีคําเรียกชื่อทั่วไปที่เกี่ยวกับแหลงน้ําปรากฏอยูเปนจํานวน
มากกวาชื่อทั่วไปประเภทอื่นๆ ก็จะแสดงใหเห็นวาในพื้นที่นั้นๆ จะมีลักษณะทางภูมิศาสตรเปน
พื้นที่เกี่ยวกับแหลงน้ํา หรือลําน้ํา มากกวาที่จะมีลักษณะทางภูมิศาสตรเปนแบบที่ราบ หรือเปนภูเขา 
เปนตน 

 
ชื่อท่ัวไปของสถานที่ในภาษาสันสกฤตที่พบในศิลาจารึกเขมรโบราณ 

จากขอมูลช่ือของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่ปรากฏอยูในศิลาจารึกเขมรโบราณ พบวา ช่ือ
สถานที่ที่เปนชื่อเฉพาะนั้นบางคํามักพบรวมกับคําเรียกชื่อสถานที่ที่เปนชื่อทั่วไป โดยสวนใหญจะ
ปรากฏอยูดานหลังในลักษณะของการสมาสกับชื่อเฉพาะที่อยูขางหนา ช่ือทั่วไปของสถานที่ที่พบ
ในจารึก มี 28 คํา คือ 
1. Adri  มีความหมายวา ภูเขา 

Indrādri   K.286  ICIV, 92: 22 (869) 

                                                        
1 ไพฑูรย ปยะปกรณ, ภูมิศาสตรชนบท  (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2531), 76. 
2 Jordan Terry G. and Lester Rowntree, The Human Mosaic : A Thematic Introduction to 

Cultural Geography, (Harper & Row : New York, 1976), 216. 
3 ไพฑูรย ปยะปกรณ, “ภูมินามการตั้งถิ่นฐานหมูบานชนบทในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ : วิเคราะห

รูปแบบทางภูมิศาสตรของนามทั่วไป,” วารสารภูมิศาสตร 20, 3 (ธันวาคม 2538) : 18. 
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Sūryādri   K.380  ICVI, 264: 51 (940) 
2.  Ālaya มีความหมายวา ที่อยู, ที่พัก, ที่อาศัย, ที่พักพิง, บาน  

Śakrālaya   K.904  ICIV, 58, A: 12 (635) 
Dhanirālaya   K.183  ICI, 53, VI: 10 (850) 
Rudrālaya   K.957  ICVII, 138, A: 10 (863) 

 
3. Ārāma มีความหมายวา สถานที่ที่เปนที่นายินดี นาร่ืนรมย, สวน, สวนสําราญ, สวนดอกไม 
หรือสวนที่ถวายเปนที่อยูของนักบวช  

 Kāmyārāma   K.904  ICIV, 58, A: 2, 15 (635) 
 
4.   Āśrama มีความหมายวา อาศรม, ที่อยูของนักพรต นักบวช ดาบส ปราชญหรือฤๅษี, โรงเรียน 
 Rudrāśrama    K.684  ICIV, 106: 5 (IX-X) 

Bhadrāśrama  K.450  ICIII, 111: 21, 36 (X) 
Vīrāśrama    K.290  ICIII, 232, II: 5 (X) 
 

5. Āvāsa มีความหมายวา การอยูอาศัย, ที่อาศัย, บาน 
Rudrāvāsa   K.19  ICVI, 144: 7, 15 (886) 
Yogīśvarāvāsa  K.212  ICIII, 31, A: 27 (949) 
Sukhāvāsa   K.393  ICVII, 67: 10 (977 (?)) 
Dharmāvāsa   K.834  ICV, 257, D: 52 (X) 

 
6. Deśa มีความหมายวา ประเทศ, สถานที่, ถ่ินที่, พื้นที่, ทองถ่ิน, ภูมิ(อันมีหรือไมมีผูคนอยู),สวน, 
ดาน 

Bhūpendradeśa  K.692  ICI, 237, D: 7 (1117) 
Āryadeśa   K.300  ICIV, 255: 9 (XII-XIII) 
Madhyadeśa   K.904  ICIV, 58, A: 5 (635) 

 
7. Dvīpa มีความหมายวา เกาะ ที่อันมีน้ําลอมรอบ พื้นดินซึ่งมีขนาดใหญโตกวางขวาง ดินแข็ง 

สถานที่สําหรับอาศัย, สรณะ, ที่พึ่ง  
Yavadvīpa   K.809  ICI, 39: 20 (80x) 
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8. Giri  มีความหมายวา ภูเขา, ภูเขาลูกเล็กๆ, เนิน   
 Yaśodharagiri  K.382  ICVI, 271: 2 (969) 

Candanagiri   K.258  ICIV, 182, B: 12 (1029) 
Sūryagiri   K.293  ICIII, 194: 4 (XII) 

 
9.  Grāma มีความหมายวา บาน, หมูบาน เปนสถานที่ที่ยังมีคนอยูอาศัย  

Varadagrāma  K.54  ISS1, 57, B: 10 (551) 
 Abhinavagrāma   K.713  ICI, 22, B: 7 (815) 
 Sukhagrāma   K.105  ICVI, 184: 11 (908) 
 
10. Guhā  มีความหมายวา ถ้ํา, โพรง, หลุม, ชองขนาดใหญในภูเขาที่เกิดขึ้นเอง, ที่หลบซอน 
 Vaktraguhā   K.723  ICV, 12: 2 (VI-VII) 

Indraguhā   K.431  ICV, 176: 5 (IX) 
 
11. Ks etra มีความหมายวา ที่, ที่ดิน, ทุง, นา, ไร, (ดิน)แดน, พื้นที่เพาะปลูก, บุญยสถานหรือ

สถานที่อันศักดิ์สิทธิ์  
 Jitaks etra    K.913  ICV, 270: 7 (X) 

Rāmaks etra   K.257  ICIV, 142: 16 (916) 
Bhavaks etra   K.843  ICVII, 110, A: 5 (947)  

 
12. Nagara  มีความหมายวา ปอม, ที่มั่น, ปอมปราการ, นครหรือเมืองที่มีปอมคาย, เมืองหลวง, 

เมืองใหญหรือราชธานี, กรุง 
Krtajñanagara  K.990  ICVII, 190, B: 9 (IX) 

 
13. Nivāsa มีความหมายวา การอยู, การอาศัย, ที่พักผอน, ที่อยูอาศัย, ที่พัก, ที่พักพิง, การใหที่พัก
พิง, บาน, เรือน 

 Vr ddhanivāsa  K.175  ICVI, 176: 7 (IX) 
Arinivāsa    K.105  ICVI, 184: 12 (908) 

 Bhadreśvaranivāsa  K.933  ICIV, 48, B: 5 (934) 
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14. Pada มีความหมายวา ที่ สถานที่ ที่อยูอาศัย 
Rudrapada   K.219  ICVII, 46: 21 (972) 
 

15. Palliya มีความหมายวา หมูบานขนาดเล็ก, บานขนาดเล็ก 
Sādhupalliya  K.878  ICV, 89: 9 (820) 

16. Parvata มีความหมายวา ภูเขา, เนินเขา 
 Yaśodharaparvata  K.187  ICI, 49: 15-17 (852) 

Śrīparvata   K.842  ICI, 149: 7 (889) 
Krīdāparvata    K.570  ICI, 145: 40 (891) 
Livgaparvata  K.136  ICVI, 285 : 29 (X) 

 
17.  Pattana มีความหมายวา หมูบาน, เมือง, กรุง, ธานี 
 Nāgapattana   K.238  ICVI, 120, A: 10 (871) 

Śivapattana   K.163  ICVI, 101: 2 (VI-VII) 
Dharmapattana   K.56  ICVII, 11, C: 31-32 (IX) 

 
18. Pradeśa มีความหมายวา เครื่องแสดง, ที่ตั้ง, ขอบเขต, แถบ, แดน, จุด, สถานที่, บานเรือน, 

ประเทศ, แวนแควน, อาณาเขต, พื้นที่ 
Dharmapradeśa  K.697  ICVII, 95, A: 3 (IX) 

 
19. Pura  pūra  purī มีความหมายวา  เมือง, นคร, เมืองใหญ, เมืองหลวง, ราชธานี ซ่ึงมีบาน
ชองใหญๆ แวดลอมดวยคู คํานี้ยังอาจหมายถึงอาคารใดอาคารหนึ่งซึ่งมีอยูในศาสนสถานก็ได4 
นอกจากนี้นักวิชาการบางทานยังกลาววา คําๆ นี้อาจหมายถึงเมืองที่มีกําแพงลอมรอบปองกัน
ดวย5 สําหรับเมืองที่ยอมหรือเล็กกวา “ปุรี” จะเรียกวา “คราม”6 

 Śivapura    K.190  ISS2, 336, A: 23 (817) 

                                                        
4 M. Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary (London : Oxford University Press, 1960), 

635. 
5 Lúg esom/ sßannamviTüaExμr (PMñeBj :BuTæsasnbNiÐtü/ 1997)/ 105. 
6 หลวงบวรบรรณรักษ (นิยม รักไทย), สํสกฤต-ไท-อังกฤษ  (กรุงเทพฯ : แสงดาว, 2552), 758. 
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Bhavapura   K.253  ICIII, 104: 1 (834)  
 Kambupurī   K.806  ICI, 100, B: 46 (883) 
 Rājapūra    K.292  ICIII, 216: 14 (933) 
 
20. Śāla มีความหมายวา ศาลา, โรง, โรงเรือน ใชเปนที่พักหรือเพื่อประโยชนการงานอยางใด

อยางหนึ่ง, เรือน, บาน, หอง  
Catuśśāla     K.260  ICIV, 174: 8 (XI)  

 
21. Sabhā มีความหมายวา โรงเปนที่ประชุม, ที่ชุมนุม ที่ประชุม ศาลาที่พัก สมาคม 

Devasabhā   K.51  ICV, 15: 13 (VI) 
 
22. Sindhu มีความหมายวา สมุทร ทะเล แหลงน้ําใหญ แมน้ําทั่วไป 

Jayasindhu    K.288  ICIV, 219, D: 26 (XII) 
 
23. Sthala มีความหมายวาสถาน, ที่, ดิน, กระโจม, โคก, เนิน ที่อยูสูงน้ําทวมไมถึง  
 Āmalakasthala  K.191  ICVI, 304, B: 17 (1032)  
 
24. Sthāna   มีความหมายวา ที่ตั้ง, ที่, แหลง, ตําแหนง, การอยู, ที่แจงในเมือง, ทุง, บานหรือที่

อาศัย, สํานักงาน 
Śivasthāna   K.195  ICVI, 249: 26 (970)  
Tribhuvanasthāna  K.958  ICVII, 142: 34 (869) 
Bhavasthāna   K.89  ICIII, 166: 17, 18 (924) 

 
25. Tatāka มีความหมายวา บอน้ํา หรือสระน้ําขนาดใหญที่เกิดขึ้นจากการขุด  สันนิษฐานวา

นาจะเปนคําที่ใชเรียกสระน้ําขนาดใหญ ที่ปจจุบันถูกเรียกวาบาราย7  
Indratatāka   K.826  ICI, 33, B: 9 (803) 
Yaśodharatatāka  K.323  ISS2, 399: 54 (811)  

                                                        
7 Philip N. Jenner, A Dictionary of Angkorian Khmer (Bangkok : Amarin Printing Co., Ltd., 

2009), 180. 
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Laksmīndratatāka  K.702  ICV, 224, A: 20 (947)  
 

26. Tīrtha มีความหมายวา ติตถ, ดิตถ, สถานที่, สถานที่ที่เดินทางไปนมัสการสิ่งที่เคารพใน
ศาสนา, ทานํ้า, สถานที่ที่เปนทางผานของแมน้ํา, สถานที่อันศักดิ์สิทธิ์ 

 Īśānatīrtha   K.300  ICIV, 255: 19 (XII-XIII) 
 
27. Vana มีความหมายวา ปา, ปาไม, หมูไม, พง, ดง 

Krtajñavana   K.124  ICIII, 171: 7 (725) 
Madhuvana   K.263  ICIV, 125, C: 39, 44 (906) 

 
28. Vihāra มีความหมายวา อาคาร ที่อยู คําวาวิหารนี้เปนคําที่ใชสําหรับเรียกศาสนสถานทางพุทธ

ศาสนาหรือศาสนาไชนะมาตั้งแตในสมัยดั้งเดิม 
Vihāra    K.505  ICV, 23: 4 (561) 
 
จากขอมูลของคําเรียกชื่อทั่วไปในภาษาสันสกฤต พบวาสามารถจัดกลุมของคําเรียกชื่อ

ทั่วไปของสถานที่ไดดังนี้ 
 
1. กลุมคําเรียกชื่อทั่วไปที่ใหความหมายที่เกี่ยวของกับ ขอบเขต คือ 

Deśa, Dvīpa, Grāma, Ksetra, Palliya, Pattana, Pura  pūra  purī, 
Pradeśa, Nagara, Sabhā, Sthāna  
 สําหรับคําเรียกชื่อทั่วไปที่มีปรากฏอยูในศิลาจารึกและมีความหมายเกี่ยวของกับขอบเขต
พบวามีเพียงบางชื่อเทานั้นที่มีหลักฐานทางโบราณคดีสามารถระบุไดวาคือสถานที่ใดในปจจุบัน 
เชน กัมพุชเทศะ คือช่ือของอาณาจักรกัมพูชาโบราณ อีศานปุระ คือบริเวณเมืองสมโบรไพรกุก 
จังหวัดกําปงธมในปจจุบัน ยโศธรปุระ คือ บริเวณเมืองเกาบริเวณดานเหนือของจังหวัดเสียมเรียบ 
ประเทศกัมพูชาปจจุบัน เปนตน 
 จากหลักฐานทางโบราณคดีที่ยังหลงเหลืออยู ผูวิจัยสันนิษฐานวา คําเรียกชื่อทั่วไป Deśa 
นาจะมีขนาดและขอบเขตที่ใหญที่สุด และคําเรียกชื่อทั่วไป Pura  นาจะหมายถึงเมืองที่มี
ความสําคัญของอาณาจักร เพราะมักจะนํามาเปนชื่อทั่วไปของสถานที่ที่เปนเมืองสําคัญหรือ เมือง
หลวง  สวนคําเรียกชื่อทั่วไปอื่นๆ ที่เหลือนั้นพบวาเปนคําเรียกชื่อทั่วไปที่เกี่ยวของกับเมืองหรือ
สถานที่ที่มีความสําคัญนอยกวา คําเรียกชื่อทั่วไป Deśa และ Pura จึงนาจะเปนเมืองที่มีขนาดเล็ก
กวา 
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2. กลุมคําเรียกชื่อทั่วไปที่ใหความหมายที่เกี่ยวของกับ ศาสนา ไดแก Āvāsa, Āśrama, 
Ālaya, Ārām, Pada, Nivāsa, Śāla, Vihāra  

ผูวิจัยพบวามีคําเรียกชื่อทั่วไปเพียงคําเดียวเทานั้นที่มีหลักฐานทางโบราณคดีสามารถบอก
ตําแหนงสถานที่ในปจจุบันได คือ Ālaya ในชื่อเมืองหริหราลัย ไดแก บริเวณเมืองเกาที่อยู
ทางดานตะวันออกเฉียงใตของจังหวัดเสียมเรียบ ประเทศกัมพูชาปจจุบัน แมคํานี้จะเกี่ยวของกับ
ศาสนาพราหมณ แตก็ยังนําไปใชเปนชื่อเมืองในสมัยพระเจาชัยวรมันที่ 2 ดวย สวนคําอื่นๆ นั้นไม
สามารถระบุตําแหนงของสถานที่ในปจจุบัน ผูวิจัยจึงไมสามารถหาความแตกตางของขนาดหรือ
ความสําคัญของคําเรียกชื่อทั่วไปที่เหลือได 

 
3. กลุมคําเรียกชื่อทั่วไปที่ใหความหมายที่เกี่ยวของกับ ภเูขา 
 Adri, Giri, Parvata  
 จากหลักฐานทางโบราณคดีพบวา สถานที่ที่มีการใชคําเรียกชื่อทั่วไปเหลานี้และสามารถ
ระบุตําแหนงของสถานที่ในปจจุบันไดคือ  Mahendraparvata มเหนทรบรรพต หมายถึงภูเขา
พนมกุเลน8 ในจังหวัดเสียมเรียบ Sūryaparvata   หมายถึงภู เขาพนมจิซอร ซ่ึงอยูในจังหวัด 
ตาแกว Yaśodharagiri หมายถึงภูเขาพนมบาแค็ง9 ในจังหวัดเสียมเรียบ Sthūlādri คือเขา
พนมรุง ในจังหวัดบุรีรัมย ประเทศไทยปจจุบัน ผูวิจัยพบวาคําเรียกชื่อทั่วไปที่เกี่ยวของกับภูเขา
เหลานี้ไมสามารถแยกความแตกตางของขนาดและความสําคัญได ดังนั้นการใชคําเรียกชื่อทั่วไปที่มี
ความหมายเกี่ยวของกับภูเขาเหลานี้ คงมีลักษณะการใชที่มีความหมายเหมือนกัน 
 
4. กลุมคําเรียกชื่อทั่วไปที่ใหความหมายที่เกี่ยวของกับ น้าํหรือแหลงน้ํา  
 Sindhu, Tatāka, Tīrtha  
 สําหรับการศึกษาทางดานโบราณคดีและประวัติศาสตร พบวาสถานที่ที่มีการใชคําเรียกชื่อ
ทั่วไปเหลานี้และสามารถระบุตําแหนงของสถานที่ในปจจุบันไดคือ 

Indratatāka สันนิษฐานวาคือบารายที่ปราสาทโลเลย ซ่ึงมีขนาด 3800 x 800 เมตร10 ซ่ึง
สรางขึ้นในรัชกาลของพระเจาอินทรวรมันที่ 111  

                                                        
8 Étienne Aymonier, Le Cambodge I : Le royaume actuel (Paris : Ernest leroux, 1900), 466. 
9 Lawrence Palmer Briggs, The Ancient Khmer Empire (Philadelphia : American Philosophical 

Society, 1951), 108. 
10 Michael D. Coe, Angkor and the Khmer Civilization (London: Thames&Hudson, 2004), 101. 
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Yaśodharatatāka  สันนิษฐานวาคือบารายตะวันออก(East Baray) ตรงบริเวณทางทิศ
ตะวันออกของเมืองยโศธรปุระ หรือ เมืองพระนครในจังหวัดเสียมเรียบปจจุบัน เปนแหลงน้ําขนาด
ใหญรูปสี่เหล่ียมผืนผา มีขนาด 7500 x 1800 เมตร12 ซ่ึงสรางขึ้นในรัชกาลของพระเจายโศวรมัน 
ที่ 113  

Jayasindhu  คือคูเมืองรอบเมืองนครธม ซ่ึงสรางขึ้นในสมัยพระเจาชัยวรมันที่ 7 
 
5. กลุมคําเรียกชื่อทั่วไปที่ใหความหมายอื่นๆ 
 Guhā, Sthala, Vana   
 มีความเปนไปไดอยูคอนขางมากที่ช่ือสถานที่มักจะใชคําที่สอดคลองกับสภาพแวดลอม
ทางธรรมชาติที่อยูใกลเคียงของทองถ่ินนั้นๆ14 ถูกนํามาใชประกอบในการตั้งชื่อ ดังนั้นคําเรียกชื่อ
ทั่วไปของคําวา Vana โดยความหมายของคําหมายถึง ปา จึงสันนิษฐานไดวานาจะเปนชื่อสถานที่
ที่เกี่ยวเนื่องหรืออยูใกลกับสภาพแวดลอมที่เปนดงปา ในขณะที่คําวา Guhā มีความหมายตามรูป
ศัพทคือ  ถ้ํา โพรง หลุม ชองขนาดใหญในภูเขา สถานที่ที่มีลักษณะเปนที่อยูอาศัย หรือสถานที่เพื่อ
ใชงานในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง จากหลักฐานทางโบราณคดี แมจะมีการคนพบลักษณะของกลุม
ถํ้าที่ถูกเจาะเปนโพรงขนาดยอม บนภูเขาพนมดา ในจังหวัดตาแกวทางตอนใตในประเทศกัมพูชา
ปจจุบัน15 แตก็ไมสามารถพิสูจนหรือยืนยันไดวาลักษณะของสถานที่แบบดังกลาวจะเกี่ยวของกบัคาํ
วา Guhā  ที่ปรากฏอยูในศิลาจารึกเขมรโบราณได 
 

                                                                                                                                                               
11พ.ศ. 1420 – พ.ศ. 1432 
12 Michael D. Coe, Angkor and the Khmer Civilization (London: Thames&Hudson, 2004), 107. 
13พ.ศ. 1432 – พ.ศ. 1443 
14 ไพฑูรย ปยะปกรณ, “ภูมินามการตั้งถิ่นฐานหมูบานชนบทในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ : วิเคราะห

รูปแบบทางภูมิศาสตรของนามทั่วไป,” วารสารภาษาและวัฒนธรรม 13, 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2537) : 50. 
15

 Bruno Bruguier and Juliette Lacroix, Guide archéologique du Cambodge Tome I : Phnom 

Penh et les provinces méridionales, (Phnom Penh : Reyum, 2009), 116-120. 
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การจัดกลุมความหมายของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในอาณาจักรเขมร
โบราณ 

ศิลาจารึกในอาณาจักรเขมรโบราณนั้นใชทั้งภาษาสันสกฤตและภาษาเขมรโบราณ  ช่ือ
เฉพาะของสถานที่ในศิลาจารึกเขมรโบราณนั้นพบวา มีปรากฏอยูคอนขางหลากหลาย ในการจัด
กลุมคําชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในบทนี้ จะแบงขอมูลออกเปนสองสวนใหญๆ โดยอิง
จากยุคสมัยทางประวัติศาสตรของอาณาจักรเขมรโบราณ คือยุคสมัยกอนพระนคร(Pre-Angkorian 
Period) และสมัยพระนคร(Angkorian Period)16 ดังนั้นการแบงขอมูลสามารถจัดไดดังนี้ 

1. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยกอนพระนคร 
2. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยพระนคร 
ความหมายของชื่อสถานที่ที่ปรากฏอยูในศิลาจารึกในอาณาจักรเขมรโบราณในงานวิจัย

คร้ังนี้ จะใชความหมายจากเอกสารดังตอไปนี้เปนสําคัญ 
1. Saveros Pou, Dictionnaire vieux Khmer – Français-Anglais. Paris : Cedoreck, 

1999. 
2. Long Seam, Dictionnaire du Khmer ancien : D’ après les inscriptions du 

Cambodge du Vie.-VIIIe. Siècles.  Phnom Penh : Phnom Penh Printing House, 
2000. 

3. Philip N. Jenner, A Dictionary of Pre-Angkorian Khmer. Bangkok : Amarin 
Printing Co., Ltd., 2009. 

4. Philip N. Jenner, A Dictionary of Angkorian Khmer. Bangkok : Amarin Printing 
Co., Ltd., 2009. 

                                                        
16 การศึกษาทางดานประวัติศาสตรโบราณคดี มีการแบงยุคสมัยของอาณาจักรเขมรโบราณออก เปน 3 

สมัยใหญๆ คือ 
1. สมัยกอนพระนคร (The Pre-Angkorian Period) ประมาณพุทธศตวรรษที่11-14 
2. สมัยพระนคร (The Angkorian Period) ประมาณพุทธศตวรรษที่ 14-20 
3. สมัยหลังพระนคร (The Post-Angkorian Period) ประมาณพุทธศตวรรษที่ 20 เปนตนไป 

ดูรายละเอียดไดที่ อุไรศรี วรศะริน, “พระคเณศในจารึกสมัยกอนพระนครและสมัยพระนคร,” ใน พระคเณศ : 
เทพเจาแหงศิลปวิทยา (กรงุเทพฯ : กรมศิลปากร, 2545), 56. 



 36 

สําหรับชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่ปรากฏในขอมูลนี้บางคําจะปรากฏรวมกับ
ช่ือทั่วไปของสถานที่ภาษาสันสกฤต ในการจัดกลุมความหมายจะดูความหมายที่ช่ือเฉพาะของ
สถานที่ภาษาสันสกฤตเทานั้น 
 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยกอนพระนคร 
จากการเก็บขอมูลของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต ในศิลาจารึกสมัยกอนพระ

นครและนําขอมูลเหลานั้นมาวิเคราะหและหาความหมาย สามารถจัดหมวดหมูตามความหมายได
ดังนี้ 

1. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา 
2. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับความเปนมงคล 
3. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล 
4. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับทิศทาง 
5. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายอื่นๆ 
 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศกัดิ์สิทธ์ิหรือเทพเจา 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา 

พบวามีทั้งหมด 40 ช่ือ คือ 
 
Bhavapura     เมืองแหงพระศิวะ  

K.162  ICVI, 103: 22 (VIII (?)) 
K.1  ICVI, 29: 7 (VI-VII)  
K.939  ICV, 56: 2 (VI) 

Bhīmālaya    ที่อยูของเทพผูนากลัว(พระศวิะ) 
K.340  ICVI, 81: 3-4 (VIII) 

Bhīmapura    เมืองของเทพผูนากลัว(พระศิวะ) 
K.60  ISS1, 41, A: 4 (548) 

Brahmavīra     เกงกลาเหมือนพระพรหม 
K.790  ICV, 71: 14 (VI) 

Devasabhā    เทวสภา, ที่ประชุมแหงเทวดา  
K.51  ICV, 15: 13 (VI) 
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Devaśīla      ศีลของเทพ 
K.726  ICV, 76, A: 7 (VII) 

Dhruvapura    เมืองแหงพระศิวะ  
K.109  ICV, 42: 5 (577)  
K.725  ICI, 9: 15 (VII) 

Giriśapura    เมืองของพระศิวะ  
K.441  ICIV, 16: 4 (VI) 

Īśānapura    เมืองของพระศิวะ 
K.438  ICIV, 27: 16, 21 (VI) 

Livgādri    ภูเขาแหงศิวลึงค  
K.441  ICIV, 16: 1 (VI) 

Livgapura    เมืองแหงศวิลึงค 
K.341  ICVI, 24: 7 (622 (?))  
K.441  ICIV, 16: 1 (VI) 

Mahendra(parvata)   บรรพตแหงพระเปนเจาผูยิ่งใหญ พระศวิะ 
K.806  ICI, 78, A: 7 (VI-VII)  
K.806  ICI, 79, A: 14 (VI-VII)  
K.806  ICI, 83, A: 32 (VI-VII) 
K.806  ICI, 93, B: 11 (VI-VII) 

Rudrāśrama    อาศรมแหงเทพรุทระ(พระศวิะ)   
K.54  ICIII, 159: 18, 19 (551) 
K.54  ISS1, 56, A: 4 (551)  

Rudrapurī    เมืองแหงเทพรุทระ(พระศวิะ)  
K.9  ICV, 36: 5 (561) 

Pañcarātra    ช่ือหนึ่งของไวษณพนกิาย 
K.728  ICV, 83: 1 (VII) 

Purandarapura    เมืองแหงพระอินทร  
K.493  ICII, 150: 22 (579) 
K.44  ICII, 11, A: 6 (596) 

Śavkaratatāka   สระน้ําแหงพระศิวะ 
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K.969  ICVII, 152: 3 (VI) 
Śavkarakīrti    เกียรติ(ช่ือเสียง) ของพระศิวะ 

K.582  ICII, 200: 8 (615) 
Śakrālaya    ที่อยูอาศัยแหงพระอินทร (ศกัระ)  

K.904  ICIV, 58, A: 12 (635) 
Śarvāśrama    อาศรมแหงพระศิวะ 

K.940  ICV, 73: 5 (VI) 
Śarvapura    เมืองแหงพระศิวะ 

K.904  ICIV, 60: 18 (635) 
Śivapattana    เมืองแหงพระศิวะ 

K.163  ICVI, 101: 2 (VI-VII) 
Śivapura    เมืองแหงพระศิวะ, เมืองที่ศกัดิ์สิทธิ์ 

K.14  ISS2, 316, XII (VIII-IX) 
Tirthagrāma    หมูบานที่เปนสถานที่ศักดิ์สิทธิ์  

K.940  ICV, 73: 9-10 (VI) 
Tuvgīśaparvata   ภูเขาแหงพระศิวะ 

K.733  ICI, 4: 7 (VI) 
Ugrapura    เมืองแหงเทพที่นากลัว(พระศิวะ)  

K.81  ISS1, 15, A: 32 (VI) 
Vrah Vināya    ผูกําจัด, ผูนําออกไปเสีย (ซ่ึงอุปสรรค) พระคเณศ  

K.22  ICIII, 145: 31 (VI) 
K.22  ICIII, 144: 30 (VI)  

Vaktraguhā    ถํ้าพระศิวะ 
K.723  ICV, 12: 2 (VI-VII) 

 จะเห็นไดวาจากขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือ
เทพเจา จะปรากฎพระนามของเทพเจาในศาสนาพราหมณหรือฮินดู คือ พระศิวะ พระพรหม พระ
อินทร พระคเณศ เปนที่นาสังเกตวาไมพบพระนามของพระวิษณุ พระพุทธเจา และพุทธเทพใดๆ 
เลย พบแตเพียงชื่อเดียวของนิกายหนึ่งในไวษณพนิกายเทานั้น แสดงใหเห็นวาลักษณะของชื่อ
สถานที่ในสมัยกอนพระนคร ถาชื่อเฉพาะมีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา ก็จะ
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เกี่ยวของกับไศวนิกายมากกวาไวษณพนิกาย และศาสนาพุทธ สะทอนใหเห็นวาศาสนาพราหมณ
แบบไศวนิกายคงจะมีความรุงเรื่องมากกวาศาสนาอื่นๆ ในขณะนั้น  
   
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับความเปนมงคล 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับความเปนมงคล ความสุข 
สวัสดี พบวามีทั้งหมด 19 ช่ือ คือ 
 

Ādhyapura    เมืองที่อุดมสมบูรณ 
K.53  ISS1, 67: 18 (589)  
K.53  ISS1, 68: 19 (589) 
K.54  ICIII, 160: 17 (551) 
K.54  ISS1, 57, B: 9 (551)  

Amoghapura   เมืองที่ไมมีขอผิดพลาด 
K.60  ISS1, 41, A: 4 (548) 

Dharmapura    เมืองแหงธรรมะ 
K.725  ICI, 9: 9 (VII) 

Dharmmakīrti   ช่ือเสียงแหงธรรมะ, เกียรตแิหงธรรมะ 
K.561  ICII, 40: 15 (603) 

Dharmavīra     ผูเกงกลาเพราะธรรมะ 
K.726  ICV, 77, c: 5 (VII) 

Kāmyārāma    อารามอันเปนที่นาปรารถนา  
K.904  ICIV, 58, A: 2, 15 (635) 

Naravaranagara   เมืองแหงความประเสริฐ  
K.49  ISS1, 62 : 8 (586) 

Nirvāna    นิพพาน  
K.54  ICIII, 159: 7 (551) 

Śresthāśrama   อาศรมที่ประเสริฐที่สุด  
K.44  ICII, 11, B: 3-4 (596)  
K.44  ICII, 11, A: 14 (596) 

Śresthapura    เมืองที่ประเสริฐที่สุด 
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K.725  ICI, 9: 13 (VII) 
Tamandarapura   เมืองที่ขจัดความมืด 

K.9  ICV, 36: 6 (561) 
Vikramapura   เมืองแหงผูมีพลังอํานาจ, ผูกลาหาญ 

K.38  ICII, 46: 11 (VI) 
Varadagrāma   หมูบานที่ใหพร 

K.54  ICIII, 160: 18 (551) 
K.54  ISS1, 57, B: 10 (551) 

 จากขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับความเปนมงคล 
ความสุข สวัสดี แสดงใหเห็นวาในสมัยกอนพระนครนั้น มีช่ือของสถานที่ที่มีลักษณะของ
ความหมายที่เกี่ยวของกับความมีมงคล ความสุข การตั้งชื่อดังกลาวแสดงใหเห็นวาตองการใหเกิด 
ความมีมงคล ความสวัสดีตางๆ จะบังเกิดขึ้นกับสถานที่หรือผูคนที่อาศัยอยูในสถานที่เหลานั้นดวย 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล พบวามีทั้งหมด 
12 ช่ือ คือ 
 
Bhāskaravin (sre)   ภาสกรวิน(ช่ือบุคคล?) 
  K.115  ICVI, 11: 17 (587) 
Dhanvari     ธนวรี(ช่ือบุคคล)  

K.757  ICVII, 101: 18 (VI-VII) 
Dhanvipura  เมืองแหงผูถือธนู  

K.21  ISS1, 25: 16 (VI) 
K.44  ICII, 11, B: 4 (596) 
K.725  ICI, 10: 20 (VII) 

Kambudeśa    ประเทศกัมพ(ุช่ือบุคคล) 
K.400  ICVI, 84, B: 3 (VI) 

Krtajñavana    ปาแหงผูกตัญู  
K.124  ICIII, 171: 7 (725) 

Hastipādaraksa    ผูรักษามือและเทา 
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K.726  ICV, 76, A: 5 (VII) 
Kāñcīpura17    เมืองแหงผูหญิงที่มีสายคาดเอว (กาญจีปุระ) 

K.725  ICI, 8: 5 (VII) 
Rājavihāra    วัดแหงพระราชา  

K.389  ICVI, 78, c: 2 (VI) 
Vyādhapura     เมืองแหงนายพราน  

K.109  ICV, 43: 24 (577)  
K.109  ICV, 42: 5 (577)  

 ในกรณีของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคลนั้น 
สันนิษฐานวาชื่อบางชื่ออาจเปนชื่อของบุคคลที่มีตัวตนอยูจริง และมีความสําคัญในพื้นที่หรืออาจ
เปนบุคคลแรกๆ ที่เขามาอยูในพื้นที่นั้นและไดรับการยกยองจนนําเอาชื่อหรือตําแหนงของบุคคล
นั้นไปใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ในอาณาจักรเขมร สมัยกอนเมืองพระนคร ประเด็นที่สําคัญอีก
ประเด็นหนึ่งคือ ช่ือที่มีปรากฏอยูในตํานานและมีความสําคัญอยางมากคือ กัมพุ ซ่ึงเปนชื่อของฤษีที่
เกี่ยวของกับตํานานการเกิดขึ้นของประเทศกัมพูชา โดยชื่อนี้แสดงใหเห็นถึงรองรอยของ
ความสําคัญที่มีมาตลอดจนถึงในปจจุบัน 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับทิศทาง 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับทิศทางหรือตําแหนง 
พบวามีทั้งหมด 2 ช่ือ คือ 
 
Daksināpatha18    ดินแดนทางทศิใต  

K.438  ICIV, 27, 6 (VI) 
Madhyadeśa19   ประเทศในทามกลาง, มัธยประเทศ 

K.904  ICIV, 58, A: 5 (635) 

                                                        
17 ช่ือเมืองนี้เปนช่ือที่มีอยูในประเทศอินเดียทางตอนใต โดยเปน 1 ใน 7 เมืองศักดิ์สิทธิ์ของชาวฮินดู  

Nando lal Dey, The Geographical Dictionary of Ancient and Mediaeval India (New Delhi : Cosmo Publications, 
1979), 88.  

18 เปนช่ือที่ตรงกับเมือง Deccan ทางอินเดียใต ดู Nando lal Dey, The Geographical Dictionary of 
Ancient and Mediaeval India, 52. 

19 Ibis., 116. 



 42 

  พบชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับทิศทางเพียงสองชื่อ และชื่อทั้งสองก็มีช่ือ
ที่ตรงกับชื่อเมืองในประเทศอินเดีย สะทอนใหเห็นถึงการรับเอาอิทธิพลจากอินเดียมาในขณะนั้น 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายอื่นๆ 

พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตเหลานี้มีความหมายที่ไมสามารถจัดกลุมไดจึง
นํามาไวในความหมายอื่นๆ พบวามีทั้งหมด 14 ช่ือ คือ 
 
Kumāraśila     แผนศิลาของเด็กชาย 

K.560  ICII, 37: 10 (VI-VII) 
Campā    จัมปา  

K.53  ISS1, 67: 8 (589)  
Canāśa    จนาศะ  

K.400  ICVI, 84, A: 4 (VI) 
Kapālaśesa    เศษหรือสวนหนึ่งของกะโหลกศีรษะหรอืถวย 

K.927  ICV, 22: 4 (6xx) 
Katakkagrāma   หมูบานแหงตนไมชนิดหนึ่ง Strychnos Potatorum 

K.341  ICVI, 24: 8 (622 (?)) 
Hajsapura    เมืองหงส 

K.154  ICII, 123, A: 10 (606) 
Mālava    มาลวะ (ประเทศ, คน) 

K.910  ICV, 39: 2 (573) 
Mrt     ดิน  

K.232  ICVI, 230: 23 (292) 
Padmodbhava (travav)  ที่เปนที่เกดิของดอกบัว 

K.726  ICV, 76, A: 9 (VII) 
Samudrapura   เมืองมหาสมุทร  

K.137  ICII, 116: 4 (VI) 
Satragrāma    หมูบานแหงการบูชายัญ 

K.483  ICI, 253: 26 (VI) 
Somyapura    เมืองที่เกี่ยวของกับน้ําโสม 
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K.904  ICIV, 60: 10 (635) 
Tāmrapura, °purī   เมืองแหงทองแดง  

K.60  ISS1, 41, A: 4 (548)  
K.60  ISS1, 41, B (548) 

 
จากขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยกอนพระนครบางชื่อ พบวามี

ความหมายที่หลากหลายและแตกตางออกไปจนไมสามารถจัดเปนกลุมไดอยางชัดเจน ทางผูวิจัยจึง
นํามาจัดกลุมไวตางหาก 

ช่ือสถานที่ที่มีอยูนอยเพราะพบจารึกในสมัยกอนพระนครอยูเปนจํานวนนอย ทําให
ขอมูลช่ือสถานที่นอยตามไปดวย จากการจัดกลุมความหมายชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต
ในสมัยกอนพระนคร พบวาสามารถจัดกลุมคําของชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตโดยมีความหมาย
เกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา ความเปนมงคล บุคคล ทิศทาง และ ความหมายอื่นๆ อยางไรก็
ตามจากขอมูลเหลานี้ก็ยังสามารถทําใหเห็นอะไรบางอยางได เชน เร่ืองของการนับถือศาสนา หรือ 
ภาพสะทอนใหเห็นถึงการรับอิทธิพลจากอินเดียในสมัยกอนพระนคร เปนตน แสดงเปนสัดสวน
จากจํานวนชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตสมัยพระนคร 87 ช่ือ ไดดังนี้ 

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา    พบทั้งหมด 40 ช่ือ คิดเปนรอยละ 37.5000 
ความเปนมงคล     พบทั้งหมด 20 ช่ือ คิดเปนรอยละ 19.7917     
บุคคล      พบทั้งหมด 11 ช่ือ คิดเปนรอยละ 10.4167 
ทิศทาง      พบทั้งหมด   2 ช่ือ คิดเปนรอยละ   2.0833 
ความหมายอื่นๆ    พบทั้งหมด 14 ช่ือ คิดเปนรอยละ 11.4583 

 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยพระนคร 
จากการเก็บขอมูลของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในศิลาจารึกสมัยพระนครและ

นําขอมูลเหลานั้นมาวิเคราะหและหาความหมาย สามารถจัดหมวดหมูตามความหมายไดดังนี้ 
1. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือ

เทพเจา 
2. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับความเปนมงคล 
3. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล 
4. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ 
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5. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว หรือส่ิงที่เกิด
จากสัตว 

6. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทาง
ภูมิศาสตร 

7. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของ เครื่องใช 
8. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งที่นากลัว 
9. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับทิศทาง 
10. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับน้ํา หรือแหลงน้ํา 
11. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับตัวเลข 
12. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสรางหรือที่อยู

อาศัย 
13. ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายอื่นๆ 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศกัดิ์สิทธ์ิหรือเทพเจา 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เทพเจาหรือ 
พระผูเปนเจา พบวามีทั้งหมด 364 ช่ือ คือ 
 
Bhadrāśrama   อาศรมแหงพระศิวะ 

K.450  ICIII, 111: 21, 36 (X) 
Bhadrālaya (sruk)   ที่อยูของพระศิวะ 

K.262  ICIV, 113: 40 (904) 
Bhadrapattana   เมืองของพระศิวะ 

K.878  ICV, 89: 12-13 (820) 
Bhadrapura    เมืองของพระศิวะ 

K.56  ICVII, 10, C: 26 (IX) 
K.760  ICV, 116: 13 (X) 

Bhadrāspada  ที่อยูของพระศิวะ 
K.353  ICV, 136: 6, 17 (968) 

Dhruvapura    เมืองแหงพระศิวะ 
K.257  ICIV, 143: 36 (916) 
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K.352  ICV, 129: 34 (IX) 
Jayaśrī     ชัยศรี พระศรแีหงชัยชนะ 

K.85  ICII, 171, D: 9 (903) 
K.158  ICII, 100, A: 12 (925) 

Jayaksetraśiva   พระศิวะแหงชยัเกษตร 
K.485  ICII, 172, D: 21 (XII) 

Narendrāśrama   อาศรมแหงพระราชา 
K.485  ICII, 172, D: 37 (XII) (sthalā) 
K.211  ICIII, 27: 2 (959) 
K.276  ICIV, 154: 23 (X) 
K.277  ICIV, 156: 3 (X) 
K.277  ICIV, 157: 11, 16 (X) 

Saugatāśrama   อาศรมแหงพระสุคต(พระพทุธเจา) 
K.290  ICIII, 232, I: 1 (927) 

(Vrah) Aiśvara (bhūmi)  พระอิศวร 
K.91  ICII, 129, B: 8 (XI) 

Amarendrapura   เมืองแหงพระอินทร, เมืองแหงผูเปนใหญแหงเทวดา 
K.111  ICVI, 199, B: 42 (IX) 

Īśvarapura    เมืองแหงพระอีศวระ, เมืองแหงเทพผูยิ่งใหญ 
K.843  ICVII, 110, A: 20 (947) 

Anavgapura (sruk)   เมืองแหงกามเทพ, เมืองของผูที่ไมมีรางกาย 
K.292  ICIII, 212: 30 (933) 

Bhadreśvarāśrama   อาศรมแหงพระอีศวรผูเปนมงคล 
K.89  ICIII, 165: 2 (924) 
K.258  ICIV, 179, A: 24-25 (1029) 
K.258  ICIV, 180, A: 40-41, 54-55 (1029) 
K.258  ICIV, 181, A: 79 (1029) 
K.258  ICIV, 188, C: 55 (1029) 

Bhadreśvarālaya   เทวาลัยแหงพระอีศวรผูเปนมงคล 
K.86  ICV, 290, A: 6 (XI (?))  
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Bhadreśvaranivāsa   นิวาสแหงพระอีศวรผูเปนมงคล 
K.933  ICIV, 48, B: 5 (934) 

Bhagavata(sruk)   พระผูเจริญ 
K.183  ICI, 54, XXXIV: 30 (850) 

Bhaveśvara (bhūmi)  ผูเปนใหญแหงภพ(พระศิวะ) 
K.366  ICV, 292, C: 8 (1061) 

Bhaveśvarāśrama   อาศรมแหงพระศิวะผูเปนใหญ  
K.366  ICV, 290, A: 17 (1061) 

Bhavaksetra    ดินแดนของพระศิวะ 
K.843  ICVII, 110, A: 5 (947)  
K.843  ICVII, 111, b: 7 (947) 

Bhavālaya    ที่อยูอาศัยของพระศิวะ  
K.382  ISS2, 535, B: 7 (969) 

Bhavapalli (sre)   หมูบานของพระศิวะ 
K.290  ICIII, 232, I: 1 (927) 

Bhavapura    เมืองแหงภพ(พระศิวะ) 
K.253  ICIII, 104: 1 (834)  
K.806  ICI, 79: 13 (883) 
K.89  ICIII, 166: 17 (924) 
K.697  ICVII, 95, A: 17 (IX)  
K.956  ICVII, 130: 11 (IX) 

Bhavasthāna (bhūmi)  ที่อยูของพระศิวะ 
K.89  ICIII, 166: 17, 18 (924) 

Bhīmapura  (pramān)  เมืองของเทพที่นากลัว พระศิวะ 
K.56  ICVII, 9, B: 16 (IX)  
K.183  ICI, 53, V: 13-14 (850) (sruk) 
K.183  ICI, 53, VI: 30 (850) (sruk) 
K.186  ICI, 49: 4 (852) (pramān)  
K.205  ICIII, 6: 38 (X) 
K.257  ICIV, 143: 41 (916) (pramān) 
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K.276  ICIV, 154: 23 (X) (sruk) 
K.938  ICVII, 122, A: 16 (X (?))(visaya) 

Bhūpendradeśa   ประเทศแหงเจาแผนดนิ  
K.692  ICI, 237, D: 7 (1117) 

Brahma(Vrahma) (sruk)  พรหม 
K.720  ICV, 212, b: 7 (928) 

Brahmagarbha    ครรภแหงพรหม  
K.352  ICV, 128: 17 (IX) 
K.352  ICV, 127: 25 (IX) (sre) 

Brahmamūla (sruk)  รากเหงาของพรหม 
K.216  ICIII, 41: 13 (928) 

Brāhmana (travāv)   พราหมณ 
K.878  ICV, 89: 9 (820) 
K.374  ICVI, 251: 6-7 (964) 

Candarapura    เมืองแหงพระจันทร  
K.177  ICVII, 38: 2-3 (XIII-XIV) 
K.204  ICVII, 42: 5 (IX)  
K.344  ICVI, 162: 21 (907) 
K.431  ICV, 176: 2 (IX) 
K.690  ICVII, 92: 20-21 (IX-X) 

Candrapura Rlām   เมืองแหงพระจันทร 
K.691  ICIV, 151: 7 (924) 

Candranan (bhūmi)  เหมือนพระจนัทร 
K.89  ICIII, 166: 12-13 (924) 

Devāśrama    อาศรมแหงเทพ 
K.391  ICVI, 297: 6 (1004)  
K.391  ICVI, 298: 24 (1004) 

Dvijendrapura   เมืองของผูเปนจอมแหงพราหมณ  
เมืองแหงครุฑ(เจาแหงนก) 
K.191  ICVI, 304, B: 21 (1032) 
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K.262  ICIV, 110: 3 (890)  
K.262  ICIV, 111: 6, 8 (904)  
K.262  ICIV, 112: 11, 24, 26, 29, 30 (904)  
K.262  ICIV, 113: 33, 34-35, 37, 44, 45, 46 (904)  
K.263  ICIV, 121, B: 1 (906)  
K.263  ICIV, 122, B: 9, 17, 28, 29, 34-35, 42 (906)  
K.263  ICIV, 123, B: 46, 50 (906)  
K.263  ICIV, 126, C: 52, 57 (906) 
K.263  ICIV, 127, D: 1 (906) 
K.263  ICIV, 128, D: 35, 36 (906) 

Dvijendrapurī   เมืองของผูเปนจอมแหงพราหมณ  
เมืองแหงครุฑ(เจาแหงนก) 
K.263  ISS1, 88, B: 27, 29 (906) 

Devāmalaka    มะขามปอมแหงเทพ 
K.275  ISS1, 103, A: 4 (X) 

(Krajaj) Gavgā (bhūmi)  คงคา.... 
K.158  ICII, 103, B: 16 (925) 

Devasaridbhavga (bhūmi) ทํานบของเทพ 
K.258  ICIV, 189, C: 65 (1029) 

Devāgni    ไฟสําหรับบูชาเทวดา 
K.258  ICIV, 188, C: 51 (1029) 

Devakapila    เทพกปละ(สีแดง) 
K.258  ICIV, 187, C: 4 (1029) 

Devātidevaka   ซ่ึงเปนเทพเหนือเทพ  
K.382  ISS2, 535, B: 8 (969) 

Devī      เทว ี
K.286  ICIV, 92: 22 (869) 

Devīgrāma    หมูบานแหงเทว ี
K.158  ICII, 101, A: 25 (925) 
K.158  ICII, 103, B: 32 (925) (sruk) 
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K.158  ICII, 104, d: 7-8 (925) (sruk) 
Devīpura     เมืองแหงเทว ี

K.717  ICI, 192, B: 9 (927) 
K.809  ICI, 40: 45 (80x) 

Ganīśvara (sre)   ผูเปนใหญแหครู(พระศิวะ) 
K.216  ICIII, 42: 45 (928) 

Gaurīśapura    เมืองของผูมีอํานาจเหนือนางเคารี  
เมืองแหงพระศิวะ 
K.420  ICIV, 162: 29 (XI) 

Gavgā    เทวีคงคา 
K.158  ICII, 103, B: 31 (925) 
K.158  ICII, 104, d: 7 (925) (sruk) 
K.467  ICIII, 218: 22 (933) (sruk) 

Harāśraj (sruk)   อาศรมแหงพระหระ (พระศวิะ) 
K.175  ICVI, 176: 8 (IX) 

Haranātha    ที่พึ่งคือพระหระ (พระศวิะ) 
K.705  ICV, 199: 8 (934) 

Hariharālaya   ที่อยูแหงพระหริหระ 
K.848  ICI, 187: 7 (891) 
K.933  ICIV, 48, B: 4 (934) 
K.293  ICIII, 193: 3 (XII) 

Haripura    เมืองแหงพระหริ(พระวิษณุ) 
K.702  ICV, 225, A: 23 (947) 
K.91  ICII, 129, B: 3 (XI) 
K.956  ICVII, 131: 33 (IX) 

Hāripura    เมืองแหงพระหริ(พระวิษณุ) 
K.278  ISS1, 106, B: 3, 10 (929) 

Īśvarabheda    ความแตกตางแหงพระอีศวร, ประเภทแหงพระเปนเจา 
K.278  ISS1, 106, B: 11 (929) 

Īśvarapada    ที่อยูแหงพระอีศวร 
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K.175  ICVI, 175: 9 (IX) 
Iśvarapura    เมืองแหงพระอีศวร 

K.842  ICI, 151, B: 19 (890) 
K.570  ICI, 145: 44-45 (891) 
K.91  ICII, 129, B: 19 (XI) 

Īśānapada    ที่อยูของพระอีศาน(พระศวิะ) 
K.829  ICIV, 43: 7 (X) 
K.192  ICVI, 129: 18 (878) 
K.958  ICVII, 142: 34 (869) 
K.436  ICIV, 22: 28 (IX) 

Īśānapurī    เมืองพระศิวะ 
K.436  ICIV, 22: 28 (IX) 

Īśānatīrtha    ที่ศักดิ์สิทธิ์แหงพระศิวะ  
K.300  ICIV, 255: 19 (XII-XIII) 
K.300  ISS2, 569, A: 19 (XII-XIII) 

Indrādri    ภูเขาแหงพระอินทร 
K.286  ICIV, 92: 22 (869) 
K.56  ICVII, 9, B: 19 (IX) 

Indraguhā    ถํ้าแหงพระอนิทร 
K.431  ICV, 176: 5 (IX) 

Indrāpati    ผูเปนใหญคือพระอินทร  
K.258  ICIV, 180, A: 47 (1029) 

Indrapura    เมืองแหงพระอินทร 
K.989  ICVII, 175, B: 9 (930) 
K.105  ICVI, 184: 4 (834 (?))(pramāna) 

Indratatāka    สระน้ําแหงพระอินทร 
K.826  ICI, 33, B: 9 (803) 
K.95  ISS2, 365: 15 (811)  
K.95  ISS2, 367: 32 (811)  
K.323  ISS2, 396: 16 (811)  
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K.832  ICV, 92, A: 18 (IX) 
K.279  ISS2, 420, A1: 16 (IX)  
K.280  ISS2, 432, A: 4 (IX) 

Janārdha    พระวษิณ ุ
K.374  ICVI, 252; 20 (964) 

Jatālivga (sruk)   ศิวลึงคที่มีรูปเหมือนชฏา  
K.100  ICVI, 215: 10 (IX) 

Jayādityapura   เมืองแหงพระอาทิตยผูมีชัย 
K.85  ICII, 164, A: 8 (903) 
K.692  ICI, 238: 31 (1117) 
K.86  ICV, 284, A: 5 (XI (?)) 

Laksmīndrapada     ที่อยูของเจาแหงพระลักษมี ที่อยูของพระวษิณ ุ
K.702  ICV, 224, A: 18 (947)  
K.702  ICV, 225, A: 22 (947)  
K.702  ICV, 225, B: 1 (947) 
K.702  ICV, 225, B: 5 (947) (sruk) 

Laksmīndratatāka   สระน้ําของพระเจาแหงพระลักษมี(พระวษิณุ) 
K.702  ICV, 224, A: 20 (947)  
K.702  ICV, 225, B: 5 (947) (sruk) 

Livgaśodhana   การชําระลางซึ่งศิวลึงค 
K.89  ICIII, 165: 3, 5 (924) 

Livgaparvata   บรรพตแหงศวิลึงค  
K.136  ICVI, 285 : 29 (X) 

Livgapura    เมืองแหงศวิลึงค 
K.605  ICIV, 77: 2 (845) 
K.957  ICVII, 135-136, A: 4 (863)  
K.957  ICVII, 138, A: 8, 18 (863)  
K.286  ICIV, 92: 32 (869)  
K.958  ICVII, 143: 35, 37 (869)  
K.842  ICI, 150, A: 26 (889) 
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K.659  ICV, 144: 9 (890)  
K.257  ICIV, 142: 10 (916)  
K.257  ICIV, 143: 26, 27, 32 (916)  
K.89  ICIII, 165: 3 (924)  
K.89  ICIII, 166: 7, 13, 15 (924)  
K.693  ICV, 204, A: 7-8 (925) 
K.720  ICV, 213, b: 34 (928)  
K.342  ICVI, 237: 15 (930)  
K.933  ICIV, 48, B: 7, 14 (934) 
K.933  ICIV, 49, B: 37 (934) 
K.380  ICVI, 262: 4, 14 (960)  
K.380  ICVI, 265: 58 (960)  
K.258  ICIV, 179, A: 33 (1029) 
K.258  ICIV, 180, A: 43 (1029)  
K.258  ICIV, 181, A: 70 (1029) 
K.258  ICIV, 183, B: 39 (1029) 
K.258  ICIV, 185, C: 11, 13 (1029) 
K.249  ICIII, 98: 9-10, 13 (1031)  
K.254  ICIII, 184, c: 32 (1051)  
K.254  ICIII, 185, c: 41, 47 (1051)  
K.254  ICIII, 186, B: 46 (1051) 
K.366  ICV, 289, A: 2 (1061) 
K.436  ICIV, 22: 25 (IX) 
K.175  ICVI, 175: 18 (IX)  
K.583  ICVII, 85, A: 10 (IX)  
K.583  ICVII, 86, C: 8 (IX)  
K.276  ICIV, 153: 3 (X)  
K.277  ICIV, 156: 16 (X)  
K.277  ICIV, 157: 12 (X)  
K.350  ICVI, 188: 7 (X)  
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K.143  ICVI, 219, A: 9 (X)  
K.143  ICVI, 220, A: 20 (X)  
K.136  ICVI, 284: 3 (X) 
K.842  ICI, 151, B: 21 (890) (anrāy) 

Livgapura, °purī   เมืองแหงศวิลึงค 
K.300  ISS2, 574, B: 62 (XII-XIII) 

Maheśvarālaya (sruk)  ที่อยูของพระศิวะ 
K.467  ICIII, 219: 27 (933) 

Madhavapura   เมืองของพระกฤษณะ  
K.56  ICVII, 10, C: 7 (IX) 

Madhushūdanagrāma  เมืองแหงพระวิษณ ุ
K.263  ISS1, 88, B: 29 (906) 

Madhusūdana   พระวษิณ ุ
K.263  ICIV, 126, C: 56 (906)  
K.263  ICIV, 127, D: 19 (906) (sruk) 

Māhendra    พระศิวะ   
K.176  ICV, 275: 3 (996) 

Mahendraparvata   บรรพตแหงพระศิวะ 
K.713  ICI, 20: 9 (815) 
K.286  ICIV, 91: 37 (869) 
K.933  ICIV, 48, A: 3 (934)  
K.809  ICI, 39: 30 (80x) 
K.158  ICII, 100: 14 (925) 

Mahidharendrāśrama   อาศรมของผูทรงไวซ่ึงแผนดนิ(พระศวิะ)  
K.150  ICV, 192: 4 (IX-X) 

Namaśśivāya   ขอนอบนอมแดพระศวิะ 
K.19  ICVI, 144: 18 (886) 

Nīlendra    ผูเปนใหญแหงทองฟา  
K.629  ICI, 234, B: 27 (1117) 

Pinākipada    ที่อยูแหงพระศิวะ 



 54 

K.958  ICVII, 142: 33 (869) 
Purandarapura   เมืองของพระอินทร 

K.56  ICVII, 11, D: 1 (IX) 
Rāmaksetra    ทุงแหงพระราม ดินแดนแหงพระราม 

K.257  ICIV, 142: 16 (916) 
Rudrā     เทพรุทระ(พระศิวะ) 

K.19  ICVI, 144: 8 (886)  
K.380  ICVI, 265: 57 (960) 
K.292  ICIII, 216 : 12 (933) (sruk) 
K.467  ICIII, 218 : 12 (933) (sruk) 

Rudrāśrama    อาศรมแหงเทพรุทระ(พระศวิะ)  
K.958  ICVII, 142: 34 (869) 
K.382  ISS2, 536, C: 4 (969) 
K.148  ICIV, 33: 4 (IX)  
K.684  ICIV, 106: 5 (IX-X) 
K.150  ICV, 192: 10 (IX-X) 

Rudrālaya    ที่อยูแหงเทพรทุระ 
K.957  ICVII, 138, A: 10 (863) 
K.136  ISS1, 129, A: 10 (X) 

Rudramahālaya   ที่อยูอันใหญแหงเทพรุทระ 
K.958  ICVII, 142: 33 (869)  
K.958  ICVII, 143: 25, 39 (869) 

Rudrapada    ที่อยูแหงเทพรทุระ(พระศวิะ) 
K.219  ICVII, 46: 21 (972) 

Rudrāvāsa    ที่อยูอาศัยแหงเทพรุทระ(พระศิวะ) 
K.19  ICVI, 144: 7, 15 (886) 

Śambhugrāma (sruk)  หมูบานของสัมภุ(พระศิวะ) 
K.292  ICIII, 212: 36 (933) 

Śambhupura    เมืองแหงสัมภ(ุพระศวิะ) 
K.95  ISS2, 364: 2, 3 (811)  
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K.323  ISS2, 394: 3, 4 (811) 
K.436  ICIV, 22: 25 (IX) 
K.72  ICVI, 114: 2 (IX) 
K.279  ISS2, 420, A1: 3, 4 (IX)  
K.280  ISS2, 432, A: 4, 5 (IX) 
K.293  ICIII, 195: 5 (XII) 

Śaktadevakshmā   พื้นที่ของเทพผูมีอํานาจ 
K.382  ISS2, 536, C: 10 (969) 

Śavkaraparvata   ภูเขาแหงพระศิวะ 
K.211  ICIII, 27: 9 (959) 

Śarvapura    เมืองแหงพระศิวะ 
K.72  ICVI, 114: 3 (IX) 
K.218  ICIII, 48: 42 (X) 

Śaivapādagiri   ภูเขาที่มีรอยพระบาทของพระศิวะ 
K.216  ICIII, 41: 16 (928) 

Śivapāda    ศิวบาท บาทแหงพระศวิะ 
K.349  ICV,109 : 6 (876)  
K.158  ICII, 104, c: 26-27 (925) 
K.216  ICIII, 41: 20 (928)  
K.216  ICIII, 42: 49 (928) 
K.353  ICV, 136 : 18 (968)  
K.353  ICV, 136-137 : 20-21(968)  
K.353  ICV, 137 : 27 (968)  
K.353  ICV, 138 : 56 (968) 
K.352  ICV, 127: 6-7 (IX)  
K.352  ICV, 128 : 12, 16, 27 (IX)  
K.354  ICV, 133: 8 (IX)  
K.353  ICV, 135 : 29 (IX)  
K.91  ICII, 130, B: 24 (XI) 
K.580  ICVI, 154: 4 (ไมระบุ) 
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Śivapura     เมืองแหงพระศิวะ 
K.190  ISS2, 336, A: 23 (817) 
K.854  ICI, 262: 8 (863) 
K.286  ICIV, 93: 45 (869) 
K.192  ICVI, 128-129: 3 (878)  
K.19  ICVI, 144: 9 (886)  
K.852  ICI, 267: 3 (1029) 
K.191  ICVI, 305, B: 40, 44 (1032) 
K.175  ICVI, 176: 5 (IX)  
K.850  ICI, 269: 20 (XI) 
K.91  ICII, 129-130, B: 20 (XI) 
K.485  ICII, 172, D: 26 (XII) 
K.195  ICVI, 249: 28 (971) 
K.195  ICVI, 248: 11 (X)  

Śivapurāśrama   อาศรมแหงเมอืงพระศิวะ  
K.674  ICVII, 89: 6 (888 (?)) 

Śivarāśi     กลุมแหงศวิะ 
K.258  ICIV, 188, C: 50 (1029) 
K.258  ICIV, 184, B: 60 (1029) (sre) 

Śivaruci    แสงแหงพระศิวะ ความพึงพอใจแหงพระศิวะ 
K.56  ICVII, 9, B: 36 X (?)) 

Śivāspada    ที่อยูของพระศิวะ 
K.195  ICVI, 248: 1 (963) 
K.254  ICIII, 184, c: 29 (1051) 

Śivasthāna    ที่ตั้งแหงพระศิวะ 
K.195  ICVI, 249: 26 (970)  
K.195  ICVI, 249: 27 (971) 
K.830  ICV, 278; 2 (1028) 
K.195  ICVI, 248: 11, 14, 16 (X)  

Śivagupta (bhūmi)   ไดรับการคุมครองโดยพระศวิะ 
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K.938  ICVII, 121, A: 12 (X (?)) 
Śivajñāna    ความรูในพระศิวะ(รูวาพระศิวะเปนอยางไร) 

K.257  ICIV, 142: 16 (916) 
Śivayogīśvarāśrama  อาศรมของพระอิศวรที่เปนโยคี 

K.258  ICIV, 183, B: 37-38 (1029)  
K.258  ICIV, 187, C: 4 (1029) 

Śrīparvata    ภูเขาแหงพระศรี(พระลักษม)ี 
K.842  ICI, 149: 7 (889) 

Śrī Vrahmaraksa (sre)  การรักษาของพรหม 
K.894  ICI, 168, B: 30 (894) 

Syayambhupura (sruk)  เมืองแหงสวยมัภู, เมืองของพระศิวะ 
K.580  ICVI, 154: 5 (ไมระบุ) 

Surananda (travav)   ความสนุกสนานของเทพ 
K.705  ICV, 225, B: 7-8 (947) 

Sarasvatīpura   เมืองแหงพระนางสรัสวด ี
K.485  ICII, 173, D: 39 (XII) 

Saptadevekulagrāma  หมูบานแหงเทพทั้งเจ็ด 
K.136  ISS1, 128, A: 9 (X) 

Sūryādri    ภูเขาแหงพระอาทิตย  
K.380  ICVI, 264: 51 (940) 

Sūryagiri    ภูเขาแหงพระอาทิตย  
K.293  ICIII, 194: 4 (XII) 

Sūryaparvata   ภูเขาแหงพระอาทิตย  
K.31  ICII, 29: 13 (941) 
K.32  ICII, 138: 9, 12 (1038) 
K.91  ICII, 129-130, B: 20 (XI) 
K.34  ICIII, 154, B: 3 (XI) 

Tapasvīndrāśrama   อาศรมของเจาแหงผูมีตบะ(พระศิวะ)  
K.381  ICVI, 256: 9 (946) 

Tribhuvanasthāna   ที่แหงสามโลก(สถานที่ของพระศิวะ)  
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K.958  ICVII, 142: 34 (869) 
Vāgindra (sruk)   เจาแหงการพดู  

K.380  ICVI, 265: 57 (960) 
Vāgindrapattana   เมืองของเจาแหงคําพูด 

K.736  ICV, 310, C: 10 (XI)  
K.763  ICV, 310, D: 3 (XI) 

Varuna (sruk)   เทพวรุณ 
K.262  ICIV, 112: 13 (904) (sruk)  
K.263  ICIV, 123, B: 48 (906) (sthalā) 

Vakakākeśvara   ผูเปนใหญแหงนกยาง (ช่ือศวิลึงค)  
K.70  ICII, 59, A: 20 (IX)  
K.70  ICII, 60, B: 1 (IX)  

Vāsavapura (sruk)   เมืองแหงพระอินทร 
K.183  ICI, 54, XIV: 1 (850) 

Vijayeśvara (bhūmi)  ผูเปนใหญแหงชัยชนะ 
K.89  ICIII, 166: 13, 15 (924) 

Visnugrāma (bhūmi)  หมูบานแหงพระวิษณ ุ
K.521  ICIV, 168: 9, 10 (X) 

Visnupada (sruk)   ที่อยูแหงพระวิษณ ุ
K.292  ICIII, 214: 19 (933) 

Visnupura    เมืองแหงพระวิษณ ุ
K.56  ICVII, 10, C: 10 (IX) 
K.420  ICIV, 162: 15 (XI) (cajnat) 
K.183  ICI, 53, VIII: 1, 5 (850) (sruk) 

Visnvālaya  (bhūmi)  ที่อยูแหงพระวิษณ ุ  
K.91  ICII, 130, c: 1 (XI) 

Vīrendra (sruk)   พระอินทรผูเกงกลา  
K.183  ICI, 53, V: 1 (850) 

Vīrendrapattana  (sruk)  เมืองแหงพระอินทรผูกลาหาญ 
K.183  ICI, 54, XVI (850) 
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K.713  ICI, 23, B: 21 (815) 
Vīrendrapura    เมืองแหงพระอินทรผูกลาหาญ 

K.973  ICVII, 154: 2 (1114) 
K.177  ICVII, 38: 53-54 (XIII-XIV)  

Vrahmapada    ที่อยูแหงพรหม 
K.353  ICV, 136: 33 (IX) 

Yogendrālaya   ที่อยูอาศัยทีย่ิ่งใหญของโยคี(พระศิวะ) 
K.33  ICIII, 150-151: 19-20, 24 (939) 

Yogendrapura   เมืองที่ยิ่งใหญของโยคี(พระศิวะ)  
K.33  ICIII, 149: 20 (939)  
K.33  ICIII, 150: 21, 26 (939) 

Yogīśvarāśrama   อาศรมอันยิ่งใหญของโยคี(พระศิวะ)  
K.212  ICIII, 31, A: 26-27 (949) 
K.258  ICIV, 182, B: 20 (1029)  
K.258  ICIV, 183, B: 37-38 (1029)  
K.258  ICIV, 189, D: 8 (1029) 

Yogīśvaragrāma   หมูบานอันยิ่งใหญของโยคี(พระศิวะ) 
K.212  ICIII, 31, A: 27 (949) 

Yogīśvarālaya   ที่อยูอาศัยอันยิง่ใหญของโยค(ีพระศวิะ)  
K.212  ICIII, 31, A: 26 (949) 

Yogīśvarapura   เมืองที่ยิ่งใหญของโยคี(พระศิวะ) 
K.275  ISS1, 104, A: 17 (X) 

Yogīśvarāvāsa   อาวาสที่ยิ่งใหญของโยคี(พระศิวะ) 
K.212  ICIII, 31, A: 27 (949) 

Yogīndrālaya   ที่อยูอาศัยอันยิง่ใหญของโยค(ีพระศวิะ)  
K.33  ICIII, 149: 5 (939) 

จากขอมูลพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา 
โดยสวนใหญจะเปนชื่อที่เกี่ยวของกับพระศิวะ ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงศาสนาในอาณาจักรในสมัยนั้น
ใหความสําคัญกับศาสนาพราหมณแบบไศวนิกายมากกวานิกายอ่ืนๆ แตจากขอมูลก็ยังคงพบชื่อ
ของเทพเจาองคอ่ืนๆ เชน พระวิษณุ เปนตน  มีปรากฏมากขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับในสมัยกอนพระ
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นคร รวมถึงการใชคําเรียกชื่อที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น อันอาจเกิดมาจากจํานวนของศิลาจารกึในสมยั
พระนครที่มีการคนพบเปนจํานวนมากกวาในสมัยกอนพระนคร 

  
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับความเปนมงคล 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งที่ดี ความเปนมงคล  
พบวามีทั้งหมด 206 ช่ือ คือ 
 
Ābhasa    งดงาม, แสงสวาง, ความรุงโรจน 

K.262  ICIV, 113: 45 (904) 
Abhinavagrāma (bhūmi)  หมูบานใหม, หมูบานที่คอนขางใหม 

K.248  ICIII, 95: 6 (X) 
K.713  ICI, 22, B: 7 (815) (sruk)  
K.248  ICIII, 95: 16 (X) (sruk)  

Abhinavapura   เมืองใหม, เมืองที่คอนขางใหม 
K.191  ICVI, 305, B: 23 (1032) 

Amoghapura   เมืองที่ไมมีขอผิดพลาด 
K.425  ICII, 143: 15 (890 (?)) 
K.292  ICIII, 215: 12 (933) 
K.938  ICVII, 121, A: 8 (X (?)) 
K.843  ICVII, 113, d: 9 (947) (pramān) 
K.211  ICIII, 27: 3 (959) (pramān) 
K.218  ICIII, 49: 9 (X) (pramān) 
K.183  ICI, 53, VI: 17 (850) (sruk) 
K.221  ICIII, 55: 2 (933) (visaya)   

Aninditapura    เมืองที่ไมเคยถูกตําหน ิ
K.95  ISS2, 364: 2 (811)  
K.323  ISS2, 394: 3 (811)  
K.806  ICI, 78, A: 5 (883) 
K.669  ICI, 163, A: 6 (894)  
K.263  ICIV, 121, A: 9 (906)  
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K.263  ICIV, 122, B: 30 (906)  
K.263  ISS1, 84, A: 5 (906)  
K.158  ICII, 99, A: 4 (925) 
K.989  ICVII, 175, B: 8 (930)  
K.989  ICVII, 176, B: 26 (930) 
K.92  ICV, 231: 21 (950) 
K.162  ICVI, 104: 12 (IX)  
K.175  ICVI, 176: 21 (IX)  
K.279  ISS2, 420, A1: 3 (IX)  
K.280  ISS2, 432, A: 4 (IX) 
K.521  ICIV, 168: 2 (X) 
K.834  ICV, 255, C: 38 (X) 

Amrtapura    เมืองแหงผูไมตาย, เมืองแหงเทวดา, เมืองทีไ่มตาย 
K.56  ICVII, 11, C: 29-30 (IX) 

Āryadeśa    เมืองของชาวอารยะ 
K.300  ICIV, 255: 9 (XII-XIII) 

Abhasa (travāv)   แสงสวาง 
K.933  ICIV, 49, B: 19 (934) 

Astasiddhi    อํานาจเหนือธรรมชาติ 8 ประการ 
K.258  ICIV, 181, A: 66 (1029)  
K.258  ICIV, 181, A: 79 (1029) (sre)  
K.258  ICIV, 188, C: 61 (1029) 

Avadhyapura  เมืองที่ไมมีใครฆาได เมืองของผูที่จะไมถูกฆา 
K.380  ICVI, 263: 19 (960) 

  K.289  ISS1, 149, B: 12 (988) 
K.380  ICVI, 260-261: 12 (959) (sruk)  
K.380  ICVI, 262: 33 (960) (sruk) 

Bhadrāvidyāvīra (bhūmi)  ที่ดี ที่มีความเกงกลาทางความรู 
K.276  ICIV, 154: 16 (X) 

Bhadre     เจริญงดงาม 
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K.158  ICII, 103, B: 16 (925) 
Bhogapura  (sruk)  เมืองแหงทรัพยสมบัติ 

K.843  ICVII, 110, A: 3 (947) 
Bhogeśvara (bhūmi)  เจาแหงทรัพยสมบัติ  

K.153  ICV, 195: 3 (923 (?)) 
Bhrttipūra (sruk)   เต็มดวยการเลีย้งดู, เต็มไปดวยการดูแล 

K.292  ICIII, 213: 13 (933) 
Drdha     นิรันดร 

K.485  ICII, 171, D: 16 (XII) 
Dhanapura    เมืองแหงทรัพย, เมืองที่มีทรัพย 

K.177  ICVII, 38: 52 (XIII-XIV) 
Dhanirālaya (sruk)   ที่อาศัยแหงผูมทีรัพย 

K.183  ICI, 53, VI: 10 (850) 
Dhanavāha  (sruk)  ที่นํามาซึ่งทรัพย 

K.467  ICIII, 218: 16 (933) 
Dharmakīrti (travav)  ผูมีช่ือเสียงแหงธรรมะ, เกียรติ์แหงธรรมะ 

K.485  ICII, 171, D: 2, 4 (XII) 
Dharmapattana   เมืองแหงธรรมะ  

K.760  ICV, 116: 25 (X) 
K.56  ICVII, 11, C: 31-32 (IX) (bhūmi) 

Dharmapradeśa   ประเทศแหงธรรมะ 
K.697  ICVII, 95, A: 3 (IX) 

Dharmapura (sre)   เมืองแหงธรรมะ 
K.262  ICIV, 112: 28 (904) 
K.697  ICVII, 96, B: 4, 9 (IX) (visaya) 

Dharmavāsa    ผูมีธรรมเปนเครื่องแตงกาย 
K.143  ICVI, 220, B: 23 (X) 
K.834  ICV, 257, D: 52 (X) 

Dharmmapa (sruk)   ผูรักษาธรรม ผูคุมครองธรรม 
K.183  ICI, 54, XV: 1 (850) 
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Jaimāla (sruk)    พวงดอกไมแหงชัย 
K.292  ICIII, 214: 26 (933) 

Jaiparvata    ภูเขาแหงชัย 
K.420  ICIV, 163: 36 (XI) 

Jaitaravga (travāv)   คล่ืนแหงชัยชนะ 
K.56  ICVII, 11, C: 30 (IX) 

Jairāga    ความอยากแหงชัย 
K.245  ICIII, 91: 26 (X) 
K.239  ICIII, 82: 8 (888) (sre) 
K.566  ICV, 183, B: 9 (X) (chdiv) 

Jaigrāma (bhūmi)   หมูบานแหงชยั 
K.89  ICIII, 166: 10 (924) 

Jayagiri    ภูเขาแหงชัยชนะ  
K.288  ICIV, 219, D: 26 (XII) 

Jayagrāma (bhūmi)  หมูบานแหงชยัชนะ 
K.219  ICVII, 46: 16 (972) 

Jayaksetra    ทุงแหงชยัชนะ 
K.212  ICIII, 31, A: 17, 30 (949) 
K.205  ICIII, 5: 12 (958) 
K.206  ICIII, 13: 35 (964) 
K.207  ICIII, 17: 3 (964) 
K.207  ICIII, 18: 39 (964) 
K.587  ICIII, 125: 33 (X)  

Jayaprasāda    เมืองที่ใหชัยชนะ 
K.191  ICVI, 305, B: 24 (1032) 

Jayasindhu (คูรอบเมือง)  แมน้ําแหงชัยชนะ 
K.288  ICIV, 219, D: 26 (XII) 
K.597  ICIV, 233, D: S (XII) 
K.287  ICIV, 242: 27 (XII) 

Jayataravga    คล่ืนแหงชัยชนะ 
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K.760  ICV, 116: 27 (X) 
Jayavajrapura   เมืองแหงชยัชนะที่แข็งเหมือนเพชร  

K.293  ICIII, 195: 2 (XII) 
Jayendranagarī   เมืองเจาแหงชยัชนะ 

K.158  ICII, 99, A: 2 (925) 
Kalyānāśrama   อาศรมแหงความดีงาม 

K.32  ICII, 138: 12 (1038) 
Kalyānapada   ที่อยูแหงความดีงาม 

K.32  ICII, 137: 6 (1038) 
Lambhapura (sruk)   เมืองแหงการคนพบ เมืองแหงการไดลาภ 

K.292  ICIII, 214: 23 (933) 
Mavgala (visaya)   มงคล 

K.229ICVI, 273: 3 (X) 
Mavgalāśrama   อาศรมแหงมงคล, อาศรมที่เปนมงคล 

K.148  ICIV, 33: 3 (IX) 
Mavgalapura (sruk)  เมืองที่มีมงคล 

K.205  ICIII, 5: 18 (958)  
K.206  ICIII, 13: 37 (964) 

Mitravana (bhūmi)   ปาแหงมิตร 
K.258  ICIV, 189, C: 65 (1029) 

Moksālaya    ที่อยูแหงความหลุดพน (โมกษะ) 
K.56  ICVII, 10, C: 25 (IX) 
K.760  ICV, 116: 32 (X) 

Naravaranagara   เมืองแหงคนด ี
K.49  ICVI, 7: 10 (586) 

Pavitra    บริสุทธิ์  
K.887  ICV, 154: 21 (905) 

Phalada (sre)   การใหผล 
K.493  ICII, 150: 20 (579) 

Prakāśapura    เมืองที่มีแสงสวาง 
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K.420  ICIV, 162: 9 (XI) 
Praśāntagrāma (pramān)  หมูบานที่มีความสงบอยางยิง่ 

K.187  ICI, 49: 1 (852) 
Prasāda (sruk)   ใหดวยความพงึพอใจ ประทาน 

K.292  ICIII, 214: 20 (933) 
Ramāy (sruk)   นาร่ืนรมย, นายินด ี  

K.183  ICI, 53, I (850) 
Ramyagrāma   หมูบานที่นาอยู  

K.195  ICVI, 248: 7 (953) 
Ramyāgrāma   หมูบานที่นาอยู  

K.89  ICIII, 166: 29 (924) 
Ratipura    เมืองแหงความยินด ี

K.570  ICI, 145: 36 (891) 
Śānti  (bhūmi)   ความสงบ 

K.219  ICVII, 46: 19 (972) 
Śāntipada    ที่อยูแหงความสงบ  

K.188  ICI, 50: 6 (851) 
K.351  ICVI, 191: 5 (914) 
K.350  ICVI, 188: 5 (X)  

Śresthanivāsa (cajnat)  ที่อยู(นวิาส)ของผูประเสริฐที่สุด 
K.467  ICIII, 219: 25 (933) 

Śresthapura     เมืองที่ประเสริฐที่สุด 
K.958  ICVII, 142: 33 (869)  
K.958  ICVII, 143: 18 (869) 
K.158  ICII, 104, c: 12-13 (925) 
K.143  ICVI, 220, A: 17 (X)  
K.143  ICVI, 221,d: 18-19 (X) 
K.713  ICI, 23: 27 (815) (pramān) 
K.944  ICV, 211: 12 (925) (pramān) 

Śresthapura (pramān)  เมืองที่ประเสริฐที่สุด 
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K.455  ICVII, 80: 5 (ไมระบ)ุ (pramān) 
Sādhupalliya   หมูบานของคนด ี

K.878  ICV, 89: 9 (820) 
Samrddhigrāma (cajnat)  หมูบานที่อุดมสมบูรณ เจริญรุงเรือง 

K.420  ICIV, 162: 14 (XI) 
Samrddhipura (sruk)  เมืองที่อุดมสมบูรณ เจริญรุงเรือง 

K.292  ICIII, 213: 49 (933) (sruk)  
K.467  ICIII, 219: 25 (933) (sruk) 

Sandhanipura   เมืองที่มีความมั่นคง, เมืองที่ผูกมัดแนนหนา 
K.956  ICVII, 131: 37 (IX)  
K.72  ICVI, 114: 3 (IX) 

Santoma     ที่นายินด ี
K.991  ICVII, 192: 11 (X) 
K.989  ICVII, 176, B: 26 (930) (sruk)  

Santūpura    เมืองที่มีความสงบสันติ 
K.583  ICVII, 86, A: 12 (IX) 

Sarvajaya (sre)   ชัยชนะทั้งปวง 
K.165  ICVI, 135: 30 (874) 

Sastur (travāv)   สดุดีพรอมกัน 
K.153  ICV, 195: 6 (923 (?)) 

Siddhivara    อํานาจอันประเสริฐ 
K.669  ICI, 168: 19 (894) 
K.669  ICI, 168: 30 (894) (sre) 

Siddhiparvata   บรรพตแหงความสําเร็จ ผูประเสริฐดวยสิทธิ 
K.420  ICIV, 162: 21-22 (XI)  
K.420  ICIV, 163: 41 (XI) 

Siddhipura  (sruk)  เมืองแหงความสําเร็จ ผูประเสริฐดวยสิทธ ิ  
K.702  ICV, 255, B: 4 (947) 

Siddhivala (bhūmi)  พลังแหงความสําเร็จ ผูประเสริฐดวยสิทธ ิ
K.258  ICIV, 182, A: 84 (1029) 
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Siddhāya    ที่มาของพวกสิทธิ พวกมีอํานาจ  
K.605  ICIV, 77: 1 (845) 

Subhāga (vrai)   สวนแบงทีด่ ี  
K.219  ICVII, 46: 18 (972) 

Subhava    เกิดด ี
K.760  ICV, 116: 13, 16, 17, 18, 19 (X) 
K.56  ICVII, 11, C: 30 (IX) (pralāy) 

Sukhagrāma (sruk)   หมูบานแหงความสุข  
K.105  ICVI, 184: 11 (908) 

Sukhālaya    ที่อาศัย ที่อยูของความสุข 
K.393  ICVII, 65: 14 (977 (?)) 

Sukhāvāsa    ที่อยูของความสุข  
     K.393  ICVII, 67: 10 (977 (?)) 
Supriyā (sre)   เปนที่รักยิ่ง  

K.165  ICVI, 135: 25 (874) 
Supurāya (sruk)   การไดมาของเมืองที่ดี 

K.669  ICI, 167: 4 (894) 
K.669  ICI, 168: 12, 30 (894) 

Svasti (bhūmi)   สวัสดี 
K.158  ICII, 103, B: 16 (925) 

Taladharma (travav)  ธรรมะแหงแผนดิน 
K.702  ICV, 225, B: 7 (947) 

Tapogiri    ภูเขาเปนที่บําเพ็ญตบะ 
K.957  ICVII, 138, A: 13 (863) 

Tapovana    ปาเปนที่บําเพญ็ตบะ  
K.258  ICIV, 180, A: 41, 55, 56 (1029)  
K.258  ICIV, 181, A: 62, 66 (1029) 
K.809  ICI, 41: 24 (80x) (sruk) 

Udayāspada (cajnat)  ที่อยูของความเจริญรุงเรือง 
K.342  ICVI, 237: 4 (930) 
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Ulloka (travav)   แสงสวาง 
K.702  ICV, 225, B: 9 (947) 

Varadā (sruk)   ใหพร 
K.208  ICVI, 289-290: 52 (X) 

Vikrānta     กาวขามไป, มพีลังอํานาจ, มคีวามกลาหาญ 
K.219  VII, 46: 7 (972)  
K.177  ICVII, 38: 53 (XIII-XIV)  
K.697  ICVII, 96, B: 3 (IX) (bhūmi) 
K.697  ICVII, 96, B: 21 (IX) (sruk) 

Vicaksa (cajnat)   ฉลาด, รอบรู, มองเห็นไดไกล, วิจารณญาณ 
K.178  ICVI, 193: 6 (916) 

Vidyā     วิทยา, ความรู 
K.913  ICV, 270: 7 (X) 

Vijaya    ชัยชนะ 
K.485  ICII, 169, C: 26 (XII) 
K.485  ICII, 170, C: 36 (XII)  
K.485  ICII, 172, D: 23 (XII) 

Vijayapura  (sruk)  เมืองแหงชยัชนะ 
K.669  ICI, 173: 39 (894) 

Vinavagrāma   หมูบานที่ใหมวิเศษ 
K.292  ICIII, 215: 12 (933) 

Vinavapura (sruk)   เมืองที่ใหมวิเศษ 
K.105  ICVI, 184: 13 (908) 

Vimāya    ไมมีมายา 
K.485  ICII, 172, D: 19 (XII) 

Vrddhanivāsa (sruk)  ที่อยูอาศัยแหงผูเจริญดวยอายุ คนแก  
K.175  ICVI, 176: 7 (IX) 

Yaśodharāśrama   ที่อยูของผูมียศ  
K.95  ISS2, 367: 36 (811) 

     K.349  ICV, 109: 6 (876) 
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Yaśodharagiri   ภูเขาของผูมียศ  
K.382  ICVI, 271: 2 (969) 

Yaśodharaparvata   ภูเขาที่ทรงไวซ่ึงยศ  
K.187  ICI, 49: 15-17 (852) 
K.444  ICII, 63, A: 10-11 (896) 

Yaśodharapura   เมืองที่ทรงไวซ่ึงยศ  
K.806  ICI, 79, A: 14 (883) 
K.806  ICI, 102, B: 57 (883) 
K.933  ICIV, 48, B: 2 (934)  
K.380  ICVI, 262: 2 (960) 
K.523  ICIII, 139, C: 22-23 (1040) 
K.70  ICII, 59, A: 15 (IX) 
K.872  ICV, 99: 27 (IX) 
K.56  ICVII, 10, C: 1 (IX)  
K.485  ICII, 173, D: 40 (XII) 
K.287  ICIV, 242, B: 27 (XII) 
K.144  ICVII, 34: 1-2 (XII-XIII) 

Yaśodharapurī   เมืองที่ทรงไวซ่ึงยศ  
K.933  ICIV, 48, B: 2 (934)  
K.872  ICV, 99: 27 (IX) 
K.287  ICIV, 242, B: 27 (XII) 

Yaśodharatatāka   สระน้ําที่ทรงไวซ่ึงยศ  
K.95  ISS2, 367: 35 (811)  
K.323  ISS2, 399: 54 (811)  
K.286  ICIV, 92: 16 (869) 
K.286  ICIV, 93: 46 (869) 
K.806  ICI, 101: 55 (883) 
K.258  ICIV, 182, A: 82 (1029)  
K.70  ICII, 59, A: 15-16 (IX) 
K.491  ICII, 184: 25 (IX) 
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K.872  ICV, 100: 29 (IX)  
K.522  ICV, 121: 29 (IX) 
K.279  ISS2, 423, C1: 15 (IX)  
K.279  ISS2, 425, D: 10, 13 (IX)  
K.281  ISS2, 460, D: 22 (IX)  
K.300  ICIV, 255, 16 (XII-XIII) 
K.300  ISS2, 574, B: 66 (XII-XIII) 

จะเห็นไดวาจากขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวกับความเปนมงคลใน
สมัยพระนครจะพบอยูเปนจํานวนมากและมีความหลากหลายมากกวาในสมัยกอนพระนคร ซ่ึงบาง
ช่ือเปนชื่อเกาที่มีมาตั้งแตสมัยกอนพระนครแลว ลักษณะของคําที่เปนมงคลนั้น จะมีความหมาย
เกี่ยวของกับ ความสุข ความอุดมสมบูรณ ความรุงเรือง การมีชัยชนะ การมีทรัพยและเกียรติยศ 
สะทอนใหเห็นวาการตั้งชื่อสถานที่มีลักษณะดังกลาว อาจเปนเพราะตองการใหสถานที่นั้นมีความ
เปนมงคลเหมือนกับชื่อที่เรียก ซ่ึงความเปนมงคลนั้นยังอาจหมายรวมไปถึงบุคคลที่อยูในสถานที่
นั้นแลวเชนกัน 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล พบวามีทั้งหมด 
80 ช่ือ คือ 
 
Aśvavāra     คนเลี้ยงมา ช่ือพืชชนิดหนึ่ง Saccharum Spontaneum 

K.262  ICIV, 113: 35 (904) 
K.265  ICIV, 103: 6-7 (881) (sruk) 

Adrivyādhapura   เมืองของนายพรานบนภเูขา  
K.61  ISS2, 554, IV (834) 

Avya ta Raja (sruk)  ราชา.... 
K.183  ICI, 54, XXVIII: 20 (850) 

Bhūvanadharapura   เมืองของพระเจาแผนดนิ 
K.292  ICIII, 215: 14 (933) 

Dhanvipura    เมืองแหงผูถือธนู  
K.352  ICV, 128-129: 33 (IX) 

Dhanman    ผูมีทรัพย 
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K.834  ICV, 257, D: 59 (X) 
Gadhira (sruk)   นักปราชญ 

K.292  ICIII, 214: 26 (933) 
Guru (sre)    ครู 

K.872  ICV, 101: 19 (868) 
Jayarājapura    เมืองแหงผูมีชัยชนะ  

K.293  ICIII, 194: 2 (XII) 
Jayasuvīrapurī   เมืองแหงชยัชนะของผูเกงกลา 

K.288  ICIV, 210, A: 30 (XII) 
Krtajñanagara   เมืองแหงคนกตัญู 

K.990  ICVII, 190, B: 9 (IX) 
Krtajñapura    เมืองแหงคนกตัญู  

K.450  ICIII, 111: 32 (X) 
Ksitīndragrāma   หมูบานของพระเจาแผนดิน  

K.384  ICV, 299: 5 (XI) 
Kumāra (sruk)   กุมาร เจาชาย 

K.420  ICIV, 163: 46, 48 (XI) 
Kumarambha    น้ําแหงกุมาร 

K.848  ICI, 187: 4 (891) 
K.183  ICI, 53, V: 9 (850) (sruk) 

Kumārambha   น้ําแหงกุมาร 
K.111  ICVI, 199, B: 41 (IX) 

Malla     มัลละ (นักมวยปล้ํา) 
K.165  ICVI, 135: 25 (874) 

Nrpatīndrālaya   ที่อาศัยของจอมแหงพระเจาแผนดิน  
K.991  ICVII, 192: 22 (IX) 

Nrpendrāśrama   อาศรมแหงผูเปนใหญแหงพระเจาแผนดิน 
K.191  ICVI, 305 ,B: 39 (1032) 

Purusapura (sruk)   เมืองแหงบุรุษ 
K.105  ICVI, 184: 11-12 (908) 
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Rājapūra (sruk)   เมืองแหงพระราชา 
K.292  ICIII, 216: 14 (933) 

Rājasiddhāya   การไดมา(สิทธิ)ของพระราชา 
K.207  ICIII, 18: 44 (964) 

Rājatīrtheśvara   อันเปนสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ของพระราชา 
K.289  ISS1, 150, B: 25 (988) 

Rājendrāśrama   อาศรมแหงพระราชาผูเปนใหญ 
K.216  ICIII, 37: 7-8 (927) 
K.556  ICII, 20: 8, 13, 19, 21 (IX) 

Rājendrapura   เมืองแหงพระราชาผูเปนใหญ  
K.586  ICIII, 124: 16 (X) 
K.208  ICVI, 289: 25 (X)  
K.208  ICVI, 290: 61 (X) 

Sajjanatatāka   สระน้ําแหงคนด ี
K.342  ICVI, 237: 4 (930) 

Sutālaya    ที่อยูของลูกสาว  

K.219  ICVII, 46: 14, 15, 17, 18 (972) (bhūmi) 
Tarunī (sre)    เด็กสาว 

K.254  ICIII, 184, c: 38 (1051) 
Valadhara    ผูทรงไวซ่ึงกําลัง  

K.171  ICVI, 166: 8 (891) 
Vikramapura   เมืองของผูกลาหาญ 

K.100  ICVI, 214-215: 9-10 (IX) 
K.262  ICIV, 112: 12-13 (904) (cajnat)  
K.263  ICIV, 123, B: 48 (906) (cajnat) 
K.467  ICIII, 219: 28 (933) (sruk) 

Vīrāśrama    ที่อยูของผูกลา 
K.290  ICIII, 232, I: 1, 2 (927) 
K.342  ICVI, 237: 11 (930)  
K.353  ICV, 136: 5 (968)  
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K.353  ICV, 137: 21 (968) 
K.290  ICIII, 232, II: 5 (X) 
K.381  ICVI, 256: 16 (X) 

Vīranadhanu   ธนูของวีรณะ (ช่ือคน) 
K.191  ICVI, 305, B: 33 (1032) 

Vīrapura    เมืองแหงผูกลาหาญ 
K.205  ICIII, 5: 8, 9, 9-10, 11 (958)  
K.206  ICIII, 12: 5 (964) 
K.206  ICIII, 13: 39 (964) 
K.181  ICVI, 140, A: 5-6 (884) (visaya) 

(Vrah) Kapila   ช่ือฤษีผูใหกําเนดปรัชญาสางขยะ  
K.258  ICIV, 180, A: 51 (1029)  
K.258  ICIV, 182, B: 20 (1029) 
K.258  ICIV, 182, B: 4 (1029) (bhūmi) 
K.258  ICIV, 183, B: 26 (1029) (bhūmi) 

Vyādhapura    เมืองแหงนายพราน  
K.95  ISS2, 364: 3 (811)  
K.323  ISS2, 394: 4 (811)  
K.61  ICVII, 21, A: 9 (834) 
K.425  ICII, 143: 13 (890 (?)) 
K.221  ICIII, 58: 11 (933) 
K.33  ICIII, 149: 13 (939) 
K.279  ISS2, 420, A1: 4 (IX)  
K.280  ISS2, 423, A: 5 (IX) 
K.222  ICIII, 62: 18 (X) 
K.228  ICV, 240, B: 19 (X) 
K.221  ICIII, 58: 12 (933) (visaya)  
K.211  ICIII, 26: 1 (959) (visaya) 
K.222  ICIII, 62:  20-21 (X) (visaya) 
K.276  ICIV, 153: 3 (X) (visaya) 
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K.277  ICIV, 156: 5 (X) (visaya) 
Yodhāpura (sruk)   เมืองแหงทหาร  

K.344  ICVI, 162: 15-16 (907) 
K.393  ICVII, 67: 9 (977 (?))(vnam) 

พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคลที่ปรากฏมี
ความหลากหลายอยูมากและชื่อที่เกี่ยวของกับบุคคลในภาษาสันสกฤตจะมีความหมายไปในทางที่ดี 
เชน เปนผูมีทรัพย เปนผูมีชัยชนะ เปนผูกลาหาญ เปนตน  

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับพชืพรรณ 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ พบวามี
ทั้งหมด 44 ช่ือ คือ 
 
Āmalakasthala   โคกมะขามปอม 

K.191  ICVI, 304, B: 17 (1032)  
K.275  ISS1, 103, A: 2 (X) 

Candanagiri    ภูเขาแหงตนจนัทน 
K.344  ICVI, 162: 35 (907)  
K.258  ICIV, 182, B: 12 (1029) 
K.91  ICII, 129, B: 2 (XI) 
K.143  ICVI, 220, A: 23 (X) 

Cāndanā    ตนจันทน 
K.31  ICII, 29: 7 (941) 

Dhavapura เมืองแหงตนไมชนิดหนึ่ง Anogeissus latifolia  
K.382  ISS2, 535, B: 8 (969) 

Gandhasāra    แกนจันทร  
K.382  ISS2, 537, C: 11 (969) 

Jambū    ตนหวา 
K.175  ICVI, 176: 6 (IX) 

Kadamva (stuk)    ตนกะทุม 
K.957  ICVII, 138, A: 22 (863) 
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K.219  ICVII, 46: 15 (972)  
K.393  ICVII, 65: 22 (977 (?))  

Kapittha    ตนมะขวิด  
K.258  ICIV, 188, C: 61 (1029) 

Kuśasthalī    พื้นดินแหงหญาคา, หญากุศะ 
K.692  ICI, 238, D: 21, 30 (1117) 

Mudga    ถ่ัวชนิดหนึ่ง Phaseolus Mungo 
K.834  ICV, 257, D: 60 (X) 

Nipapura เมืองแหงตน Nauclea cadamba ตนกะทุมชนิดหนึ่ง 
K.228  ICV, 241, B: 25 (X) 

Padmapura    เมืองแหงดอกบัว  
K.454  ICIII, 121: 2 (1023) 
K.684  ICIV, 106: 14 (IX-X) (stuk) 

Pamok Jambū   ไมหวาชนิดหนึ่ง  
K.157  ICVI, 125, B: 12 (875) 

Phalapriya(sruk)   ความชอบในผลไม ชอบกินผลไม 
K.207  ICIII, 17: 2 (964) (sruk) 
K.207  ICIII, 18: 30 (964) 
K.207  ICIII, 19: 64 (964) 
K.67  ICVII, 24, A: 7 (X-XI) (sruk) 

Pusyalata      เถาวัลยที่มีดอก 
K.157  ICVI, 125, A: 8 (875) 

Sahakāra (sruk)   ตนมะมวง 
K.165  ICVI, 135: 6 (874) 

Saptaparna     สัตตบรรณ ช่ือตนไม 
K.31  ICII, 29: 6-7 (941) (bhūmi) 
K.31  ICII, 29: 4 (941) 
K.843  ICVII, 111, A: 32 (947)  
K.843  ICVII, 111, b: 3 (947) 

Sindūra     ตนไมชนิดหนึง่ ผงสีแดง 
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K.265  ICIV, 103: 3, 13 (881) (bhūmi) 
K.270  ICIV, 70: 2 (893) (sruk) 
K.809  ICI, 41: 11 (80x) (sruk) 

Surabhi    ตนสุรภี20 
K.669  ICI, 171: 29 (894) 
K.262  ICIV, 113: 36 (904) 

Tīdruma    ตนไมชนิดหนึง่ 
K.669  ICI, 171: 29 (894) 

Vadarā (travav)   พุทรา  
K.705  ICV, 225, B: 7 (947) 
K.208  ICVI, 290: 56  (X) 

Vakula (sruk)   พิกุล 
K.954  ICVII, 127 (IX) 

Vajśārāma    สวนไมไผ 
K.254  ICIII, 184, c: 7 (1051) 

Yavadvīpa    เกาะแหงขาว ธัญพืชชนิดหนึ่ง  
K.809  ICI, 39: 20 (80x) 

Yavapura    เมืองแหงขาว ธัญพืชชนิดหนึ่ง  
K.207  ICIII, 19: 58 (964) 

พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ โดยสวน
ใหญจะเปนไมยืนตน เชนตนมะขาม ตนจันทน ตนกะทุม ตนมะมวง ตนพิกุล เปนตน การตั้งชื่อ
สถานที่โดยนําเอาชื่อพืชพรรณมาใชเรียกนั้น ก็เปนการนําเอาลักษณะของพืชที่สําคัญหรือมีอยูเปน
จํานวนมากในพื้นที่นั้นๆ มาใช เพื่อเปนการกําหนดและแสดงใหเห็นถึงสภาพแวดลอมของพื้นที่
นั้นๆ ดวย 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว หรือสิ่งท่ีเกิดจากสัตว 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว หรือส่ิงที่เกิดจาก
สัตว  พบวามีทั้งหมด 39 ช่ือ คือ 

                                                        
20 เปนช่ือของวัว ในศาสนาพราหมณดวย 
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Bhadrasivha    สิงหที่ด ี

K.292  ICIII, 214: 27 (933) 
Dantiniketana   ที่อยูแหงชาง 

K.485  ICII, 173, D: 39 (XII) 
Dviradapura    เมืองแหงชาง 

K.136  ICVI, 285: 31 (X) 
K.136  ISS1, 129, A: 13 (X) 

Gajapura    เมืองแหงชาง 
K.221  ICIII, 58: 25 (933) 
K.56  ICVII, 11, D: 3 (IX) 
K.222  ICIII, 61:8 (X) 
K.215  ICIII, 35: 17-18 (871)  

Goparasa    น้ําของคนเลี้ยงวัว 
K.885  ICV, 150: 2 (890) 

Hemaśrvga    กวาง(ทีม่ี)เขาทอง ภูเขายอดที่มีหิมะ เขาพระสุเมรุ 
K.276  ICIV, 154:22 (X)  
K.277  ICIV, 158: 29 (X) 
K.834  ICV, 256, D: 8 (X) 

Hemaśrvgagiri   ภูเขาแหงกวางเขาทอง ภูเขาทอง เขาพระสุเมรุ 
K.257  ICIV, 143: 28 (916) 
K.143  ICVI, 220, A: 24 (X) 

Jayavarāha  (sre)   หมู(ปา)แหงชยัชนะ  
K.258  ICIV, 184, B: 53 (1029) 
K.258  ICIV, 184, B: 60 (1029) (bhūmi)  
K.258  ICIV, 185, B: 78 (1029) (bhūmi)  
K.258  ICIV, 188: 51 (1029) (bhūmi) 

Kāmadhenu (sruk)   วัววิเศษ 
K.292  ICIII, 213: 16 (933) 
K.467  ICIII, 219: 28 (933) 
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Madhukānana   ปาผ้ึง 
K.669  ICI, 169, B: 40, 41, 43 (894)  
K.669  ICI, 170: 23 (894) 
K.669  ICI, 167, A: 48 (894) 
K.669  ICI, 171, C: 27, 31 (894) 

Madhuvana    ปาผ้ึง 
K.263  ICIV, 125, C: 39, 44 (906) 
K.263  ISS1, 87, B: 22 (906)  
K.263  ISS1, 88, B: 26 (906) 

Mus ikasthalā   พื้นดินแหงหนู 
K.382  ISS2, 535, B: 5 (969) 

Nāgapattana (sruk)   เมืองแหงนาคหรือชาง 
K.238  ICVI, 120, A: 10 (871) 

Nāgapura    เมืองแหงนาคหรือชาง 
K.222  ICIII, 61: 2 (X) 

Nāgapura Anantaśanti (sruk) เมืองแหงนาค ความสงบไมมีที่ส้ินสุด 
K.292  ICIII, 214: 21 (933) 

Nāgasthānapurī   เมืองที่เปนพื้นที่แหงนาคหรือชาง  
K.436  ICIV, 22: 25 (IX) 

Shadī     ชาง, เมฆ 
K.382  ISS2, 536, C: 9 (969) 

Turavga    มา 
K.157  ICVI, 125, B: 14 (875) 

Varaha (sre)    หมู  
K.659  ICV, 144: 21 (890) 

พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตวนั้น โดยสวน
ใหญเปนสัตวประเภท สัตวส่ีเทา เชน สิงห มา ชาง วัว หมู หนู เปนตน ซ่ึงเปนสัตวที่เกี่ยวของกับ
ศาสนาพราหมณ เชน วัว เปนพาหนะของพระศิวะ หมู เปนอวตารปางหนึ่งของพระวิษณุ หนู เปน
พาหนะทรงของพระคเณศ จะเห็นไดวาสัตวเหลานี้เกี่ยวของกับศาสนาพราหมณ ดังนั้นอาจเปน
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สาเหตุที่ทําใหการกําหนดชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตวเหลานี้ ถูกเรียกโดย
ใชภาษาสันสกฤต 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งท่ีนากลัว 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งที่ไมดี ความไมมี
มงคล ความนากลัว  พบวามีทั้งหมด 16 ช่ือ คือ 
 
Āvilagrāma    เมืองที่ขุน ไมสะอาด 

K.382  ISS2, 535, B: 2 (969) 
Arinivāsa (sruk)   ที่อยูแหงศตัรู, นิวาสแหงอริ 

K.105  ICVI, 184: 12 (908) 
Jarmala    มีความแกเปนมลทิน  

K.659  ICV, 144: 26 (890) 
Kusthena (bhūmi)   โรคเร้ือน 

K.158  ICII, 103, B: 16 (925) 
Nyastaśesa    เต็ม เศษที่ถูกทิ้งไปแลว 

K.156  ICV, 179: 33 (IX) 
Parājita    พายแพ  

K.420  ICIV, 163: 43 (XI) 
Prahāra    ตี ทําลาย 

K.697  ICVII, 96, B: 3, 10 (IX) 
Śajkāks mā    พื้นดินแหงความกลัว  

K.382  ISS2, 536, C: 12 (969) 
Sajvega (sruk)   ความสลด 

K.105  ICVI, 184: 11 (908) 
Savgrāma    สงคราม, การสูรบ 

K.289  ISS1, 147, A: 20 (988) 
Savgrāmapura   เมืองแหงสงคราม 

K.221  ICIII, 57: 9 (933) 
Ugravāsa (sre)   ผูมีเครื่องปกปดรางกายทีน่ากลัว 
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K.290  ICIII, 231, I: 1 (927) 
Ugrapura     เมืองแหงผูมีเครื่องปกปดรางกายที่นากลัว 

K.184  ICI, 54, XIX: 10 (850) 
K.183  ICI, 53, X: 1 (850) (pramān) 
K.183  ICI, 54, XII: 28 (850) (pramān) 

พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งที่นากลัวนั้น 
มักจะสัมพันธกับการสูรบ ศึกสงคราม การพายแพ สะทอนใหเห็นวาในพื้นที่นั้นๆ เคยเกดิเหตกุารณ
การสูรบมากอน การกําหนดชื่อก็อาจเพื่อเปนอนุสรณ หรือเพื่อใหเกิดความเขาใจไดโดยงายถึง
สถานที่เหลานั้น  

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร  
พบวามีทั้งหมด 24 ช่ือ คือ 
 
Dvīpapura    เมืองแหงเกาะ 

K.228  ICV, 241, B: 25 (X) 
Giripada    ที่อยูแหงภูเขา 

K.224  ICVII, 49, A: 10 (ไมระบุ) 
Giripura    เมืองแหงภูเขา 

K.216  ICIII, 38: 15, 18, 19 (929) 
K.216  ICIII, 42: 44 (928) (sre) 

Ksetralaya (sruk)   มีทุงเปนที่อยูอาศัย 
K.183  ICI, 53, VI: 30 (850) 

Mahāranya    ปาใหญ  
K.258  ICIV, 189, C: 64 (1029) 

Pura (sre)    เมือง 
K.239  ICIII, 81: 31 (888) 

Prthuśaila    ภูเขาใหญ 
K.254  ICIII, 184, c: 1 (1051) 

Samabhūmi (sruk)   พื้นที่ราบ 
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K.292  ICIII, 212: 37 (933) 
Sthalā (cajnat)   เนิน พื้นที่น้ําไมทวม 

K.262  ICIV, 112: 13 (904) 
K.263  ICIV, 123, B: 48 (906) 

Sthalā Pravaca (bhūmi)   เนิน....... 
K.257  ICIV, 142: 19 (916) 
K.257  ICIV, 143: 43 (916) 

Sthalāvatī    พื้นดินทีเ่ปนเนิน 
K.702  ICV, 224, A: 17 (947) 

Sthalīgrāma    หมูบานที่อยูบนเนิน 
K.382  ISS2, 537, D: 4 (969) 

Udayāna (sruk)   สวนปา, อุทยาน 
K.292  ICIII, 212: 34 (933) 

Udyāna (pramān)   สวน, อุทยาน 
K.183  ICI, 53, VI: 25 (850) 

Upanadyālaya   ที่อยูอาศัยที่อยูใกลแมน้ํา 
K.216  ICIII, 41: 2 (928) 

Vana     ปา  
K.382  ISS2, 535, B: 4 (969) 

Vanapura (sruk)   เมืองแหงปา 
K.957  ICVII, 138, A: 7 (863) 
K.660  ICI, 196: 6 (963) 

Vanaribhā (bhūmi)   ปาและภเูขา  
K.258  ICIV, 181, A: 61 (1029) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร 
พบวามีการนําชื่อลักษณะทางภูมิศาสตรนํามาใชเปนชื่อเฉพาะ ไดแก เนิน ภูเขา ปา เกาะ เปนตน 
แสดงใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพทางภูมิศาสตรของพื้นที่วามีสภาพเปนอยางไร  
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ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของ เคร่ืองใช 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของเครื่องใช พบวามี

ทั้งหมด 21 ช่ือ คือ 
 
Dhvājaya (sruk)   ธง 

K.183  ICI, 54, XXIII: 1 (850) 
Hiranya    ทองคํา 

K.420  ICIV, 163: 31 (XI) 
Jayarājacūdāmani    มงกุฎแหงพระราชาผูชนะ 

K.85  ICII, 171, D: 7 (903) 
K.485  ICII, 164, A: 8 (XII) 

Kāñcanapura   เมืองแหงทอง 
K.380  ICVI, 262: 5 (960)  
K.380  ICVI, 265: 58 (960) 

Mahāloha (sruk)   มหาโลหะ, เหล็กใหญ 
K.183  ICI, 53, VIII: 30 (850) 

Ratnabhūmi    ดินแดนที่มีรัตนะ 
K.391  ICVI, 298: 31 (1004) 

Ratnaparvata (sruk)  ภูเขาแหงรัตนะ 
K.257  ICIV, 143: 41 (916) 

Ratnapura    เมืองแหงรัตนะ 
K.391  ICVI, 298: 32 (1004) 

Śilāsaras    สระหิน  
K.56  ICVII, 12, D: 12 (IX) 

Suraghrta    เนยใสสําหรับเทพ 
K.382  ISS2, 537, C: 13 (969) 

Suvarnapura (sruk)   เมืองแหงทอง 
K.774  ICIV, 65: 7 (911) 

Vāditrapura    เมืองแหงเครื่องดนตร ี  
K.554  ICII, 14: 5 (XI) 
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Vasudhātilaka   เครื่องประดับแหงแผนดิน 
K.485  ICII, 172, D: 25 (XII) 

(Vrah) Kudanda   ธนูศักดิ์สิทธิ์ 
K.67  ICVII, 24, A: 3 (X-XI)  
K.67  ICVII, 25, C: 2 (X-XI)  
K.219  ICVII, 46: 25 (972) (sruk) 

(Vrah) Pāsa    บวงบาศอันศกัดิ์สิทธิ์ 
K.956  ICVII, 131: 37 (IX) 

(Vrah Stuk) Pinda   กอนขาว, ของแข็งเปนกอน  
K.248  ICIII, 95: 17 (X) 

Vudi (travāv)   หมอดิน21 
K.353  ICV, 136: 16 (968) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของทั่วไปใน
สมัยกอนพระนคร พบวามีการพบชื่อเฉพาะที่เปนชื่อของสิ่งของที่คอนขางหลากหลาย แตส่ิงของ
สวนใหญจะเกี่ยวของกับสิ่งของมีคา หรือส่ิงของที่ใชในการประกอบพิธี เชน ทองคํา รัตนะ เนยใส
สําหรับเทพ  ดังนั้นชื่อสถานที่เหลานี้จึงถูกกําหนดเปนภาษาสันสกฤตสะทอนใหเห็นถึงความ
ศักดิ์สิทธิ์และเกี่ยวของกับศาสนา 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับทิศทาง 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับทิศทาง  พบวามีทั้งหมด 
13 ช่ือ คือ 
 
Daksina Sthalā (bhūmi)  พื้นที่(ที่สูงน้ําไมทวม)ดานทศิใต 

K.258  ICIV, 181, A: 68 (1029) 
Madhyādri    ภูเขาที่อยูตรงกลาง 

K.485  ICII, 172, D: 23 (XII) 

                                                        
21 คําๆ นี้สันนิษฐานวานาจะมาจากภาษาทมิฬ ที่ใหความหมายวาหมอดิน ดู George Cœdès et Pierre 

Dupont. “Les inscriptions du Prasat Kôk Pô,” Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 37, 2 (1937) : 
405. 
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Pūrvāśrama    อาศรมดานทิศตะวนัออก 
K.205  ICIII, 5: 21 (958)  
K.206  ICIII, 13: 40, 43 (964)  
K.207  ICIII, 19: 60 (964) (sruk) 
K.200  ICVI, 313, A:2-3 (1067) (sruk) 

Pūrvadiśa    ทิศตะวนัออก  
K.175  ICVI, 176: 6-7 (IX) 

     K.878  ICV, 89: 5-6 (820) (pramān) 
Pūrvadvāra    ประตูดานตะวนัออก 

K.258  ICIV, 185, C: 14 (1029) 
K.258  ICIV, 188, C: 51 (1029) 

Pūrva     ทิศตะวนัออก  
K.276  ICIV, 154: 19 (X) 

Uttaragrāma    หมูบานในทิศเหนือ, หมูบานทิศอุดร  
K.158  ICII, 100, A: 21 (925) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับทิศทางในสมัยพระนคร 
พบวามีความหลากหลายมากกวาในสมัยกอนพระนคร ช่ือที่มีความหมายวาทิศตะวันออกมีจํานวน
มากกวาทิศอื่นๆ ซ่ึงเปนเพราะวาทิศตะวันออกเปนทิศที่ในแงของศาสนาจะใหความสําคัญเปน
พิเศษ ซ่ึงจะหมายถึงทิศแหงการเริ่มตนของดวงอาทิตย การเริ่มรับแสงแหงดวงอาทิตย เปน
ความหมายในสิ่งดี 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับน้ํา หรือแหลงน้ํา 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับน้ําหรือแหลงน้ํา พบวามี
ทั้งหมด 12 ช่ือ คือ 
 
Jalapura    เมืองแหงน้าํ 

K.292  ICIII, 212: 23 (933) 
Jalavandha (sruk)   เขื่อนกั้นน้ํา 

K.292  ICIII, 212: 32 (933) 
K.292  ICIII, 213: 16 (933) (sruk) 

Jalāvgeśvara    ผูเปนใหญเหนือน้ํา มหาสมทุร 
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K.91  ICII, 129, B: 2 (XI)  
K.91  ICII, 129-130, B: 20 (XI) 
K.91  ICII, 130, d: 4 (XI) 

Mandākinī    แมน้ําคงคา 
K.205  ICIII, 6: 33 (X) 

Saridbhavgapāda   เชิงที่ทํานบกัน้น้ํา 
K.258  ICIV, 189, C: 64 (1029) 

Sitānadī    แมน้ําสะอาด 
K.806  ICI, 102: 56 (883) 

Somālaya (sruk)   ที่อยูอาศัยแหงน้ําโสม 
K.91  ICII, 129, B: 8-9 (XI) 
K.91  ICII, 130, B: 22 (XI) 

Yamunā    ช่ือแมน้ํายมนุา 
K.286  ICIV, 89: 10 (869) 

พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับน้ําหรือแหลงน้ํา
นั้น บางแหงจะเปนชื่อที่เกี่ยวกับแหลงน้ําที่มีอยูในประเทศอินเดีย เชน แมน้ําคงคา แมน้ํายมุนา หรือ
เปนน้ําที่เกี่ยวของกับศาสนาพราหมณ เชน น้ําโสม สะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธกันระหวาง
ภาษาสันสกฤตกับศาสนาพราหมณที่แพรมาจากอินเดีย  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับตัวเลข 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับจํานวนหรือตัวเลข พบวา
มีทั้งหมด 7 ช่ือ คือ 
 
Catuśśāla (bhūmi)    ศาลาสี่หลัง หรือศาลาแบบจตุรมุข 

K.260  ICIV, 174: 8 (XI)  
Catukarnna (sruk)   ส่ีหู 

K.185  ICI, 48: 14 (IX) 
Daśagrāma (sruk)   หมูบานทั้งสิบ 

K.258  ICIV, 182, B: 13 (1029) 
Pañcagavya (sruk)   ส่ิงที่มาจากโคหาอยาง 
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K.100  ICVI, 214: 1 (IX) 
Pañcagrāma    หาหมูบาน 

K.221  ICIII, 55: 1 (933) 
Śatagrāma (pramān)  หมูบานจํานวนรอย 

K.989  ICVII, 175, B: 8 (930) 
Saptāha    เจ็ดวัน, สัปดาห 

K.774  ICIV, 65: 2 (911) 
พบวามีการตั้งชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับตัวเลข ซ่ึง

นอกจากจะแสดงใหเห็นถึงขนาดหรือปริมาณที่เกี่ยวของกับพื้นที่แลว บางชื่อยังอาจมีความหมาย
เกี่ยวของกับพิธีกรรม ความเชื่อ เชน สถานที่ทีมีความหมายวา ส่ิงที่มาจากโคหาอยาง ที่นาจะ
เกี่ยวของกับความเชื่อของสาสนาพราหมณ 

 
 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสรางหรือท่ีอยูอาศัย 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสราง หรือที่อยู

อาศัย  พบวามีทั้งหมด 7 ช่ือ คือ 
 
Janālayapurī    เมืองที่เปนที่อยูอาศัยแหงชน 

K.177  ICVII, 38: 51-52 (XIII-XIV) 
Kuti     กุฏิ 

K.258  ICIV, 188, C: 63 (1029) 
K.292  ICIII, 213: 39 (933) (sruk) 
K.292  ICIII, 214: 22 (933) (sruk) 

Kutīśvara (sruk)  ผูเปนใหญแหงที่อยู(กุฏิ)  
K.290  ICIII, 232, II: 2 (927) 

Kutītatāka    สระน้ําแหงทีอ่ยูอาศัย(กุฏิ)   
K.382  ISS2, 536, C: 10 (969) 

Vihāra (vrai)   วิหาร 
K.56  ICVII, 11, C: 36 (IX) 
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ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสรางหรือที่อยู
อาศัย แมขอมูลจะพบไมมากนัก แตช่ือบางชื่อกลับแสดงใหเห็นถึงความเกี่ยวของกับศาสนา เชน คํา
วา “วิหาร” ซ่ึงเปนสถานที่ทางพุทธศาสนา แสดงใหเห็นวาพื้นที่ในบริเวณนั้นเปนพื้นที่ที่อยูใกลกับ
บริเวณของศาสนสถานทางพระพุทธศาสนา  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายอื่นๆ และไมทราบความหมาย  

พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตเหลานี้มีความหมายที่ไมสามารถจัดกลุมไดจึง
นํามาไวในความหมายอื่นๆ พบวามีทั้งหมด 91 ช่ือ คือ 
Agrandhasāra   ไมมีแกนแทของตํารา 

K.659  ICV, 144: 25 (890)  
Avga  (cajnat)   รางกาย, องค 

K.420  ICIV, 161: 4 (XI) 
Asitā     ไมขาว, ดํา 

K.156  ICV, 179: 34 (IX) 
Bhāga (travāv)   ภาค, สวน 

K.353  ICV, 137: 35 (968) 
Bharanī (sruk)   ช่ือนักษัตรที่เจด็ กลุมดาว  

K.221  ICIII, 55: 2, 6, 11 (933) 
Campā    จัมปา 

K.286  ICIV, 91: 12 (869) 
K.289  ISS1, 150, B: 25 (988) 
K.339  ICV, 165: 20 (X) 
K.436  ICIV, 21: 22 (IX)  
K.470  ICII, 187: 12 (1249) (sruk) 
K.470  ICII, 188: 17, 21 (1249) (sruk) 
K.583  ICVII, 85, A: 8 (IX)  
K.832  ICV, 92, A: 12 (IX)  
K.872  ICV, 99: 13 (IX)  
K.702  ICV, 224, A: 16 (947) 
K.832  ICV, 92, A: 12 (IX)  
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K.872  ICV, 99: 13 (IX)  
K.989  ICVII, 175, B: 1 (930) 

Cāmpa (sre)    จามปะ 
K.216  ICIII, 42: 47 (928) 

Cāmpapura    เมืองจามปา 
K.692  ICI, 235: 33 (1117) 

Candrāyana    พิธีกรรม การอดอาหารอยางหนึ่ง 
K.258  ICIV, 187, C: 44 (1029) 

Cetanāpuraka   เต็มดวยเจตนา, พรอมดวยเจตนา  
K.382  ISS2, 535, B: 5 (969) 

Chanunagāma   การมาถึงของการเกิด 
K.177  ICVII, 38: 62-63 (XIII-XIV) 

Cīna     ประเทศจีน  
K.989  ICVII, 175, B: 1 (930) 

Dvāravatī     ทวารวต ี 
K.89  ICIII, 166: 22, 24 (924) 
K.165  ICVI, 135 :7-8, 13 (874) (sruk) 

Jārāvga    รางกาย (องค) แหงความรกั 
K.854  ICI, 261: 6, 7 (863) 

Jatānada    เสียงกังวาลของมุนมวยผม 
K.366  ICV, 290, A: 8 (1061) 

Jambudvīpa    ชมพูทวีป 
K.177  ICVII, 38: 45 (XIII-XIV) 

Javā     ชวา 
K.956  ICVII, 130: 16 (IX) 

Jāgrāma     หมูบานที่เกิด 
K.211  ICIII, 27: 3, 6, 7 (959) 

Jyotigrāma (sruk)   หมูบานแหงดวงดาว, หมูบานดาราศาสตร 
K.219  ICVII, 46: 26 (972) 

Kajpāy (sruk)   เพื่อการกรุณา 
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K.183  ICI, 54, XXX (850) 
Kāmaru    ที่มีความอยาก, ความตองการ 

K.183  ICI, 53, X: 1 (850) 
K.183  ICI, 53, XII: 1 (850) 

Kambupurī    เมืองกัมพุช 
K.806  ICI, 100, B: 46 (883) 
K.283  ISS2, 505, A: 21 (IX) 

Kamvujaksetra (cajnat)  ดินแดนแหงกัมพุช 
K.91  ICII, 130, d: 2 (XI) 

Kapālakataka   สระน้ําแหงกะโหลกศีรษะ 
K.278  ISS1, 108, B: 27 (929) 

Khyāta (sruk)   กลาวแลว 
K.292  ICIII, 214: 33 (933) 

Kramasavkrama   กาวไปถึงโดยลําดับ 
K.56  ICVII, 12, D: 11 (IX) 

Krīdāparvata     ภูเขาแหงการเลน 
K.570  ICI, 145: 40 (891) 

Kuruksetra    ดินแดนแหงชาวกุรุ 
K.380  ICVI, 261: 26 (959)  
K.380  ICVI, 261: 28 (X) 

Kurumba    น้ําของชาวเมอืงกุรุ 
K.958  ICVII, 142: 9 (869) 

Lohakāraksmā   ที่ดินของชางโลหะ 
K.382  ISS2, 537, C: 13 (969) 

Lavodaya    การเกิดขึ้นแหงลวะ   
K.485  ICII, 168, c: 9 (XII) 

Madhura    หวาน 
K.913  ICV, 270: 7 (X) 

Madhurapura (sruk)  เมืองแหงความหวาน 
K.221  ICIII, 58: 18 (933) 
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K.292  ICIII, 213: 41 (933) 
Mūla  (sruk)   มูล, รากเหงา 

K.67  ICVII, 24, B: 2 (X-XI) 
Mūladeśa (sruk)   ประเทศที่เปนมูลราก 

K.187  ICI, 49: 19 (852) 
Mūlasthāna    บริเวณที่เปนมลูราก 

K.693  ICV, 205, B:22 (925) 
Pānduravga (bhūmi)  สีเหลืองหมน 

K.938  ICVII, 121, A: 13 (X (?)) 
Pānī (sruk)    ฝามือ 

K.809  ICI, 41: 8, 19 (80x) 
Rāgapura    เมืองแหงความรัก  

K.760  ICV, 116: 34 (X) 
Rāvgapura    เมืองแหงการละเลน  

K.467  ICIII, 218: 17 (933) (sruk) 
K.521  ICIV, 168: 8 (X) 

Samarttha22    ความสามารถ 
K.669  ICI, 171: 28 (894) 

Sandha (travāv)   ตอก 
K.956  ICVII, 131: 38 (IX) 

Smā (sruk)    เสมอ 
K.182  ICI, 56, IV (IX) 

Svargadvārapura   เมืองแหงประตูสวรรค 
K.806  ICI, 78: 8 (883) 
K.669  ICI, 163, A: 7 (894) 

Svargapura (sruk)   เมืองแหงสวรรค 
K.292  ICIII, 212: 33 (933) 

                                                        
22 คําๆ นี้ในจารึกเปน Saparta แต G. Cœdès สันนิษฐานวานาจะเปนคําวา  Samarttha ซึ่งแปลแลวเขา

กันไดกับบริบทมากกวา 
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Svetabhagra    สวนที่เปนสีขาว 
K.873  ICV, 105: 16 (843) 

Syāmādri    ภูเขาสีดํา  
K.524  ICIII, 135: 4 (1039) 

Tāratatāka    สระน้ําแหงดวงดาว 
K.323  ISS2, 393-394: 1 (811) 

Udayaprasāda   เปนที่พึงพอใจที่เพิ่มขึ้น 
K.205  ICIII, 6: 34 (X) 

Vairāt a    ที่เกี่ยวของกับวิราฏะ 
K.425  ICII, 143: 8 (890 (?)) 

Vasantapura (sruk)   เมืองแหงฤดใูบไมผลิ 
K.221  ICIII, 57: 2 (933) 

Vibheda     ทําลายแลว 
K.380  ICVI, 261: 27 (X) 
K.380  ICVI, 261: 23 (959) (sruk)  

Vyoma    ทองฟา 
K.192  ICVI, 129: 20 (878) 

Sīvā (bhūmi)    ....... 
K.206  ICIII, 12: 3, 8, 9, 10 (964) 

Matpriggrāma   ....... 
K.278  ISS1, 107, B: 20 (929) 

 
จากขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยพระนครบางชื่อ  พบวามี

ความหมายที่หลากหลายและแตกตางออกไปจนไมสามารถจัดเปนกลุมไดอยางชัดเจน รวมทั้งชื่อ
บางชื่อที่ไมสามารถหาความหมายได ทางผูวิจัยจึงนํามาจัดกลุมไวตางหาก 

จากการจัดกลุมความหมายของชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยพระนคร พบวาสามารถ
จัดกลุมคําของชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตโดยมีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา 
ความเปนมงคล บุคคล พืชพรรณ สัตว หรือส่ิงที่เกิดจากสัตว ลักษณะทางภูมิศาสตร ส่ิงของ
เครื่องใช ส่ิงที่นากลัว ทิศทาง น้ํา หรือแหลงน้ํา ตัวเลข ส่ิงกอสรางหรือที่อยูอาศัย และ ความหมาย
อ่ืนๆ โดยแสดงเปนสัดสวนจากจํานวนชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตสมัยพระนคร 924 ช่ือ ไดดังนี้ 
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ส่ิงศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา  พบทั้งหมด 364 ช่ือ คิดเปนรอยละ 39.39 
ความเปนมงคล   พบทั้งหมด 206 ช่ือ คิดเปนรอยละ 22.29  
บุคคล    พบทั้งหมด    80 ช่ือ คิดเปนรอยละ   8.66 
พืชพรรณ   พบทั้งหมด    44 ช่ือ คิดเปนรอยละ   4.76 
สัตว หรือส่ิงที่เกิดจากสัตว  พบทั้งหมด    39 ช่ือ คิดเปนรอยละ   4.22 
ลักษณะทางภมูิศาสตร  พบทั้งหมด    24 ช่ือ คิดเปนรอยละ   2.60 
ส่ิงของเครื่องใช  พบทั้งหมด    21 ช่ือ คิดเปนรอยละ   2.27 
ส่ิงที่นากลัว   พบทั้งหมด    16 ช่ือ คิดเปนรอยละ   1.73 
ทิศทาง    พบทั้งหมด    13 ช่ือ คิดเปนรอยละ   1.41 
น้ํา หรือแหลงน้ํา  พบทั้งหมด    12 ช่ือ คิดเปนรอยละ   1.30 
ตัวเลข    พบทั้งหมด      7 ช่ือ คิดเปนรอยละ   0.76 
ส่ิงกอสรางหรือที่อยูอาศัย พบทั้งหมด      7 ช่ือ คิดเปนรอยละ   0.76 
ความหมายอื่นๆ  พบทั้งหมด    91 ช่ือ คิดเปนรอยละ   9.85 

 
 

จากขอมูลความหมายชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในศิลาจารึกเขมรโบราณพบวา
ทั้งในสมัยกอนพระนครและสมัยพระนครจะนิยมตั้งชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับ ส่ิงศักดิ์สิทธิ์
หรือเทพเจา  ความเปนมงคล และบุคคล เหมือนๆ กันคือจะอยูในลําดับตนๆ การที่ช่ือเฉพาะของ
สถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยโบราณของอาณาจักรเขมร มีการตั้งชื่อที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจาเปนจํานวนมากที่สุดนั้น สะทอนใหเห็นถึงความเกี่ยวเนื่องกับศาสนา ภาษา
สันสกฤตก็เปนภาษาที่ไดรับอิทธิพลมาจากอินเดีย และการพยายามใชภาษาสันสกฤตในการตั้งชื่อ
นั้นก็แสดงใหเห็นถึงความศักดิ์สิทธิ์ในศาสนานั้นๆ ดวย แตเนื่องจากจํานวนของชื่อสถานที่ใน
สมัยกอนพระนครมีขอมูลที่นอยกวาในสมัยพระนครอยูคอนขางมาก ทําใหช่ือสถานที่ภาษา
สันสกฤตในศิลาจารึกเขมรโบราณสมยักอนพระนครมีความหลากหลายทางความหมายนอยกวาใน
สมัยพระนครที่มีจํานวนขอมูลที่มากกวาอยูคอนขางมากเชนกัน 
 
ลักษณะโครงสรางของชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤต 



 93 

สําหรับในสวนของโครงสรางของชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตในอาณาจกัรเขมรโบราณ
นั้น พบวาทั้งในสมัยกอนพระนครและสมยัพระนคร จะมีลักษณะของโครงสรางของชื่อสถานที่
เหมือนกนัคือ ช่ือเฉพาะและตามดวยช่ือทั่วไปในลักษณะที่นํามาสนธิหรือสมาสกัน เชน 

Indrādri    ภูเขาแหงพระอินทร 
ช่ือเฉพาะ คือ Indra 
ช่ือทั่วไป คือ ādri  
 
Yaśodharagiri   ภูเขาของผูมียศ 
ช่ือเฉพาะ คือ Yaśodhara 
ช่ือทั่วไป คือ giri  
  
Visnupura    เมืองแหงพระวิษณ ุ
ช่ือเฉพาะ คือ Visnu 
ช่ือทั่วไป คือ pura  
นอกจากนี้จากขอมูลยังพบอีกวาในกรณีที่ช่ือสถานที่ภาษาสันสกฤตเหลานี้ไปปรากฏอยู

ในศิลาจารึกที่เปนภาษาเขมรโบราณ โครงสรางของชื่อสถานที่ก็จะปรากฏชื่อทั่วไปที่เปนภาษา
เขมรประกอบดวยแตช่ือทั่วไปภาษาเขมรที่ปรากฏจะอยูขางหนาของชื่อสถานที่ที่เปนภาษา
สันสกฤต  เชน ในจารึก K.669   

(sruk) Vijayapura   เมืองแหงชยัชนะ 
Sruk   คือ ช่ือทั่วไปภาษาเขมร 
Vijaya คือ ช่ือเฉพาะภาษาสันสกฤต 
Pura   คือ ช่ือทั่วไปภาษาสันสกฤต 

 ลักษณะโครงสรางเชนนี้จะพบในศิลาจารึกภาษาเขมรโบราณที่มีการปรากฏของชื่อสถานที่
ภาษาสันกฤตเทานั้น 
 
ขอสังเกตบางประการเกี่ยวกับชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต 

นอกจากนี้ขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในศิลาจารึกเขมรโบราณยังแสดง
ใหเห็นถึงขอมูลในสวนอื่นๆ ไดอีกดังนี ้
ประวัติศาสตร  
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มีขอมูลช่ือสถานที่ภาษาสันสกฤตที่นาสนใจอยูจํานวนหนึ่ง แมโดยความหมายจะ
เกี่ยวของกับความเปนมงคล แตถาพิจารณาในอีกดานชื่อสถานที่เหลานั้นอาจจะเกี่ยวของกับชื่อของ
บุคคลที่มีตัวตนอยูในประวัติศาสตร เชน 

Śresthāśrama Śresthapura และ Śresthanivāsa 
ช่ือสถานที่เหลานี้อาจจะเกี่ยวของกับพระเจาเศรษฐวรมัน ซ่ึงถูกอางวาเปนผูปกครองใน

อาณาจักรเขมรโบราณในสมัยกอนพระนคร และสืบเชื้อสายมาจากพระเจาศรุตวรมันซึ่งเปนเจาชาย
ที่เกี่ยวของกับเชื้อสายของฤษีกัมพุและนางเมรา23 ลักษณะการตั้งชื่อแบบนี้อาจเพื่อแสดงใหเห็นถึง
ความเปนเจาของดินแดนหรือ พื้นที่ของผูปกครองนั้นๆ  

 
Yaśodharatatāka,Yaśodharagiri,Yaśodharaparvata,Yaśodharapura

, °purī และ Yaśodharāśrama 
ช่ือสถานที่เหลานี้อาจเกี่ยวของกับพระเจายโศวรมันที่ 1 (พ.ศ. 1432 – 1450) ผูกอตั้งเมือง

พระนครในนามของ ยโศธรปุระ เนื่องจากขอมูลในศิลาจารึกกลาวถึงราชธานีแหงใหมที่พระองค
ยายมาประทับ และยังไดสรางสถานที่อ่ืนๆ อีก เชน ยโศธรตฏากะ ซ่ึงปจจุบันคือบารายตะวันออก 
เปนตน ช่ือดังกลาวเปนชื่อที่สอดคลองกับพระนามของพระองค จึงสันนิษฐานไดวาชื่อสถานที่
ขางตนคงจะตั้งขึ้นตามพระนามของพระเจายโศวรมันที่ 1 เชนกัน 

 
Indratatāka, Indrapura 
เปนชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตที่นาจะเกี่ยวของกับพระเจาอินทรวรมันที่ 1 (พ.ศ. 1420 – 

1432) พระราชาองคนี้มีพระมเหสีที่ทรงสืบเชื้อสายมาจากราชวงศอันเกาแกแหงอาณาจักรฟูนัน 
และเมื่อเสด็จขึ้นครองราชยพระองคทรงจัดสรางระบบชลประทานดวยการสรางอางเก็บน้ําขนาด
ใหญโดยใชช่ือวา อินทรตฏากะ มีความกวางราว 800 เมตร ยาวราว 3,800 เมตร เพื่อใชเก็บกักน้ําใน
ฤดูฝนซึ่งไหลมาตามแมน้ําเล็กๆ หลายสายที่มีตนน้ําอยูบนที่ราบสูงพนมกุเลนทางตอนเหนือและ
แจกจายน้ําไปยังทุงนารอบๆ ราชธานีตามตองการ 

จะเห็นไดวาชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตบางชื่อของอาณาจักรเขมรโบราณนั้นถาศึกษา
ควบคูไปกับการศึกษาทางประวัติศาสตรจะพบวาชื่อสถานที่บางชื่อเหลานั้นจะสัมพันธกับบุคคลที่
เกี่ยวของกับประวัติศาสตรซ่ึงจะเปนบุคคลในระดับของชนชั้นผูปกครอง ดังนั้นการคนพบความถี่
หรือจํานวนของชื่อสถานที่ที่เกี่ยวของกับบุคคลในระดับชนชั้นผูปกครองยิ่งพบมากก็อาจแสดงให
เห็นถึงอิทธิทางการเมืองของผูปกครองในชวงเวลานั้นๆ ดวยเชนกัน 

                                                        
23 จารึก K.273, 288, 547, 597, 908 และ 569 
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ศาสนา 

จากขอมูลช่ือสถานที่ที่ปรากฏขอมูลที่เกี่ยวของกับศาสนามักจะสอดคลองกับความหมาย
ของชื่อสถานที่ที่เกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา โดยสามารถวิเคราะหไดดังนี้ 

1. ศาสนาพราหมณ หรือฮินดู 
1.1  ไศวนิกาย 

ไศวนิกายเปนศาสนาพราหมณหรือฮินดูที่ใหความเคารพกับพระศิวะหรือพระอิศวรเปน
พิเศษหรือกลาวไดวาพระศิวะหรือพระอิศวรจะมีอํานาจหรือความศักดิ์สิทธิ์มากกวาเทพเจาองค
อ่ืนๆ  

จากขอมูลพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจานั้นโดยสวนใหญจะเปนพระนามของพระศิวะหรือพระอิศวร ซ่ึงในสมัยกอน
พระนครมี 29 ช่ือจาก 40 ช่ือ และในสมัยพระนคร มี 215 ช่ือจาก 364 ช่ือ พระนามของพระศิวะที่
มักจะนิยมนํามาใชกับชื่อสถานที่ที่ไดจากการเก็บขอมูลก็มีเชนคําวา พระศิวะ ศิวลึงค พระรุทร พระ
มเหศวร เปนตน แสดงใหเห็นวาศาสนาพราหมณในอาณาจักรเขมรโบราณทั้งสมัยกอนพระนคร
และสมัยพระนครนั้นนาจะใหความสําคัญกับ ศาสนาพราหมณแบบไศวนิกาย คอนขางมาก  
  1.2  ไวษณพนิกาย 
 ไวษณพนิกายเปนศาสนาพรหมณหรือฮินดูที่ใหความเคารพกับพระวิษณุ หรือพระนารายณ
เปนพิเศษหรือกลาวไดวาพระวิษณุหรือพระนารายณจะมีอํานาจหรือความศักดิ์สิทธิ์มากกวาเทพเจา
องคอ่ืนๆ พบวาจากขอมูลช่ือสถานที่ภาษาสันสกฤตที่ปรากฏในศิลาจารึกเขมรโบราณ มีการปรากฏ
ของชื่อสถานที่ที่ เกี่ยวของกับพระวิษณุเพียงเล็กนอย เชน Haripura, Visnupura, 
Rāmaksetra เปนตน แตเปนที่นาสนใจตรงที่ในขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต
สมัยกอนพระนคร พบวามีช่ือ  Pañcarātra ซ่ึงเปนชื่อเรียกนิกายหรือลัทธิยอยของศาสนา
พราหมณแบบไวษณพนิกาย สันนิษฐานวา ไวษณพนิกายที่เขาในอาณาจักรเขมรโบราณ คงเปน
ไวษณพนิกายในลัทธิยอยแบบ Pañcarātra 
 นิกาย Pañcarātra มีช่ือเรียกอีกอยางหนึ่งวา ภาควตะหรือศาศฺวต24 สันนิษฐานกันวา
นิกายนี้นาจะเขามาที่อาณาจักรเขมรโบราณในสมัยราชวงศคุปตะ25 รองรอยของนิกายนี้มีปรากฏ

                                                        
24 “เอกานติกา” ก็เปนอีกช่ือหนึ่งของนิกายนี้ ดู Hemchandra Raychaudhuri, Materials for the study 

of the Early History of the Vaishnava Sect (New Delhi : Rajbandhu Induatrial Company, 1975), 12-13. 
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คร้ังแรกในจารึกของเจาชายคุณวรมันซึ่งอยูในระหวาง พ.ศ. 1000-1050 โดยกลาวถึงนักบวชใน
นิกายภาควตะ26 นอกจากนี้จารึกที่ปราสาทบาแสต(K.447) ซ่ึงเปนจารึกในรัชกาลของพระเจา 
ชัยวรมันที่ 1 ในราวตนพุทธศตวรรษที่ 1327 ยังไดกลาวถึงพิธีกรรมซึ่งเปนพิธีประจําวัน 5 พิธี 
ภายในหนึ่งวัน รวมไปถึงลักษณะ 5 ประการซึ่งถือเปนสวนสําคัญของนิกายนี้ ลักษณะของพิธี
ประจําวันในนิกายนี้ก็ยังกลาวไวในจารึกที่มาจากกุกสลาเกต(K.522)28ดวยเชนกัน นอกจากนี้ยัง
พบวามีจารึกหลักอื่นๆ อีกที่กลาวถึงนิกายยอยนี้ เชน จารึกจากทวารกเด็ย(K.165)29 จารึกที่ปราสาท
แปรรูป(K.806)30 เปนตน 

เปนที่นาสังเกตที่พบชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันกฤตในสมัยกอนพระนครที่เกี่ยวของ
กับศาสนาพราหมณในแบบ ไวษณพนิกายเพียงชื่อเดียวในขณะที่หลักฐานทางโบราณคดีใน
สมัยกอนพระนครนั้น ไดคนพบประติมากรรมรูปเคารพของพระวิษณุหรือพระนารายณอยูเปน
จํานวนมาก31  
  1.3 พระพรหม 
 เนื่องจากพระพรหมเปนเทพเจาในศาสนาพราหมณหรือฮินดู ที่เชื่อกันวาเมื่อพระองคเสร็จ
ภารกิจจากการสรางโลกแลว ก็ไมมีอะไรที่จะหวังจากพระองคตอไปและไมมีอะไรที่จะพึงทําให
พระองคเปนที่เกรงกลัว32 ดังนั้นจึงไมมีนิกายที่นับถือพระพรหมใหเปนเทพที่สําคัญหรือยิ่งใหญ

                                                                                                                                                               
25 Kamaleswar Bhattacharya,  Les Religions Brahmaniques dans L’ ancien Cambodge (Paris : 

École française d’ Extrême-Orient, 1961), 97. 
26 George Cœdès, “Etudes Cambodgiennes : Deux inscriptions sanskrites du Fou-Non,” Bulletin de l’ 

École française d’ Extrême-Orient 31 (1931) : 6. 
27 George Cœdès, Inscriptions du Cambodge Vol II  (Hanoi : École française d’ Extrême-Orient, 

1942), 193-195. 
28

 George Cœdès, Inscriptions du Cambodge Vol V  (Paris : École française d’ Extrême-Orient, 

1953), 121-123. 
29

 George Cœdès, Inscriptions du Cambodge Vol VI  (Paris : École française d’ Extrême-Orient, 

1954), 132. 
30

 George Cœdès, Inscriptions du Cambodge Vol  I  (Hanoi : École française d’ Extrême-Orient, 

1937), 77. 
31 Jean Boisselier, Le Cambodge (Paris : Manuel d’Archeologie de l’Asie du Sud-Est series, 1966), 

283-284. 
32 วิสุทธิ์ บุษยกุล, “เทวสถาน,” ใน วิสุทธอักษร (กรุงเทพ : บ.อมรินทรพริ้นติ้งแอนดพับลิชช่ิง จํากัด 

(มหาชน), 2554), 261.  
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เหมือนกับ ไศวนิกายและไวษณพนิกาย จากขอมูลจึงพบรองรอยช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษา
สันสกฤตที่เกี่ยวของกับพระพรหมไมมากนัก เชน Brahmavīra, Brahmagarbha  เปนตน 
ในอาณาจักรเขมรโบราณ พระพรหมไดรับการเคารพนับถือรวมกับพระศิวะและพระวิษณุ ใน
ลักษณะของตรีมูรติ แตไมปรากฏวามีการเคารพนับถือพระพรหมเปนเอกเทศ  การวางตําแหนงรูป
เคารพของพระพรหมเมื่ออยูรวมกับพระศิวะ และพระวิษณุในลักษณะของตรีมูรติ พระพรหมจะอยู
ทางดานขวาของพระศิวะเสมอ ซ่ึงจะตรงกับความเชื่อในลัทธิไศวนิกายที่กลาววา พระพรหมเสด็จ
ออกมาจากเบื้องขวาและพระวิษณุออกมาจากเบื้องซายของพระองค33 
  1.4 พระอินทร 
 รองรอยหลักฐานที่เกี่ยวของพระอินทรในอาณาจักรเขมรโบราณ โดยสวนใหญจะเปน
ประติมากรรมรูปเคารพเทวดาประจําทิศตะวันออก ซ่ึงมักทําออกมาเปนรูปบุคคลประทับเหนือสัตว
พาหนะรูปชาง แมจะพบชื่อสถานที่ที่เกี่ยวของกับพระอินทรเชนŚakrālaya, Purandarapura 
เปนตน  แตก็ไมสามารถกลาวไดวาพระอินทรจะเปนเทพที่ไดรับการบูชาเหมือนเชน พระวษิณ ุพระ
ศิวะ หรือพระพรหม  

2. ศาสนาพุทธ 
ศาสนาพุทธที่เขามาในอาณาจักรเขมรโบราณมีทั้งที่เปนศาสนาพุทธแบบเถรวาท และ

แบบมหายาน สําหรับขอมูลช่ือสถานที่ภาษาสันสกฤตในศิลาจารึกเขมรโบราณนั้นใหขอมูลที่
เกี่ยวกับศาสนาพุทธดังนี้ 

 2.1 Vihāra 
พบวาในศิลาจารึกเขมรโบราณบางหลักมีการกลาวถึงสถานที่ที่เรียกวา “วิหาร” ซ่ึงคําๆ นี้

ในสมัยโบราณเปนคําที่ใชเรียกสถานที่ที่เกี่ยวของกับพุทธศาสนา แตมีขอจํากัดที่คําวา “วิหาร” นี้ไม
สามารถบอกไดวาเปนสถานที่ทางศาสนาพุทธแบบเถรวาท หรือมหายาน  

2.2 Saugatāśrama 
ช่ือสถานที่นี้แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาเปนสถานที่ที่เกี่ยวของกับศาสนาพุทธโดยมี

ความหมายวา อาศรมของพระสุคต ซ่ึงก็คือพระพุทธเจา  ช่ือสถานที่นี้ถูกพบในศิลาจารึกเทพ
ประนม(K.290)ที่ระบุปมหาศักราช 927 ตรงกันกับปพุทธศักราช 1548 รัชกาลของพระเจาสูรยวร
มันที่ 1 แมจะทราบวาชื่อนี้เปนสถานที่ทางพุทธศาสนาแตก็ไมสามารถระบุไดวาตรงกับสถานที่ใด
ในเมืองพระนคร ศาสนสถานที่มีอายุเกาตั้งแตในสมัยพระเจาสูรยวรมันที่ 1 ขึ้นไปที่สามารถระบุได

                                                        
33

 Kamaleswar Bhattacharya,  Les Religions Brahmaniques dans L’ ancien Cambodge (Paris : 

École française d’ Extrême-Orient, 1961), 125-126. 
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ชัดเจนอยางแนนอนวาเปนพุทธสถานคือปราสาทหินที่ปจจุบันมีช่ือวาปราสาทบัตชุม แตก็ไมมี
ขอมูลอ่ืนใดมาสนับสนุนวาชื่อสถานที่นี้(Saugatāśrama)จะตรงกันกับศาสนสถานที่มีช่ือ
ปจจุบันวา ปราสาทบัตชุมไดเลย 

2.3 Dharmmakīrti 
ช่ือสถานที่แหงนี้พบทั้งสมัยกอนพระนครและสมัยพระนคร “ธรรมกีรติ” เปนชื่อที่

เกี่ยวของกับพุทธศาสนา โดยช่ือนี้เปนชื่อของอาจารยที่สําคัญของพุทธศาสนาฝายมหายาน ในนิกาย
โยคาจาระหรือนิกายวิชญานวาท34 ซ่ึงทานธรรมกีรติมีอายุอยูในราวพุทธศตวรรษที่ 14 เกิดใน
หมูบานติรุมไล ในรัฐโจฬะ เมื่อออกบวชในพระพุทธศาสนาแลว ทานไดศึกษาเลาเรียนในสํานัก
ของทาน อิศวรเสนา  ซ่ึงเปนศิษยของทานทินนาคะ ซ่ึงตอมาทานไดเดินทางไปศึกษาตอที่
มหาวิทยาลัยนาลันทา ภายใตการดูแลของทานธรรมปาละผูเปนอธิการบดีของมหาวิทยาลัยนาลัน
ทานั้น ช่ือเสียงของทานเปนที่รูจักกันดีในหมูนักปราชญมาจนถึงปจจุบันนี้35 ผลงานที่สําคัญของ
ทานธรรมกีรติ ไดเขียนหนังสือทั้งปรัชญาและตรรกวิทยาทางพุทธศาสนาไวหลายเลม ดังนี้ 

ประมาณวินิจฉัย 
นยายะ-พินทุ 
สัมพันธปรึกษา 
เหตุ-พินทุ 
สมานันตระ-สิทธิ36 
ประมาณวาติกา 
ทินยาย37 
 นิกายโยคาจาระนี้เร่ิมมีขึ้นในพุทธศตวรรษที่ 8 ในสมัยราชวงศคุปตะ ผูกอตั้งของนิกายนี้ 

คือ ทานไมตรีนาถ38 สําหรับนิกายโยคาจาระนี้ในอาณาจักรเขมรโบราณก็มีหลักฐานในศิลาจารึกได

                                                        
34P.V. Bapat, ed., 2500 Years of  Buddhism (New Delhi : Ministry of Information and 

Broadcasting, Government of India, 1997), 108. 
35อภิชัย โพธิ์ประสิทธิ์ศาสต, พระพุทธศาสนามหายาน (กรุงเทพฯ : สภาการศึกษามหามกุฏราช

วิทยาลัย, 2527), 101-102. 
36บุณย นิลเกษ, พุทธศาสนามหายาน (กรุงเทพฯ : แพรพิทยา, 2526), 63. 
37อภิชัย โพธิ์ประสิทธิ์ศาสต, พระพุทธศาสนามหายาน (กรุงเทพฯ : สภาการศึกษามหามกุฏราช

วิทยาลัย, 2527), 102. 
38บางแหงใชเปน ไมเตรยนาถะ หรือ ไมเตรยะ ก็มี 
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แสดงวามีพุทธศาสนาฝายมหายาน ในนิกายนี้ปรากฏอยูในอาณาจักรนี้ดวยเชนกัน คือจารึกที่มาจาก
ปราสาทแปรรูป 

จารึกแปรรูป K.806 เปนจารึกขนาดใหญที่ถูกคนพบที่ปราสาทแปรรูป39 ซ่ึงอยูทางทิศ
ใตคอนไปทางทิศตะวันออกของบารายตะวันออก ปราสาทแหงนี้เปนปราสาทที่สรางขึ้นบนฐานสูง
ในรัชกาลของพระเจาราเชนทรวรมัน40ในป พ.ศ. 1504 โดยสรางหลังจากการสรางปราสาทแมบุญ
ตะวันออกถึง 9 ป41 ปราสาทแปรรูปสรางขึ้นเพื่อประดิษฐานราชศิวลึงคนามวา ราเชนทรภัทเรศวรที่
ปราสาทหลังกลางและสําหรับปราสาทอีก 4 หลัง ที่มุมฐานชั้นบนก็ประดิษฐานศิวลึงค นามวา
ราเชนทรวรเมศวร เทวรูปพระวิษณุ พระศิวะ และพระอุมา ตามลําดับ 
 

คําจารึก 
CCLXXV yācñā yaśovarmmanr pasya yogā- 

cāroktavijñaptir ivārthaśūnyā 
dharmmyā svadharmmoddharanoddhatena 
yenārthavattāṃ gamitā trayīva.42 

 
คําแปล 

CCLXXV  การออนวอนขอของพระเจายโศวรมันประดุจ 
เปนของเปลาประโยชนจากความหมายเหมือน 
การรับรู(ในประสาทสัมผัสทางโลก)ที่พวก 
โยคาจาระพดูไว(คือเปนมายา)แตพระองค(พระเจาราเชนทรวรมัน) 
ผูสูงเดนขึ้นดวยการยก(เชิดช)ู(ศาสนาของพระองค) 
ขึ้นมาจึงดูเหมอืนกับวาไดทําใหพระเวททั้งสามซึ่ง 
เปนคัมภีรทางศาสนาทําใหมคีวามหมาย(มีความสําคัญ)ขึ้น 

  

                                                        
39Etienne Aymonier, Le Cambodge III : Le groupe d’Angkor et l’histoire (Paris : Ernest leroux, 

1904), 5-9. 
40Jeannine Auboyer, L’art Khmer : Cambodge VIe – XIIIe siècle Vol. I (Paris : Publ. Felmèes 

d’art et d’histoire, 1965), 46-47. 
41ปราสาทแมบุญตะวันออกสรางป พ.ศ. 1495  
42Mahesh Kumar Sharan, Select Cambodian Inscriptions(The Mebon and Pre Rup Inscriptions 

of Rajendravarman II) (Delhi : S.N. Publications, 1981), 137. 
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จารึกแปรรูปเปนจารึกของพระเจาราเชนทรวรมันซึ่งพระองคนับถือศาสนาพราหมณ
เปนหลัก โดยพิจารณาจากพระนาม “ศิวโลก” ซ่ึงเปนพระนามภายหลังเสด็จสวรรคตของพระองค
ทําใหสันนิษฐานไดวาพระองคคงจะเคารพนับถือและรับเอาศาสนาพราหมณแบบไศวนิกายเปน
ศาสนาราชการหรือศาสนาหลัก สําหรับจารึกหลักนี้นอกจากจะกลาวถึงการสรางปราสาทแปรรูป
แลวยังมีการเลาเหตุการณยอนหลังไปในอดีตอีกดวย โดยขอความบางชวงไดกลาวถึงกษัตริย พระ
นามวาพระเจายโศวรมัน ซ่ึงกษัตริยพระนามนี้กอนหนารัชกาลของพระเจาราเชนทรวรมันปรากฏวามี
เพียงพระองคเดียวเทานั้นคือ พระเจายโศวรมันที่ 1 (พ.ศ. 1432-1443)43 สําหรับจารึกหลักนี้พบวา
เปนจารึกที่แสดงใหเห็นถึงรองรอยหลักฐานของการมีอยูของศาสนาพุทธในรัชสมัยของพระ
เจายโศวรมันที่ 1 เพราะมีการระบุอยางชัดเจนถึงนิกายในศาสนาพุทธคือ นิกายโยคาจาระ แต
ขอความในจารึกไดกลาวถึงนิกายนี้ในเชิงเปรียบเทียบวาไมสําคัญเทากับพระเวททั้งสามที่เปนของ
ศาสนาพราหมณในรัชกาลของพระเจาราเชนทรวรมัน แสดงใหเห็นวาคงจะมีการเคารพนับถือพุทธ
ศาสนานิกายโยคาจาระในอาณาจักรเขมรโบราณในชวงรัชกาลของพระเจายโศวรมันที่ 1 แตไมทราบ
ไดวามีความสําคัญในระดับใดกับชนชั้นผูปกครองในอาณาจักร สําหรับกษัตริยของอาณาจักรคงจะให
ความนับถือกับศาสนาพราหมณมากกวา ประกอบกับพระนามภายหลังสวรรคตของพระองค(พระเจา 
ยโศวรมันที่ 1)คือ “บรมศิวโลก” ก็ยิ่งแสดงใหเห็นอยางชัดเจนถึงศาสนาหลักของพระองควาคงจะนับ
ถือในศาสนาพราหมณแบบไศวนิกาย แตสําหรับในรัชกาลของพระเจาราเชนทรวรมันนั้นในอาณาจักร
ของพระองคก็นาที่จะมีการนับถือพระพุทธศาสนาแบบโยคาจาระอยูดวยเชนกันแตจากขอความใน
จารึก พระองค(พระเจาราเชนทรวรมัน)คงจะใหความสําคัญกับศาสนาพราหมณมากกวาศาสนาพุทธ
และระดับของความสําคัญนั้นก็นาที่จะอยูในระดับที่มากกวาเมื่อเปรียบเทียบกับในรัชกาลของพระเจา 
ยโศวรมันที่ 1  

สําหรับนิกายโยคาจาระถือนี้เปนนิกายหนึ่งของพุทธศาสนาฝายมหายาน สาเหตุที่นิกาย
นี้ใชช่ือวา “โยคาจาระ” เพราะสอนใหบําเพ็ญโยคะและใหมีความประพฤติที่ดี ความประพฤติที่ดี
คือ การเขาสูภูมิธรรมทั้งเจ็ด44ของพระโพธิสัตว จนหยั่งถึงพุทธจิตในที่สุด นอกจากนี้ โยคาจาระ

                                                        
43กษัตริยที่มีพระนามวา พระเจายโศวรมัน ในประวัติศาสตรของอาณาจักรเขมรโบราณ ปรากฏวามี

สองพระองค พระองคแรกคือ พระเจายโศวรมันที่ 1 (พ.ศ. 1432-1443) ผูที่สรางปราสาทบาแค็ง ศาสนาที่ศิลา
จารึกในสมัยของพระองคกลาววาอยูที่พนมกันดาล หรือภูเขากลางเมืองยโศธรปุระ สวนอีกพระองคหนึ่ง
คือ พระเจายโศวรมันที่ 2 (ประมาณราวพ.ศ. 1703) 

44บางสํานัก เปนสิบหรือสิบสอง ขึ้นอยูกับวาใชคัมภีรของพุทธศาสนาสํานักใด ดูเรื่องโพธิสัตวภูมิทั้ง
สิบไดที่ Nalinaksha Dutt, Mahayana Buddhism (Delhi : Motilal Banarsidass, 1978), 83-135; Har Dayal, The 
Bodhisattva Doctrine in Buddhist Sanskrit Literature (Delhi : Motilal Banarsidass, 1975), 283-291.และดู
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โดยรากศัพทมาจากคําวา “โยคะ” ที่แปลวา ทําจิตใจใหแนวแนเปนสมาธิ กับคําวา “อาจาระ” ที่
แปลวา มีความประพฤติที่ดีงาม ความหมายโดยรวมก็คือ ความประพฤติที่จะฝกฝนจิตใหแนวแน
เปนสมาธิ นอกจากชื่อนี้แลว โยคาจาระยังเปนที่รูจักในชื่อของ วิชญานวาท(ภาษาบาลีคือวิญญาณ
วาท) เพราะเนนในเรื่องจิตหรือวิญญาณ ที่เปนความจริงแทเพียงอยางเดียว  บางทีก็กลาววาชื่อ 
“วิชญานวาท” นั้นนาจะมาจากการสอนในเรื่องของจิตภายในที่สรางโลกภายนอก แตไมวาชื่อนี้จะ
ถูกตั้งโดยทานผูใดโยคาจาระก็ยังคงมีหลักการสําคัญอยูที่การยอมรับจิตวาเปนความจริงเดียวที่มีอยู 
ไมมีความจริงอื่นนอกจากจิต ดังนั้นหากจะกลาวถึงระบบทั้งหมดของสํานักนี้ นักประวัติศาสตร
และนักวิชาการบางคนจึงนิยมเรียกสองคํานี้รวมกันไปวา “โยคาจาระ–วิชญานวาท” 

 
2.4 พุทธศาสนาแบบตันตระ 

พบวามีช่ือสถานที่ที่มีคําวา “สิทธิ” ประกอบอยู เชน Siddhivara, Siddhiparvata, 
Siddhipura, Siddhivala และ Siddhāya การกลาวถึง “สิทธิ” นั้นถือเปนคุณลักษณะหนึ่ง
ของพุทธศาสนาแบบตันตระ45 แสดงใหเห็นวาสถานที่ดังกลาวนาจะมีความเกี่ยวของกับศาสนา
พุทธแบบมหายาน ในนิกายแบบตันตระ สําหรับศาสนาพุทธมหายานในอาณาจักรเขมรโบราณนั้น 
มีทั้งที่เปนตันตระ และวัชรยาน ศาสนาพุทธมหายานแบบตันตระนั้น ปรากฏอยางชัดเจนในสมัย
ของพระเจาชัยวรมันที่ 7 (พ.ศ. 1724 – ราว 1763)46 แตการที่ช่ือสถานที่เหลานี้มีอายุอยูในสมัยพระ
นครกอนหนาของสมัยพระเจาชัยวรมันที่ 7 แสดงใหเห็นวาพุทธศาสนามหายานแบบตันตระคงจะ
เขามาอยางชาในชวงพุทธศตวรรษที่ 15 และไดกลายมาเปนศาสนาที่เห็นไดอยางชัดเจนตอมาใน
สมัยพระเจาชัยวรมันที่ 7 สําหรับศาสนาพุทธมหายานแบบวัชรยานนั้นมีการเคารพนับถือใน
อาณาจักรเขมรโบราณเชนกัน โดยปรากฏรองรอยหลักฐานในศิลาจารึกซับบาก(K.1158) ชวง 
รัชสมัยของพระเจาอุทยาทิตยวรมันที่2 (พ.ศ. 1593 – 1609)47  

                                                                                                                                                               
เรื่องโพธิสัตวภูมิทั้งสิบสองไดที่ Marie-Therese de Mallmann, Introduction a L’iconographie du Tantrisme 
Bouddhique (Paris : Librairie Adrien-Maisonneuve, 1975), 120-121 ; Benoytosh Bhattacharyya, The Indian 
Buddhist Iconography : Mainly Based on the Sadhanamala and Other Cognate Tantric Texts or Rituals, 
333-337. 

45 F.D. Lessing and A.Wayman, Introduction to the Buddhist Tantric Systems (Delhi : Motilal 
Banarsidass, 1983), 211-221. 

46  Hiram W. Jr  Woodward,  “Tantric Buddhism at Angkor Thom,”  Ars Orientalis 12 (1981) :  57-67. 
47 Chirapat Prapandvidya, “The Sab Bak Inscription : Evidence of an Early Vajrayana Buddhist 

Presence in Thailand,” The Journal of the Siam Society 78, 2 (1990) : 10-14. 
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สัตว 
 สําหรับขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตวหรือส่ิง
ที่เกิดจากสัตว พบวามีขอมูลแตในสมัยพระนครเทานั้น โดยขอมูลที่พบจะมีความหมายเกี่ยวของกับ
สัตวที่เปนมงคล เชน ชาง สิงห มา นาค เปนตน นอกจากนี้ยังอาจเกี่ยวของกับความเชื่อในศาสนา
พราหมณไดอีกดวย โดยสัตวตางๆ ที่ปรากฏอยูในชื่อสถานที่สันสกฤตเหลานี้ สวนใหญจะเปน
พาหนะทรง หรืออวตารของเทพตางๆ ในศาสนาพราหมณ เชน ชาง เปนพาหนะทรงของพระอินทร 
วัว เปนพาหนะทรงของพระศิวะหรือพระอิศวร มา เปนพาหนะทรงของพระอัศวิน นาคเปนพาหนะ
ทรงของพระวรุณ สิงห เปนพาหนะทรงของพระอุมาเทวี หมู เปนอวตารหนึ่งของพระวิษณุหรือ
พระนารายณในปางวราหวตาร แสดงใหเห็นวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในศิลาจารึก
เขมรโบราณ มีลักษณะที่จะไปสัมพันธกับความเชื่อในศาสนาของอาณาจักรเขมรโบราณใน
ขณะนั้นดวย 
 
พืชพรรณ 
 ในการนําเอาชื่อของพืชพรรณมาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตนั้น จากขอมูล
พบวามีแตในสมัยพระนครเทานั้น โดยสวนใหญจะเปนพืชที่มีลักษณะเปนไมยืนตน คือ ตนจันทน 
ตนหวา ตนกะทุม ตนมะขวิด ตนมะมวง ตนสัตตบรรณ ตนพุทราและตนพิกุล นอกนั้นก็จะเปน
ไมลมลุก เชน บัว ตนถ่ัว เปนตน แสดงใหเห็นวาลักษณะทางกายภาพของพื้นที่ในอาณาจักรเขมร
โบราณมีลักษณะเปนปาที่มีความอุดมสมบูรณและเหมาะแกการเจริญขึ้นของพืชพรรณเหลานั้น  



 

บทที่ 3 

ชื่อสถานที่ภาษาเขมรในศิลาจารึกเขมรโบราณ 

 
ในบทนี้ผูวิจัยจะทําการศึกษาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรในศิลาจารึกของอาณาจักร

เขมรโบราณ โดยจะทําการเก็บขอมูลและวิเคราะหช่ือเฉพาะของสถานที่ที่เปนภาษาเขมรและทําการ
จัดหมวดหมูตามความหมาย เรียงตามตัวอักษร และเพื่อใหการศึกษาเรื่องชื่อสถานที่มีความชัดเจน
มากยิ่งขึ้น ผูวิจัยจึงขอนําเสนอขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับชื่อทั่วไปของสถานที่ภาษาเขมรในอาณาจักร
เขมรโบราณดวย 

 

ชื่อท่ัวไปของสถานที่ภาษาเขมรในศลิาจารึกเขมรโบราณ 
ช่ือเรียกสถานที่นั้นเกือบทุกแหง พบวาจะประกอบดวยสวนสําคัญสองสวน คือ ช่ือทั่วไป

และชื่อเฉพาะ1  ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่ปรากฏในศิลาจารึก พบวาโดยสวนมากจะ
ปรากฏรวมกันกับคําเรียกชื่อทั่วไป มักจะปรากฏอยูหนาชื่อเฉพาะของสถานที่ จากการเก็บขอมูลใน
จารึกภาษาเขมรโบราณ สามารถจัดกลุมคําของคําเรียกชื่อทั่วไปของสถานที่ไดดังนี้ 

1. คําเรียกชื่อทั่วไปของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับภูมิศาสตรของแหลงน้ํา ไดแก   
1.1 Ajvāj ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา Bam มีความหมายวา แคว ปากคลอง 

ปากน้ํา โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “แคว”  
Ajvāj lec   K.451  ICV, 50: 14 (602) 

 

1.2 Canhvar ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา cgðÚr มีความหมายวา ลําธารหรือทางน้ํา

เล็กๆ โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ลําธาร” 

Canhvar vak srasar  K.933  ICIV, 49, B: 20 (934) 
 

                                                        
1 Jordan Terry G. and Lester Rowntree, The Human Mosaic : A Thematic Introduction to 

Cultural Geography, (Harper & Row : New York, 1976), 216. 
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1.3 Cdiv หรือ Chdiv ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา sÞwg  มีความหมายวา แมน้ํา ลําน้ํา 

ลําธาร ที่มีตนน้ํามาจากภูเขา ทางน้ําที่มาจากบึงหรือ คลอง ไปรวมกับแมน้ําใหญ โดยในงานวิจัยนี้
จะแปลคํานี้วา “แมน้ํา”  

Chdiv  kajvav khtār K.421  ICV, 272: 1 (VII) 
Cdiv kryel   K.134  ICII, 93: 24 (703) 

 

1.4 Dajnap ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา TMnb;  มีความหมายวา ส่ิงที่กั้นน้ํา ทํานบ 

คํานี้แผลงมาจากรากศัพท dap ที่มีความหมายวา ทบ กั้น ร้ัง ขวาง2  โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา 
“ทํานบ” 

Dajnap me pit  K.705  ICV, 199: 8 (934) 
Dajnap ruv   K.158  ICII, 103, B: 16 (925) 

 

1.5 Jaroy ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา eRCay มีความหมายวา แหลมที่ยื่นออกไป 

โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “แหลม” 

Jaroy cār    K.218  ICIII, 49: 11 (X) 
 

1.6 Kajvav ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา kMBg; มีความหมายวา ทาน้ํา โดยใน
งานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ทา” 

Kajvav tadiv  K.105  ICVI, 185: 28-29 (909) 
 

1.7 Lavlav ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา Gnßg; มีความหมายวา หวงน้ํา วังน้ํา รูน้ํา 

หลุมน้ํา  โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “วังน้ํา” 
Lavlav krvac  K.374  ICVI, 252: 22 (964) 

 

1.8 Piv ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา bwg มีความหมายวา บึง แหลงนํ้าขนาดใหญ มีนํ้า

ขังตลอดป โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “บึง” 

                                                        
2 อุไรศรี วรศะริน, รองรอยภาษาเขมรในภาษาไทย, แปลโดย อรวรรณ บุญยฤทธิ์ และคณะ (กรุงเทพฯ 

: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี, 2553), 270. 
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Piv thmo   K.56   ICVII, 9, B: 34 (IX) 
 

1.9 Pralāy ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา RbLay มีความหมายวา รองน้ํา คลองที่

เชื่อมตอกับสระน้ํา ทางน้ําเล็กๆ รองน้ําที่ขุดหรือน้ําเซาะเอง ทําใหเปนทางระบายน้ําเล็กๆ  โดยใน
งานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “รองน้ํา” 

Pralāy slā   K.207  ICIII, 18: 16, 23 (964) 
K.207  ICIII, 19: 59 (964) 
 

1.10 Stuk ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา sþúk มีความหมายวา เปนแหลงน้ําที่เกิดขึ้น

ตามธรรมชาติ เชน หนองน้ํา โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “หนอง” 

Stuk svāy   K.388  ICVI, 76, d: 10 (VI) 
Stuk jvik le   K.292  ICIII, 212: 22 (933) 

 

1.11 Travav หรือ travāv ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา RtBMag มีความหมายวา แอง 

หนอง สระ ซ่ึงตรงกับภาษาไทยในคําวา ตระพัง โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ตระพัง” 
Travav damī  K.726  ICV, 77, B: 13 (VII) 
Travāv grañvav  K.933  ICIV, 49, B: 35 (934) 

 
2. คําเรียกชื่อทั่วไปของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพื้นที่ที่มีการเพาะปลูก หรือ

พื้นที่ที่มีพรรณพืชหรือพรรณไมขึ้นอยู ไดแก  

2.1 Cajkār ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา cMkar มีความหมายวา สวน ไร สําหรับปลูก

พืช โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ไร” 

 Cajkār li   K.664  ICV, 69: 3 (VI-VII) 
 

2.2 Cok/Chok ในภาษาเขมรปจจุบันไมมีการใชคํานี้แลว ในศิลาจารึกเขมรโบราณคํา
นี้มีความหมายวา ปา กลุมปา ปาที่มีตนไมใหญขึ้นหนาแนน เชนขึ้นเปนดง โดยในงานวิจัยนี้จะแปล
คํานี้วา “ดง” 

Cok svay   K.134  ICII, 93: 29 (703) 
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2.3 Cpār ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา c,ar มีความหมายวา สวน ไร โดยในงานวิจัยนี้

จะแปลคํานี้วา “สวน” 

Cpār pares   K.9  ICV, 36: 10 (561) 
 

2.4 Sre ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา ERs  มีความหมายวา นา ที่นา  โดยในงานวิจัยนี้

จะแปลคํานี้วา “นา” 

Sre jlyak   K.352  ICV, 128: 20 (IX) 
 

2.5 Tarañ ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา Rtaj; มีความหมายวา ทุงหญาเล็กๆ หรือที่

ราบโลง โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ทุง” 

Tarañ tavnot   K.341  ICVI, 24: 3 (596) 
 

2.6 Tpal หรือ Thpal คํานี้ในภาษาเขมรปจจุบันพบคําวา tMbl; แปลวาสิ่งที่อยูรวมกัน 

สันนิษฐานวามาจากภาษาเขมรโบราณในคําวา *tampal  แปลวา หมูบาน ยาน ซ่ึงแผลงมาจากราก
ศัพท thpal/ tpal มีความหมายวา ฝูงสัตว พุมไม ปาละเมาะ ปาไมเล็กๆ ภาค ขอบเขต3 โดยใน
งานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ปา” 

Tpal jray kajput  K.9  ICV, 37: 27 (561) 
Thpal sajlañ  K.380  ICVI, 263: 24 (960) 

 

2.7 Vrai ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา éRB มีความหมายวา ปา โดยในงานวิจัยนี้จะ

แปลคํานี้วา “ปา” 

Vrai tajpov   K.44  ICII, 11, A: 11 (596) 
 
3. คําเรียกชื่อทั่วไปของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับภูมิศาสตรของผืนแผนดิน หรือ

ธรณีวิทยา ไดแก  
3.1 Gok ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา eKak มีความหมายวา โคก ที่ดินที่นูนสูงขึ้น ที่

แหง โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “โคก” 

                                                        
3 เรื่องเดียวกัน, 180. 
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Gok krave   K.31  ICII, 29: 5 (941) 
 

3.2 Jev ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา eCIg มีความหมายวา เทา ขา เชิง ชาย ชายเขา ตีน

ซ่ึงเปนฐานที่ตั้งของบางสิ่งบางอยาง ชายหรือปลายของบางสิ่งบางอยางที่ยื่นออกมา คํานี้พบทั้งที่
เปนภาษามอญโบราณและภาษาชวาโบราณ ซ่ึงมีความหมายเหมือนกันกับภาษาเขมรโบราณ  โดย
ในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “เชิง” และ “ชาย”  

Jev vāk tovtiv  K.844  ICV, 173: 16 (IX-X) 
 

3.3 Knar ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา xñar มีความหมายวา ดินที่สูงลอมรอบสระน้ํา 

หรือ แองน้ําตามธรรมชาติ คันดิน โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “คันดิน” 

Knar vāhv   K.149  ICIV, 29: 26 (VI) 
 

3.4 Thalā หรือ Sthalā  เปนคํายืมมาจากภาษาอื่นโดย Thalā เปนภาษาบาลีแปลวาที่
แหงหรือที่สูง สวน Sthalā  เปนคําสันสกฤตแปลวา สถาน ที่ ดิน กระโจม โคก เนิน ที่อยูสูงน้ํา
ทวมไมถึง4 ในศิลาจารึกเขมรโบราณคํานี้สันนิษฐานวามีความหมายวา เนิน โคก บก โดยใน
งานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “เนิน” 

Thalā can cara  K.44  ICII, 11, A: 11-12 (596) 
Sthalā ji   K.222  ICIII, 62: 21 (X) 

 

3.5 Thkval หรือ Tkol ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา efáal มีความหมายวา เนิน เนิน

ดิน โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “เนิน” 

Thkval dham  K.105  ICVI, 184: 6 (834 (?)) 
Tkol vasen   K.648  ICVI, 16: 18 (VI) 

 

3.6 Vnaj ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา PMñ มีความหมายวา ภูเขา จอมเขา โดยใน

งานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ภูเขา” 
Vnaj tāv kloñ  K.9  ICV, 37: 25 (561) 

                                                        
4 แมคํานี้จะเปนคําบาลี สันสกฤต แตผูวิจัยนํามาใสตรงนี้เพื่อตองการอธิบายชื่อเฉพาะที่จะปรากฏ

รวมกับคํานี้ ซึ่งสวนมากเปนภาษาเขมรโบราณ 
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3.7 Vnur ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา pñÚr มีความหมายวา หลุมศพ เนินฝงศพ เนิน

เตี้ยๆ โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “เนิน” 

Vnur vrai   K.219  ICVII, 46: 17 (972) 
 

4. คําเรียกชื่อทั่วไปของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพื้นที่สวนแบงในการปกครอง 
ไดแก  

4.1 Avve ในภาษาเขมรปจจุบันไมมีการใชคํานี้แลว ในศิลาจารึกเขมรโบราณคํานี้ 
G. Cœdès แปลไววา “ขางโนน”  ซ่ึง อุไรศรี วรศะริน พิจารณาวามีความหมายที่ส่ือถึงสวนแบงการ
ปกครองของประเทศในทํานองเดียวกับคําวา sruk5 ซ่ึงในปจจุบันภาษาไทยรับคํานี้มาใชในคําวา 
“อําเภอ”  โดยใหความหมายวา “เขตซึ่งแบงการปกครองทองที่ตามลักษณะปกครองทองที่สวนการ
ปกครองที่รวมหลายตําบลเขาดวยกัน” โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “อําเภอ” 

 
Avve danle   K.257  ICIV, 143: 31 (916)  

 
4.2 Anrāy ในภาษาเขมรปจจุบันไมมีคํานี้ใชแลว ในสมัยโบราณสันนิษฐานวาเปน

ลักษณะของการแบงพื้นที่ในการปกครองเปนสวนๆ  คําๆ นี้สวนใหญจะพบรวมกับคําวา vrah 
“พระ” ดังนั้นจึงมีคนสันนิษฐานวานาจะเปนการจัดแบงพื้นที่ที่เกี่ยวของกับศาสนสถาน6 โดยใน
งานวิจัยนี้จะใชทับศัพทคํานี้วา “อันราย” 

Anrāy jnav jov  K.570  ICI, 145: 45 (891) 
 

4.3 Bhūmi ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา PUmi  เปนคําที่มาจากภาษาสันสกฤต มี

ความหมายวา ดิน ที่ดิน ที่ตั้ง ภูมิ  โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ที่ดิน” 
Bhūmi tej jrai  K.91  ICII, 130, c: 3 (XI) 

 

4.4 Cajnat ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา cMNat;  มีความหมายวา หมูบานที่สรางขึ้น
ใหม  โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “หมูบาน(ใหม)” 

                                                        
5 เรื่องเดียวกัน. 
6 George Cœdès, Inscriptions du Cambodge Vol. I (Paris : École française d’ Extrême-Orient, 

1937), 144-147. 
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Cajnat rlā tvav  K.420  ICIV, 162: 26-27 (XI) 
 
4.5 Pramān ในภาษาเขมรปจจุบันไมมีการใชคํานี้แลว เปนคํามาจากภาษาสันสกฤตโดย

มีความหมายวา พื้นที่ ขนาดของพื้นที่ ที่ดินที่กษัตริยพระราชทานใหกับผูใดผูหนึ่ง7 โดยในงานวิจัย
นี้จะใชทับศัพทคํานี้วา “ปรมาน” 

Pramān thās  K.669  ICI, 173, D: 39 (894) 
 

4.6 Sruk มีความหมายวา เมือง หมูบาน ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา Rsuk  มี

ความหมายวา อําเภอ ประเทศ โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “หมูบาน” 

Sruk phcik chvāv  K.292  ICIII, 214: 18 (933) 
 

4.7 Visaya มีความหมายวา พื้นที่ ดินแดน เปนพื้นที่ที่เกี่ยวของกับการปกครองหรือ

พื้นที่ที่ถูกแบงเพื่อจัดการทางดานการปกครอง ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา visy  มีความหมาย

เปลี่ยนไป หมายถึง ดาน, กลุม โดยในงานวิจัยนี้จะทับศัพทคํานี้วา “วิษัย” 
Visaya savkhah  K.215  ICIII, 35: 18 (871) 

 
5. คําเรียกชื่อทั่วไปของสถานที่ที่มีความหมายอื่นๆ ไดแก  

5.1 Plu/ Phlu/ Plū/ Phlū ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา pßÚv มีความหมายวา  ทาง 

ถนน เสนทาง โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ทาง” 

Plu tmuran   K.22  ICIII, 144: 29 (VI) 
 

5.2 Thnal หรือ tnal ในภาษาเขมรปจจุบันคือคําวา fñl; มีความหมายวา ถนน หนทาง 

เสนทาง โดยในงานวิจัยนี้จะแปลคํานี้วา “ถนน” 

Thnal vnah   K.789  ICV, 60: 1 (VI-VII) 
Tnal sruk   K.726  ICV, 76, B: 11 (VII) 

 

                                                        
7
 แมคํานี้จะเปนคําบาลี สันสกฤต แตผูวิจัยนํามาใสตรงนี้เพื่อตองการอธิบายชื่อเฉพาะที่จะปรากฏ

รวมกับคํานี้ ซึ่งสวนมากเปนภาษาเขมรโบราณ 
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ศิลาจารึกในอาณาจักรเขมรโบราณนั้นถูกจารึกทั้งที่เปนภาษาสันสกฤตและภาษาเขมร
โบราณ  ช่ือสถานที่ในศิลาจารึกเขมรโบราณนั้นพบวา มีปรากฏอยูคอนขางหลากหลาย สําหรับใน
การจัดกลุมคําชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรในบทนี้ จะแบงขอมูลออกเปนสองสวนใหญๆ คือ
ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่เปนภาษาเขมรสมัยกอนพระนคร(Pre-Angkorian Period)และ ช่ือเฉพาะของ
สถานที่ที่เปนภาษาเขมรสมัยพระนคร(Angkorian Period)8   

ดังที่กลาวมาแลววาชื่อเรียกสถานที่นั้นเกือบทุกแหง พบวาจะประกอบดวยสวนสําคัญ
สองสวน คือ ช่ือทั่วไปและชื่อเฉพาะ ในงานวิจัยนี้ก็เชนกัน ช่ือสถานที่ที่ไดจากการเก็บขอมูลโดย
สวนมากจะมีช่ือทั่วไปอยูขางหนาและจะตามดวยช่ือเฉพาะ เชน 

Travāv trapek   ตระพังตนตะแบก   
จากตัวอยาง  ช่ือทั่วไปคือ Travāv  ตระพัง 

ช่ือเฉพาะคือ trapek ตนตะแบก 
 แตก็มีช่ือสถานที่บางแหงที่ไดจากการเก็บขอมูล ที่จะมีช่ือทั่วไปเปนชื่อเฉพาะดวย 

ยกตัวอยางเชน 
bhūmi vnaj ti   หมูบานภูเขาดิน 

จากตัวอยาง  ช่ือทั่วไปคือ bhūmi  หมูบาน 
ช่ือเฉพาะคือ vnaj ti ภูเขาดิน 

แมคําวา vnaj ภูเขา สามารถเปนชื่อทั่วไปได แตเมื่อปรากฏหลังคําวา bhūmi 
หมูบาน ซ่ึงเปนชื่อทั่วไปอยูแลว ผูวิจัยจึงจัดใหคําวา vnaj ภูเขา  เปนชื่อเฉพาะของสถานที่ 

สําหรับความหมายของชื่อเฉพาะของสถานที่ที่ปรากฏอยูในศิลาจารึกในอาณาจักรเขมร
โบราณในงานวิจัยคร้ังนี้ จะใชความหมายจากเอกสารดังตอไปนี้เปนสําคัญ 

1. Saveros Pou, Dictionnaire vieux Khmer – Français-Anglais. Paris : Cedoreck, 
1999. 

                                                        
8 การศึกษาทางดานประวัติศาสตรโบราณคดี มีการแบงยุคสมัยของอาณาจักรเขมรโบราณออก เปน 3 

สมัยใหญๆ คือ 
1. สมัยกอนพระนคร (The Pre-Angkorian Period) ประมาณพุทธศตวรรษที่11-14 
2. สมัยพระนคร (The Angkorian Period) ประมาณพุทธศตวรรษที่ 14-20 
3. สมัยหลังพระนคร (The Post-Angkorian Period) ประมาณพุทธศตวรรษที่ 20 เปนตนไป 

ดูรายละเอียดไดที่ อุไรศรี วรศะริน, “พระคเณศในจารึกสมัยกอนพระนครและสมัยพระนคร,” ใน พระคเณศ : 
เทพเจาแหงศิลปวิทยา (กรุงเทพฯ : กรมศิลปากร, 2545), 56. 
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2. Long Seam, Dictionnaire du Khmer ancien : D’ après les inscriptions du 
Cambodge du Vie.-VIIIe. Siècles.  Phnom Penh : Phnom Penh Printing House, 
2000. 

3. Philip N. Jenner, A Dictionary of Pre-Angkorian Khmer. Bangkok : Amarin 
Printing Co., Ltd., 2009. 

4. Philip N. Jenner, A Dictionary of Angkorian Khmer. Bangkok : Amarin Printing 
Co., Ltd., 2009. 

หลังจากไดความหมายของชื่อเฉพาะของสถานที่ทั้งหมดแลว ก็จะนําความหมายเหลานั้น
มาจัดกลุมตามหมวดตางๆ ซ่ึงสามารถจัดแบงไดดังนี้ 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรในศิลาจารึกสมัยกอนพระนคร  

จากการเก็บขอมูลของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรในศิลาจารึกสมัยกอนพระนคร
และนําขอมูลเหลานั้นมาวิเคราะหและหาความหมาย สามารถจัดหมวดหมูตามความหมายไดดังนี้ 

1. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ 
2. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา 
3. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล ช่ือของบุคคล 
4. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร   
5. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของ เครื่องใช   
6. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสราง ที่อยูอาศัย 
7. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะของทิศทาง  
8. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว 
9. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับอวัยวะของรางกาย   
10. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายอื่นๆ  
11. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่ไมสามารถหาความหมายได 

  
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับพชืพรรณ 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ ตนไม  
พบวามีทั้งหมด 37 ช่ือ คือ 
Ajvil (tpal)    ตนมะขาม Tamarindus indica 

K.341  ICVI, 24: 7 (622 (?)) 
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Can Cara (thalā)   ตนจันชนดิหนึ่ง 
   K.44  ICII, 11, A: 11-12 (596) 
Damī (travav)   (ตน)ปานรามี boehmeria nivea 

K.726  ICV, 77, B: 13 (VII) 
Jray kajput (tpal)   ตนไทรดวน 

K.9  ICV, 37: 27 (561) 
Lamlyat  (thkval)   ขมิ้น 

K.421  ICV, 273: 10 (VII) 
Lvāv Savke Pak (sre)  กลุมตนสะแกนาหัก combretum quadrangulare 

K.493  ICII, 150: 29 (579) 
Po Ajpak     ตนโพหัก 

K.44  ICII, 11, B: 1-2 (596) 
Ransi  (stuk)    ตนไผ 

K.192  ICVI, 129: 20 (878) (stuk) 
K.693  ICV, 205, B: 14 (925) (bhūmi) 
K.219  ICVII, 46: 6, 11 (972) (sruk) 

Sno Sajlok (stuk)   ตนโสนชนิดหนึ่ง sesbania javanica 
K.22  ICIII, 144: 27-28 (VI) 

Srau Brā / Sro Brā   ขาวเปลือกชนดิหนึ่ง 
K.389  ICVI, 78, b: 9-10 (VI) 
K.388  ICVI, 76, d: 17-18 (VI)  

Svāy (stuk)    มะมวง Mangifera indica 
K.388  ICVI, 76, d: 10 (VI) 

Svay (cok)     มะมวง Mangifera indica 
K.134  ICII, 93: 29 (703) 

Tavnot (Tarañ)   ตาล borassus flabellifer 
K.341  ICVI, 24: 3 (596) 

Tallauhv (piv)   ตนตะแบก lagerstroemia calyculata 
K.107  ICVI, 38: 3 (VI) 

Tej Ajvil (sre)   ตนมะขาม Tamarindus indica 
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K.493  ICII, 150: 26 (579) 
Tej Canlov    ตนไมชนิดหนึง่ 

K.910  ICV, 40: 11-12 (573) 
Tej Hvar Parev (sruk)  ตนไมชนิดหนึง่ที่มียางไหล Dipterocarpus alatus 

K.726  ICV, 76, A: 6 (VII) 
Tej Kroc (sre)   ตนสม 

K.757  ICVII, 101: 18 (VI-VII) 
Tej Lvā (sre)   ตนมะเดื่อ 
   K.134  ICII, 93: 29 (703) 
Tej Mahānavamī   ตนไมชนิดหนึง่ 

K.726  ICV, 76, A: 6 (VII) 
Tej Savke (sre)   ตนสะแกนา combretum quadrangulare 

K.790  ICV, 71: 17 (VI) 
Tej Ske    ตนไมชนิดหนึง่ ใชสําหรับทําเสื่อ 

K.49  ICVI, 7: 12 (586) 
Tej Slāv    ตนแสลง Aleurites moluccana Willd.(Euphorbiaceæ) 

K.41  ICVI, 32: 12 (VI) 
Tej Suvnāy (tpal)   ตนขอย streblus asper 

K.9  ICV, 36-37: 16 (561) 
Tej Vinau (sre)   ตนมะตูม aegle marmelos 

K.790  ICV, 71: 8 (VI) 
Tej Vrev (sre)   ตนหวา syzygium spp. 

K.790  ICV, 71: 16 (VI) 
Tpev (sre)   ตนยางเหียง dipterocarpus obtusifolius 
   K.18  ICII, 146: 4 (648) 
Tralāc (sre)    ตนแฟง benincasa hispida 

K.51  ICV, 15: 14 (VI) 
Tlov Dik   พืชประเภทมนัชนิดหนึ่ง 
   K.30  ICII, 27: 14 (VI) 



 114 

Trās ตนไม ชนิ ดหนึ่ ง ชอบขึ้ น ในที่ ร กแฉะCombretum 
trifoliatum   
K.9  ICV, 37: 24 (561) 

Vav Cak    วงจอก(พืช) 
   K.9  ICV, 36: 12 (561) 
Vo (travav)   ตนโพ Ficus religiosa 
   K.30  ICII, 27: 16 (VI) 
Vyek (pramān)   ตนหวายชนดิหนึ่ง Calamus salicifolius 

K.165  ICVI, 134: 16 (879) 
Yov Kmau (tpal)   ตนไมชนิดหนึง่ 

K.9  ICV, 37: 20 (561) 
 ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับพรรณพืชในสมัยกอน
พระนครพบทั้งที่เปนไมยืนตน ไมพุม ไมลมลุก ปาลม และไมเล้ือย โดยไมยืนตนไดแก ตนมะขาม 
ตนไทร ตนสะแกนา ตนมะมวง ตนตะแบก ตนแสลง ตนขอย ตนมะตูม ตนหวา ตนโพ เปนตน ไม
พุม ไดแก ตนปาน ตนไผ ตนสม ตนโสน ไมลมลุก ไดแก ตนขมิ้น ปาลม ไดแก ตนตาล ตนหวาย 
และไมเล้ือย ไดแก ตนแฟง  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา เชน บึง 
หนอง ตระพัง เปนตน พบวามีทั้งหมด 18 ช่ือ คือ 

 
Ajvāj Lec    แควตะวนัตก 

K.451  ICV, 50: 14 (602) 
Cdiv Ramav (sre)   แมน้ําละมั่ง Cervus eldi  

K.129  ICII, 84: 21-22 (VI-VII) 
Kajvav Khtār (chdiv)    ทากระดาน 

K.421  ICV, 272: 1 (VII) 
K.421  ICV, 273: 15 (VII) (vrai) 

Kajvav Acās (sre)   ทาเกา 
K.726  ICV, 77, B: 14 (VII) 
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Kajvav (Jev)   ทา 
K.9  ICV, 36: 13-14 (561) 

Kajvav Iśānaśarma (sre)  ทาแหงอีศานอาศรม 
K.726  ICV, 77, c: 4 (VII) 

Piv Tvav (sre)   บึงมะพราว 
K.600  ICII, 22: 2 (533) 

Stuk Cik (piv)   หนองกลวย 
K.107  ICVI, 38: 5 (VI) 

Stuk Anrok (sre)   หนองววั 
K.416  ICII, 47: 5-6 (VI) 

Stuk Kanlāv (sre)   หนอง มั่นคง แข็งแรง 
K.38  ICII, 45: 3 (VI) 

Stuk Loc (sre)   หนองขโมย 
K.790  ICV, 71: 9-10 (VI) 

Stuk Tlos (sre)   หนองสมบูรณ 
K.79  ICII, 70: 16-17 (561) 

Stuk Trāc (sre)   หนองยางกราด(ยางสะแบง) dipterocarpus intricatus 
K.726  ICV, 76, A: 15 (VII) 

Stuk Sgah (sre)   หนอง........ 
K.790  ICV, 71: 10 (VI) 

Stuk Trass-nhora-i (chdiv) หนอง....... 
K.44  ICII, 11, A: 12 (596) 

Travav Bhā Teja  (sre)  ตระพัง ภาเดช(ช่ือตําแหนง) 
   K.493  ICII, 150: 23 (579) 
Travav Rhvav (sre)  ตระพัง(ตน)ละหุง ricinus communis 

K.115  ICVI, 11: 17 (587) 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ําในสมัยกอน

พระนคร พบวา มีการนําลักษณะของแหลงน้ํานํามาใชเปนชื่อเฉพาะ ไดแก ทา บึง หนอง ตระพัง 
แมน้ํา และแคว แสดงใหเห็นวาลักษณะการตั้งชื่อลักษณะนี้คงตั้งชื่อโดยดูจากสภาพลักษณะของ
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พื้นที่ที่เปนแหลงน้ําของสถานที่นั้นๆ  นอกจากนี้ยังพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่
มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะของแหลงน้ํายังมีลักษณะที่มีคําอื่นมาประกอบอีก คือ 

 
1. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยช่ือพรรณพืช  
Stuk Trāc (sre)  หนองยางกราด(ยางสะแบง) dipterocarpus intricatus 
Travav Rhvav (sre) ตระพัง(ตน)ละหุง ricinus communis 
Stuk Cik (piv)  หนองกลวย 
 
2. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยช่ือสัตว  
Cdiv Ramav (sre)  แมน้ําละมั่ง Cervus eldi  
Stuk Anrok (sre)  หนองววั 
 
3. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยอ่ืนๆ   
Kajvav Acās (sre) ทาเกา 
Kajvav Khtār (chdiv)   ทากระดาน 
Stuk Tlos (sre)  หนองสมบูรณ 
 
  

ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับบคุคลหรือชื่อบุคคล 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล ช่ือของบุคคล 

รวมไปถึงชื่อตําแหนงตางๆ   พบวามีทั้งหมด 15 ช่ือ คือ 
 
Ji Ckey (travav)   ตา จเกย 
   K.30  ICII, 27: 14 (VI) 
Kañjir     ช่ือบุคคล 

K.728  ICV, 83: 2 (VII) 
Kañjrap    ช่ือบุคคล 

K.451  ICV, 50: 8 (602) 
Kurāk Danle Krau/Krohv (travav) กุราก(ช่ือตําแหนง)แมน้ํานอก 

K.22  ICIII, 145: 36 (VI) 
K.561  ICII, 40: 17 (603) 
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Malev กลุมคน กลุมชาติพันธุ อยูทางตะวันตกของทะเลสาบ
ใหญ(โตนเลสาบ) 
K.451  ICV, 50: 2 (602) 

Mā (sre)    มา (ช่ือบุคคล?) 
K.926  ICV, 21: 10 (VII) 

Me Hev Añ (sre)   แมเหง อญ 
K.790  ICV, 71: 15-16 (VI) 

Muni (tpal)    พระ นักบวช มุนี 
K.9  ICV, 37: 22 (561) 

Punev(piv)    ช่ือตําแหนงของพระสงฆช้ันสังฆราช 
K.107  ICVI, 38: 2 (VI) 

Pu Yāv Tanse   คํานําหนาพระภิกษ ุ
K.22  ICIII, 144: 28, 29 (VI) 

Tāv Kloñ (vnaj)   ตาง โกลญ (ช่ือตําแหนง)  
K.9  ICV, 37: 25 (561) 

Vrah Hiñ Dāj   พระหิญ ทํา 
K.134  ICII, 93: 23 (703) 

Vrah Kantai (sre)   พระผูหญิง 
K.9  ICV, 37: 31 (561) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคลหรือช่ือของ
บุคคลในสมัยกอนพระนครนั้น พบวามีการนําเอาชื่อบุคคลหรือช่ือตําแหนงมาใชเปนชื่อสถานที่ 
โดยช่ือบุคคลเหลานี้ เปนบุคคลหรือตําแหนงที่มีความสําคัญในพื้นที่หรืออาจเปนบุคคลแรกๆ ที่เขา
มาอยูในพื้นที่นั้นและไดรับการยกยองจนนําเอาชื่อหรือตําแหนงของบุคคลนั้นไปใชเปนชื่อเฉพาะ
ของสถานที่ในอาณาจักรเขมรโบราณ  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทาง
ภูมิศาสตร  พบวามีทั้งหมด 14 ช่ือ คือ 
 
Cok Ajvil  (sre)   ดงมะขาม Tamarindus indica 
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K.129  ICII, 84: 21 (VI-VII) 
Cok Ransi (sre)   ดงไผ 

K.134  ICII, 93: 29 (703) 
Cpār Pares    สวนกวาง cervus aristotelis 

K.9  ICV, 36: 10 (561) 
Jev Cdiv (sre)   ชายแมน้ํา 

K.18  ICII, 146: 5 (648) 
Jev Sruk (sre)   ชายหมูบาน 

K.79  ICII, 70: 7 (561) 
Jev Sruk Tmī (sre)   ชายหมูบานใหม 

K.493  ICII, 150: 31 (579) 
Kon Tarañ    ทุงเล็กๆ 

K.9  ICV, 37: 18 (561) 
Tarañ     ทุง 

K.757  ICVII, 101: 20 (VI-VII) 
Tkol Vasen (sre)   เนินดนิ....... 

K.648  ICVI, 16: 18 (VI) 
Vnur Ajvol (sre)   เนินกังวล 

K.560  ICII, 37: 11 (VI-VII) 
Vrai Dajrok (sre)   ปา(ตน)Clausena excavate( Rutac.) 

K.18  ICII, 146: 4 (648) 
Vrai Kalpau (sre)   ปากระเบาใหญ hydnocarpus anthelminthica 

K.18  ICII, 146: 3 (648) 
Vrai Vek (pramān)   ปาแหวก 

K.107  ICVI, 38: 2 (VI)  
Vrai Vyak (pramān)  ปาตนไมชนดิหนึ่ง calamus salicifolius 

K.107  ICVI, 38: 2 (VI)  
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร

ในสมัยกอนพระนครนั้น พบวามีการนําชื่อลักษณะทางภูมิศาสตรนํามาใชเปนชื่อเฉพาะ ไดแก ดง 
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ทุง เนิน ปา เปนตน แสดงใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพทางภูมิศาสตรของพื้นที่ในอาณาจักรเขมร
โบราณสมัยกอนเมืองพระนคร 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับสิง่ของ 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของ เครื่องใช  
พบวามีทั้งหมด 8 ช่ือ คือ 
 
Alāv (travav)   หินแลง    

K.561  ICII, 40: 17 (603) 
Crol     หวง, โซ 

K.904  ICIV, 60, B: 18 (635) 
Kandin (travav)   หมอดินเผาเลก็ๆ 

K.38  ICII, 45: 6 (VI) 
Mās (piv)    ทอง 

K.757  ICVII, 101: 19 (VI-VII) 
Rdeh Pak (sre)   เกวยีนหัก 

K.18  ICII, 146: 5 (648) 
Tajpov (vrai)   ตะบอง 

K.44  ICII, 11, A: 11 (596) 
Tmo Yol   กอนหินแกวง 
   K.134  ICII, 93: 18 (703) 
Thmo Vrk    หินชนดิหนึ่ง 

K.341  ICVI, 24: 3 (596 (?)) 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของในสมัยกอน

พระนคร จากการเก็บขอมูลพบไมมากนัก ไดแก หวง หมอดินเผา ทอง เกวียนหัก ตะบอง และหิน  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับสิง่กอสราง 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสราง ที่อยูอาศัย 
หรือพื้นที่ที่สรางขึ้นโดยมนุษยเพื่อประโยชนอยางใดอยางหนึ่ง  พบวามีทั้งหมด 7 ช่ือ คือ 
 
Jlav Kaol (sruk)   ฉางขาว ที่สําหรับเก็บขาว 



 120 

K.79  ICII, 70: 9, 12-13 (561) 
Knar Tej (sre)   คันดินเดิม 

K.600  ICII, 22: 2 (533) 
Sruk(Tnal)    หมูบาน 

K.726  ICV, 76, B: 11 (VII) 
Tnal Srū (sre)   ถนนขาวเปลือก 

K.726  ICV, 76, B: 12 (VII) 
Tnal Vihār (sre)   ถนนวิหาร 

K.790  ICV, 71: 9 (VI) 
Vihār Ruv    วิหารใหญ 

K.505  ICV, 24: 31 (561) 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสรางใน

สมัยกอนพระนคร จากการเก็บขอมูลพบวามีไมมากนัก เชน ฉางขาว คันดิน หมูบาน ถนน และ
วิหาร  

สําหรับชื่อเฉพาะของสถานที่ในคําวา Vihār Ruv วิหารใหญ แสดงใหเห็นวาสถานที่
แหงนี้นาจะเกี่ยวของกับศาสนาพุทธ เพราะคําวาวิหารเปนคําที่ใชเรียกสิ่งกอสรางที่เกี่ยวเนื่องใน
พระพุทธศาสนา 

   
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับตาํแหนงทิศทาง 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะของทิศทาง 
จุดหรือตําแหนง  พบวามีทั้งหมด 6 ช่ือ คือ 
 
Kajluv Tnal (sre)   ภายในถนน 

K.493  ICII, 150: 26 (579) 
K.560  ICII, 37: 11 (VI-VII)  

Karohv Grāv (piv)   นอก…….. 
K.107  ICVI, 38: 3 (VI) 

Karoj Tamre (tpal)  (ดาน)ลาง ชาง 
K.9  ICV, 37: 21 (561) 

Krau Dnal (sre)   นอกขอบเขต 
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K.18  ICII, 146: 4 (648) 
Krau (sruk)    นอก 

K.648  ICVI, 16: 2 (VI) 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับตําแหนง ทิศทางใน

สมัยกอนพระนคร พบวาแสดงความหมายของตําแหนง ภายใน นอก และดานลาง    
 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับสตัว 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว  พบวามีทั้งหมด 

5 ช่ือ คือ 
 
Kryel  (cdiv)   นกกระเรียน  

K.134  ICII, 93: 24 (703) 
Ktaj Ktoc    ปูชนิดหนึ่ง 

K.726  ICV, 76, A: 5 (VII) 
Ramav (cdiv)   ละมั่ง  

K.129  ICII, 84: 16-17 (VI-VII) 
Tlan (vrai)   งูขนาดใหญ งูเหลือม 
   K.561  ICII, 41: 20 (603) 
Tmuran (plu)    โค 

K.22  ICIII, 144: 29 (VI) 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตวในสมัยกอนพระ

นคร พบวามีความหมายทั้งที่เปนสัตวส่ีเทาเลี้ยงลูกดวยนม คือ ละมั่ง โค สัตวปก คือ นกกระเรียน 
สัตวเลื้อยคลาน คือ งูเหลือม และสัตวคร่ึงบกครึ่งน้ํา คือ ปู จากขอมูลแสดงใหเห็นวา สัตวสวนมาก
เปนสัตวปา สะทอนใหเห็นวาบานเมืองยังเปนปาอยูมาก สัตวปาจึงชุกชุม  

ประเด็นที่นาสนใจอยูที่คําวา Tmuran ซ่ึงแปลวา โค โดยทั่วไปแลวจะใชเปน Tmur 

แตการใช –an ลงทายนั้นเปนลักษณะพิเศษของภาษาทมิฬ ที่แสดงถึงการยกยองหรือส่ิงศักดิ์สิทธิ์ 
สะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลของภาษาทมิฬที่สงผลเขามาในอาณาจักรเขมรโบราณ  
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ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับอวัยวะหรือสวนหนึ่งสวนใด
ของรางกาย 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับอวัยวะหรือสวนหนึ่ง
สวนใดของรางกาย  พบวามีทั้งหมด 3 ช่ือ คือ 
 
Cuv Muh    ปลายจมูก 

K.426  ICII, 121: 2 (VI) 
Suk Gaj (tpal)   เสนผม 

K.9  ICV, 37: 28 (561) 
Vāhv(Knar)    ผังผืด  

K.149  ICIV, 29: 26 (VI) 
 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับอวัยวะหรือสวนหนึ่ง
สวนใดของรางกายในสมัยกอนพระนคร พบความหมายของชื่อเฉพาะแตเพียง ปลายจมูก เสนผม
และ ผังผืด เทานั้น เปนขอนาสังเกตวา คําเหลานี้แตเดิมอาจมีความหมายเปนอยางอื่น แตเมื่อแปล
ตามรูปคําซึ่งเปลี่ยนแปลงมาจากภาษาเขมโบราณมาเปนภาษาเขมรปจจุบัน ก็จะมีความหมายดังที่
แสดง 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายอื่นๆ 

พบวาชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณเหลานี้มีความหมายที่ไมสามารถจัดกลุมได จึงนํามา
ไวในความหมายอื่นๆ มีทั้งหมด 29 ช่ือ คือ 
 
Cajrai (sre)    เปนอันตราย จญัไร 

K.600  ICII, 22: 2 (533) 
Cmov     ผูสราง 

K.1  ICVI, 29: 10 (VI-VII) 
Cnar      การสลัก       

K.44  ICII, 11, B: 3 (596) 
K.44  ICII, 11, A: 8 (596) 

Crev (tpal)    รองเพลง 
K.9  ICV, 37: 19 (561) 
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Drado (sre)    เอน 
K.155  ICV, 67: 29 (VI-VII) 

Hvac (travav)   นอย เล็กนอย 
K.561  ICII, 40: 16 (603) 

Jāv     ชาง 
K.41  ICVI, 32: 8-9 (VI) 

Jnav (sre)    ลอมรอบ 
K.38  ICII, 45: 3, 6 (VI) 

Jvor (sre)    แถว แนว  
K.134  ICII, 93: 21 (703) 

Kajvrs (sre)   กระดาง 
K.726  ICV, 76, B: 11 (VII) 

Kandvār Tok (tpal)  ถอนชองประตู 
K.9  ICV, 37: 22-23 (561) 

Kanlah Tnal (sre)   คร่ึงถนน 
K.41  ICVI, 32: 13 (VI) 

Kanlah Vrai    คร่ึงปา 
K.18  ICII, 146: 6 (648) (sre) 
K.910  ICV, 40: 10 (573) 

Kmau Kajnat   สีดําแบงสวน 
K.726  ICV, 76, A: 11 (VII) 

Lāv Gus    ลางจนหมด(สะอาด) บริสุทธิ์ 
K.9  ICV, 36: 9 (561) 

Lok Le (chdiv)   โลก(ขาง)บน 
K.421  ICV, 272: 8 (VII) 

Bak  (vrai)    ส่ัน กระตุก 
K.421  ICV, 273: 13 (VII) 

Pak Jek    หัก........ 
K.41  ICVI, 32: 7 (VI) 

Prav Kantal (sre)   (นา)ปรังกลาง 
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K.79  ICII, 70: 24 (561) 
Ruv (travav)   ใหญ 
   K.30  ICII, 27: 13-14, 26 (VI) 
Tajrav (bhūmi)   ทําใหตรง 

K.388  ICVI, 75, b: 15 (VI) 
Tnāñ     การทอ 

K.9  ICV, 37: 30 (561) 
Ver (travav)    สอง 

K.22  ICIII, 144: 22 (VI)  
Vāv (sre)    ลอมหรือวง 

K.493  ICII, 150: 28 (579) 
Vnāk Sruk (sre)   ปองกันหมูบาน 

K.560  ICII, 37: 9 (VI-VII) 
Vnāk Srahvan (sre)  ปองกัน........ 

K.79  ICII, 70: 13 (561) 
Vah Jān (sre)   ผา........ 

K.41  ICVI, 32: 3 (VI) 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยกอนพระนครที่มีความหมายอื่นๆ 

นอกเหนือไปจากที่กลาวมาแลว โดยพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับความ
ไมเปนมงคล คือ Cajrai “เปนอันตราย จัญไร”  ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับ
คําคุณศัพท เชน  Ruv “ใหญ” Hvac “นอย เล็กนอย”  ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมาย
เกี่ยวของกับตัวเลข เชน ver “สอง” เปนตน และบางคําไมทราบความหมายแตเอามารวมกลุมไว
ในหมวดนี้เพราะ มีบางสวนของคําที่สามารถแปลได 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่ไมทราบความหมาย 

พบวาชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณเหลานี้ไมสามารถหาความหมายที่แทจริงได มีทั้งหมด 
23 ช่ือ คือ 
 
Kandoñ (sre)   ........ 

K.560  ICII, 37: 11 (VI-VII)  
Tmav (travav)   ........ 
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K.726  ICV, 76, A: 17 (VII) 
Gau (thkval)    ........  

K.421  ICV, 273: 12 (VII) 
Yer Avgāl (vrai)   ........ 

K.421  ICV, 273: 17 (VII) 
Li (Cajkār)    ........ 

K.664  ICV, 69: 3 (VI-VII) 
Vnah(Thnal)   ........ 

K.789  ICV, 60: 1 (VI-VII) 
Dañ Livga (sre)   ........ 

K.451  ICV, 50: 12 (602) 
Ov Drau (sre)   ........ 

K.451  ICV, 50: 14 (602)  
Tel Ajvol    ........ 

K.910  ICV, 40: 11 (573) 
Vañ Harev    ........ 

K.341  ICVI, 24: 2 (596 (?)) 
Ampov (sre)   ........ 

K.600  ICII, 21: 2 (533) 
Añjaj (sre)    ........ 

K.134  ICII, 93: 25 (703) 
Car Ku    ........ 

K.505  ICV, 24: 23 (561) 
Kantok (sre)    ........ 

K.600  ICII, 22: 2 (533) 
Kañjrap Amac   ........ 

K.493  ICII, 150: 22 (579) 
Ku Kañcan (travav)  ........ 

K.561  ICII, 40-41: 19 (603) 
Lantau    ........ 
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K.341  ICVI, 24: 2 (596 (?)) 
Pasevga    ........ 

K.21  ISS1, 25: 8 (VI) 
Sajlāy    ........ 

K.439  ICIV, 31: 8 (VI) 
Pradul (sre)    ........ 

K.600  ICII, 22: 2 (533) 
Tav Kut    ........  

K.129  ICII, 84: 15 (VI-VII) 
Tnon     ........ 

K.505  ICV, 24: 12 (561) 
Vrīdāv (cdiv)   …….. 

K.927  ICV, 22: 2 (6xx) 
ในการเก็บขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยกอนพระนครผูวิจัย

พบวามีช่ือเฉพาะจํานวนหนึ่งที่ไมสามารถทราบความหมายที่แทจริงได จึงจัดไวเปนกลุมตางหาก
ขึ้นมาอีกกลุมหนึ่ง ทั้งนี้มีความเปนไปไดมากที่ช่ือเฉพาะบางคําอาจมีการเปลี่ยนแปลงจนไม
สามารถสืบกลับไปหาความหมายเดิม ซ่ึงอาจเปนผลมาจากระยะเวลา และจํานวนของหลักฐานที่มี
อยูจํากัดทําใหขอมูลที่ไดไมสมบูรณ และบางคําอาจเปนภาษาอื่นที่ไมใชภาษาเขมร เพราะในจารึก
มีการกลาวถึงชาติพันธุอ่ืนนอกจากกลุมคนเขมร เชน rmañ ชาวมอญ mlev ชาวมเลง เปนตน 

จากการจัดกลุมความหมายชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยกอนพระนคร 
ทั้งหมดพบวาสามารถจัดกลุมคําของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณโดยมีความหมาย
เกี่ยวของกับพืชพรรณ แหลงน้ํา ลักษณะทางภูมิศาสตร บุคคล ส่ิงกอสราง ส่ิงของเครื่องใช ทิศทาง 
สัตว อวัยวะ กลุมชาติพันธุ ความไมมีมงคล สี ความหมายอื่นๆ และ ไมทราบความหมาย โดยแสดง
เปนสัดสวนจากจํานวนชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยกอนพระนคร 165 ช่ือ ไดดังนี้ 

 
พืชพรรณ    พบทั้งหมด 37 ช่ือ คิดเปนรอยละ 22.42 
แหลงน้ํา   พบทั้งหมด 18 ช่ือ คิดเปนรอยละ 10.91 
บุคคล     พบทั้งหมด 15 ช่ือ คิดเปนรอยละ   9.09 
ลักษณะทางภูมิศาสตร   พบทั้งหมด 14 ช่ือ คิดเปนรอยละ   8.48 
ส่ิงของเครื่องใช   พบทั้งหมด   8 ช่ือ คิดเปนรอยละ   4.85 
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ส่ิงกอสราง    พบทั้งหมด   7 ช่ือ คิดเปนรอยละ   4.24 
ทิศทาง    พบทั้งหมด   6 ช่ือ คิดเปนรอยละ   3.64 
สัตว     พบทั้งหมด   5 ช่ือ คิดเปนรอยละ   3.03 
อวัยวะ    พบทั้งหมด   3 ช่ือ คิดเปนรอยละ   1.82 
ความหมายอื่นๆ   พบทั้งหมด 29 ช่ือ คิดเปนรอยละ 17.58 
ไมทราบความหมาย  พบทั้งหมด 23 ช่ือ คิดเปนรอยละ 13.94 

 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยพระนคร 

จากการเก็บขอมูลของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรในศิลาจารึกสมัยพระนครและนํา
ขอมูลเหลานั้นมาหาความหมาย สามารถจัดหมวดหมูตามความหมายไดดังนี้ 

1. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ 
2. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา 
3. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร 
4. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
5. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว 
6. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของเครื่องใช 
7. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสราง ที่อยูอาศัย 
8. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับคําคุณศัพท 
9. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับตําแหนง หรือทิศทาง 
10. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล หรือช่ือบุคคล 
11. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับชนชาติหรือ กลุมชาติพันธุ   
12. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับความหมายอื่นๆ  
13. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่ไมสามารถหาความหมายได 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับพชืพรรณ 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ ตนไม 
ผลไมตางๆ  รวมไปถึงสวนใดสวนหนึ่งของพืช พบวามีทั้งหมด 252 ช่ือ คือ 

 
 



 128 

Avāy     ช่ือพืชชนิดหนึ่ง เวลาสุกจะมีสีแดง 
K.257  ICIV, 142: 5 (916) 

Ajvil (Thpal)   มะขาม Tamarindus indica 
K.228  ICV, 240, B: 24 (X) 
K.229  ICVI, 273: 4 (X)  
K.353  ICV, 137: 37-38 (968) (travāv) 

Avgol (sruk)    ตนปรู alangium salviifolium 
K.292  ICIII, 212: 29 (933) 

Bnau (chok)    มะตูม aegle marmelos 
K.393  ICVII, 67: 12 (977 (?)) 

Can Pil Phaek (sruk)  ตนจันชนดิหนึ่ง 
K.580  ICVI, 154: 22 (X (?)) 

Canlattai (bhūmi)   สลัดไดปา euphorbia antiquorum 
K.257  ICIV, 143: 33 (916) 

Cajpak / Cajpok   ตนกระบก irvingia malayana  
K.393  ICVII, 67: 12 (977 (?)) 
K.352  ICV, 128: 19 (IX) (sre)  
K.344  ICVI, 162: 16 (907) (sruk) 

Cajpok Drāy   ตนกระบก ชนดิหนึ่ง 
K.157  ICVI, 125, B: 13 (875) 

Cak Svāy     จอกแหนชนดิหนึ่ง 
K.352  ICV, 128: 16-17 (IX)  
K.353  ICV, 135: 8, 9, 17, 19 (IX)  
K.353  ICV, 136: 32 (IX) 

Cek (sruk)    ตนกลวย 
K.292  ICIII, 213: 40 (933) 

Cik (thpal)    ตนกลวย 
K.165  ICVI, 134: 19 (879) 

Chpū (travāv)   หญาคา imperata cylindrica 
K.260  ICIV, 173: 3 (843) 
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Chnvan    ตนฉนวนdalbergia nigrescens 
K.177  ICVII, 38: 54 (XIII-XIV) 

Crs     ตนพฤกษ Albizzia lebbek 
K.248  ICIII, 95: 10, 11 (X) (thpal) 
K.292  ICIII, 210: 14 (933) (sruk) 

Dnav Tuj    ตนประดู pterocarpus spp. สุก 
K.219  ICVII, 46: 16 (972) 

Dramev/ Dramvav   ตนชะมวง garcinia sp. 
K.262  ICIV, 112: 15 (904) 
K.91  ICII, 129, B: 4 (XI)(vrai) 

Drok     ตนสันโศก clausena excavata 
K.258  ICIV, 181, A: 77 (1029) 
K.258  ICIV, 188, C: 61 (1029) 

Gargyar (chok)   ตนตะเคยีนทอง hopea odorata 
K.682  ICI, 50: 6 (923) 
K.31  ICII, 29: 2-3 (941) 
K.72  ICVI, 114: 5 (IX) 
K.293  ICIII, 195: 5 (XII) 
K.257  ICIV, 142: 20 (916)   
K.257  ICIV, 143: 45 (916) 
K.31  ICII, 29: 8 (941) (vnur) 

Gavgrov (chok)   ตนตะครอง zizyphus cambodiana 
K.158  ICII, 103, B: 28 (925) 

Gaāv Drakas    ตนไมชนิดหนึง่ connarus 
K.292  ICIII, 212: 21 (933) 

Gaāv Jrov    ตนไมชนิดหนึง่ connarus 
K.228  ICV, 240, B: 24 (X) 
K.229  ICVI, 273: 7 (X) (bhūmi) 

Gaāv Kandin (sruk)  ตนไมชนิดหนึง่ connarus  
K.467  ICIII, 218: 19 (933) 
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Gaāv Khvit    ตนไมชนิดหนึง่ connarus 
K.393  ICVII, 65: 22 (977 (?)) 

Gaāv Lajpoh   ตนไมชนิดหนึง่ connarus 
K.212  ICIII, 31: 2-3 (949) 
K.587  ICIII, 124: 7 (X) 
K.208  ICVI, 289: 47 (X)  
K.208  ICVI, 290: 63 (X) 
K.292  ICIII, 214: 21 (933) (sruk) 
K.206  ICIII, 12: 2 (964) (sruk) 
K.207  ICIII, 19: 49 (964) (sruk) 

Gaāv Marāk (sruk)   ตนไมชนิดหนึง่ connarus 
K.292  ICIII, 212: 43 (933) 

Gaāv Marākata   ตนไมชนิดหนึง่ connarus 
K.393  ICVII, 67: 13 (977 (?)) 

Grañvav (travāv)   ตนพะยูง dalbergia cochinchinensis 
K.933  ICIV, 49, B: 35 (934) 

Jhe (travav)    ตนไม 
K.393  ICVII, 67: 8 (977 (?)) 

Jhe Rlaj    ตนไมลม 
K.228  ICV, 240, B: 23 (X) 
K.229  ICVI, 273: 5 (X) 

Jiracc (bhūmi)   ตนขาเขียด monochoria vaginalis 
K.843  ICVII, 112, C: 12 (947) 

Jlyak (sre)    ตนรกฟา terminalia alata 
K.352  ICV, 128: 20 (IX) 
K.221  ICIII, 55: 10 (933) (sruk) 

Jlyak Cok (sruk)   ตนรกฟา terminalia alata ปา 
K.353  ICV, 137: 37 (968) 

Jrai     ไทร 
K.206  ICIII, 12: 13 (964) (Canpār) 
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Jrai Garyak (sruk)   ไทรชนิดหนึ่ง 
K.221  ICIII, 55: 4-5 (933) 

Jrai Kari    ไทรชนิดหนึ่ง 
K.705  ICV, 199: 7 (934) 

Jrai Vāk Snev (sruk)  ไทรชนิดหนึ่ง 
K.879  ICV, 236: 5 (963) 

Jrai Vall    ไทรกลมหรือไทรที่เปนวง 
K.221  ICIII, 55: 2, 4, 9 (933) 
K.222  ICIII, 61: 6 (X) 
K.221  ICIII, 55: 9 (933) (sruk) 

Jrai Vān (sruk)   ไทรชนิดหนึ่ง 
K.178  ICVI, 192: 4 (916) 

Jrai Vlvak (sruk)   ไทรชนิดหนึ่ง 
K.653  ICV, 114: 8-9 (878) 

Jvik (travāv)   ดอกบัว nelumbo nucifera 
K.263  ICIV, 128, D: 41 (906)  

Jvik Le (stuk)   บัวบน 
K.292  ICIII, 212: 22 (933) 

kak (stuk)    ตนกก 
K.275  ISS1, 104, A: 6 (X) 

Kavke (sruk)   มะพราวชนิดหนึ่ง cocos nucifera 
K.89  ICIII, 166: 19-20 (924) 

Kajvyiv Tvav(chdiv)   จาวมะพราว 
K.31  ICII, 29: 5 (941) 

Kajdvat Dik   มะยม phyllanthus acidus ชนิดหนึ่ง 
K.293  ICIII, 195: 2, 3 (XII) 
K.276  ICIV, 154: 16 (X)  
K.277  ICIV, 157: 12 (X) 

Kantol    ตนกระโดน careya sphaerica 
K.178  ICVI, 193: 8, 13 (916) 
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Khvit     ตนมะขวิด elephant-apple (feroniella elephantum) 
K.258  ICIV, 181, A: 73 (1029) 

Khvit Traeh    ตนมะขวิดชนดิหนึ่ง  
K.956  ICVII, 131: 31 (IX) 

Krakuh (sthalā)   ตนมะคาแต 
K.262  ICIV, 113: 36, 44  (904) 

Krapās (vrai)   ฝาย gossypium spp. 
K.222  ICIII, 62: 18 (X) 

Krapās Kañcah (vrai)  ฝายแก gossypium spp. 
K.956  ICVII, 131: 32 (IX) 

Krasāv (travāv)   ตนมะสัง feroniella lucida 
   K.158  ICII, 103, B: 19, 32-33 (925) 
Krvac (lavlav)   ตนสม9 

K.374  ICVI, 252: 22 (964) 
K.352  ICV, 127: 24 (IX) (sre) 
K.352  ICV, 128: 17-18 (IX) (sre) 

Lañjāy    ตนหวัแมงวัน buchanania spp. 
K.56  ICVII, 9, B: 26 (IX) 

Lhav (vrai)    ละหุง ricinus communis 
K.944  ICV, 211: 9 (925) 

Lvev Tvav (bhūmi)  กลุมมะพราว 
K.88  ICVII, 31: 1-2 (925 (ou 1025 ?)) 

Mat Run    ชองตนคลา schumannianthus dichotomus 
K.366  ICV, 290, A: 9 (1061) 

Patau (vrai)    หวาย calamus spp. 
K.349  ICV, 109: 24 (876) 
K.192  ICVI, 129: 19 (878) 
K.212  ICIII, 30: 10 (949) 

                                                        
9 คํานี้ยังพบวามีอีกหนึ่งความหมายคือ นกคุม 
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Pās Khmau     ตําลึงชนิดหนึง่ 
K.380  ICVI, 265: 64-65 (960) 
K.192  ICVI, 129: 18 (878) (sruk) 

Pās Khyal (sre)   ตําลึงชนิดหนึง่ 
K.192  ICVI, 129: 19 (878)  

Pev     มะคาโมง afzelia xylocarpa  
K.878  ICV, 89: 8 (820) 

Phcik Chvāv (sruk)  เต็ง shorea obtusa ........ 
K.292  ICIII, 214: 18 (933) 

Phlāv (chok)    หญาคา imperata cylindrica 
K.353  ICV, 136: 18 (968) 

Prī/ Pr (stuk)   ตนปรือ scleria poaeformis 
K.158  ICII, 103, B: 16 (925) 
K.158  ICII, 103, B: 31, 32 (925) (sruk) 
K.158  ICII, 104, d: 8 (925) 
K.178  ICVI, 193: 9 (916) 
K.175  ICVI, 176: 3 (IX) 

Rajcyek (travāv)   ตนลําเจียก pandanus spp. 
K.850  ICI, 269: 4 (XI) 

Ransi     ไผ 
K.158  ICII, 104, c: 1 (925) (Chpār) 
K.249  ICIII, 98: 17 (1031) (Chpār) 
K.254  ICIII, 186, d: 29 (1051) (Chpār) 
K.276  ICIV, 157: 19 (X) (Chpār) 
K.276  ICIV, 154: 21 (X) (Chpār) 

Ransi Gvāl  (sruk)  ไผควาญชาง 
K.56  ICVII, 9, B: 25 (IX) 

Ransī Jor    ไผแถว 
K.56  ICVII, 10-11, C: 27 (IX) 

Rāv     ตนรัง  
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K.34  ICIII, 155, B: 16 (XI) 
K.353  ICV, 136: 34 (IX) (vnur) 

Rāv Kras    ตนรังชนิดหนึง่ 
K.228  ICV, 240, B: 23 (X) 
K.229  ICVI, 273: 7 (X) 

Rhvit (chok)    มะมวงชนิดหนึ่ง 
K.158  ICII, 103, B: 19-20, 32 (925) 

Rkā     ตนงิ้ว bombax ceiba 
K.34  ICIII, 154, B: 16 (XI) 
K.206  ICIII, 12: 2 (964) (vrai) 

Rlā Tvav (cajnat)   กะลามะพราว 
K.420  ICIV, 162: 26-27 (XI) 

Rlāp Danlā    ตนกุมน้ําชนิดหนึ่ง crataeva nurvala 
K.34  ICIII, 154, B: 13 (XI) 

Rmyat (vrai)    ตนขมิ้น coscinium usitatum 
K.380  ICVI, 262: 5 (960)  
K.380  ICVI, 265: 58 (960) 

Rvev  (sre)    ตนแตว cratoxylon cochinchinensis 
K.957  ICVII, 138, A: 11 (863) 

Rvau (travāv)   ฟกทอง 
K.690  ICVII, 92: 30 (IX-X) 

Rvyāv (vnur)   ตนไมชนิดหนึง่ randia tomentosa 
K.257  ICIV, 143: 28 (916) 
K.289  ISS1, 146, A: 9 (988) 

Sajlāñ  (vrai)   ปาตนลาน corypha lecomtei 
K.344  ICVI, 162 :16 (907) (vrai)  
K.380  ICVI, 262: 17 (960) (vrai) 
K.380  ICVI, 263: 24 (960) (thpal) 

Sajrov    ตนสําโรง sterculia foetida 
K.262  ICIV, 111: 2 (904)  
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K.263  ICIV, 122, B: 38 (906)  
K.258  ICIV, 185, B: 75 (1029) (sre) 
K.713  ICI, 22, B: 4 (815) (sruk) 
K.713  ICI, 23, B: 15 (815) (sruk) 
K.292  ICIII, 213: 17, 40 (933) (sruk) 
K.292  ICIII, 214: 21 (933) 
K.382  ISS2, 537, C: 13 (969) 

Sanduk (pramān)   ตนโคลงเคลง melastoma spp.  
K.956  ICVII, 131: 47 (IX) 
K.150  ICV, 192: 9 (IX-X) (visaya) 
K.177  ICVII, 38: 61 (XIII-XIV) (visaya)  

Savke (sruk)    สะแกนา combretum quadrangulare 
K.669  ICI, 173, D: 26 (894) 

Savke pūrva (sruk)   สะแกนา combretum quadrangulare ทิศตะวันออก 
K.67  ICVII, 25, C: 3 (X-XI) 

Slā (vrai)    ตนหมาก areca catechu 
K.92  ICV, 231: 22 (950) 
K.521  ICIV, 168: 2 (X) 
K.289  ISS1, 146, A: 4 (988) (stuk) 
K.207  ICIII, 18: 16, 23 (964) (pralāy) 

K.207  ICIII, 19: 59 (964) (pralāy) 
K.207  ICIII, 18: 25 (964) (sruk) 

Slā Dyau    ตนหมากชนิดหนึ่ง areca catechu  
K.393  ICVII, 65: 23 (977 (?)) 

Slā Krav    ตนหมากชนิดหนึ่ง areca catechu 
K.157  ICVI, 125, B: 13 (875)  

Slā Krov    ตนหมากชนิดหนึ่ง areca catechu 
K.165  ICVI, 136: 35 (874) 

Slut (sruk)    พืชชนิดหนึ่ง 
K.344  ICVI, 162: 16 (907) 
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Sno Dyov    ตนโสนชนิดหนึ่ง sesbania javanica  
K.56  ICVII, 12, D: 11 (IX) 

Snval     ฉนวน dalbergia nigrescens 
K.844  ICV, 173: 8 (IX-X) 

Sramo (vnur)   ตนสมอ terminalia chebula 
K.33  ICIII, 149: 17 (939) 
K.843  ICVII, 112, C: 22-23 (947)  
K.843  ICVII, 112-113, C : 30 (947)  
K.843  ICVII, 113, d: 2, 21 (947) 
K.844  ICV, 173: 7 (IX-X) 
K.258  ICIV, 181, A: 68 (1029) (stuk) 

Srū (chdiv)    ขาวเปลือก 
K.31  ICII, 29: 6 (941) 

Suvnāy Dol (sre)   ตนขอยชนดิหนึ่ง streblus asper  
K.56  ICVII, 11, C: 35 (IX) 

Svāy     มะมวง Mangifera indica 
K.56  ICVII, 11, C: 33 (IX) 
K.249  ICIII, 98: 14 (1031) (camnat) 
K.989  ICVII, 175, B: 8 (930)(vrai) 
K.31  ICII, 29: 6 (941) (chdiv)  

Svāy Cakra    มะมวงชนิดหนึ่ง Mangifera indica  
K.760  ICV, 116: 34 (X) 

Svāy Chat (travāv)   มะมวงชนิดหนึ่ง 
K.844  ICV, 173: 9-10 (IX-X) 

Svāy Glok    มะมวงชนิดหนึ่ง 
K.158  ICII, 103, B: 24 (925) 

Svāy Kraliv    มะมวงชนิดหนึ่ง 
K.956  ICVII, 131: 31 (IX) 

Svāy Pañcaka (sruk)  มะมวงชนิดหนึ่ง 
K.254  ICIII, 185, B: 14 (1051) 
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Svāy Ryāp    มะมวงชนิดหนึ่ง 
K.957  ICVII, 138, A: 10-11 (863) (travāv) 
K.349  ICV, 109: 10 (876) 

Svāy Thvun    มะมวงชนิดหนึ่ง 
K.56  ICVII, 10, C: 25 (IX) 

Svāy Vradev   มะมวงชนิดหนึ่ง 
K.420  ICIV, 163: 36 (XI) 

Tajvūv (vrai) ตนไมปาชนดิหนึ่ง Croton joufra Roxb. 
(Euphorbiaceæ) 
K.207  ICIII, 19: 56 (964) 
K.215  ICIII, 35: 3, 6 (871) 
K.212  ICIII, 30, A: 6 (949)  

Tej Jrai (bhūmi)   ตนไทร 
   K.91  ICII, 130, c: 3 (XI) 
Tej Phñauv    ตนมะไฟ 

K.760  ICV, 116: 22 (X) 
Tej Ransi (sruk)   ตนไผ 

K.420  ICIV, 162: 29 (XI) 
Tej Slā (bhūmi)   ตนหมาก areca catechu 

K.257  ICIV, 143: 31 (916) 
Tej Svāy (sruk)   ตนมะมวง Mangifera indica  

K.467  ICIII, 219: 29 (933) 
Tej Svī (sruk)   ตนมะเฟอง averrhoa carambola 

K.150  ICV, 192: 5 (IX-X) 
Tej Tannot (sruk)   ตนตาล borassus flabellifer  

K.257  ICIV, 143: 23 (916) 
Tej Thvān (sruk)   ตนผักกุมบก crataeva religiosa 

K.292  ICIII, 214: 19 (933) 
Tej Crs (sre)   ตนพฤกษ albizzia lebbek 

K.165  ICVI, 135: 24 (874) 
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Tej Sannāya (cok)  ตนขอย 
K.353  ICV, 137: 37 (968) 

Thpev Khvas (sre)   ตนยางเหียง dipterocarpus obtusifolius สูง 
K.352  ICV, 128: 19-20 (IX) 

Thku (dajnap)   ตนกะทุม anthocephalus cadamba 
K.705  ICV, 199: 7 (934) 

Thkū (stuk)    ตนกะทุม anthocephalus cadamba 
K.293  ICIII, 196: 5, 6 (XII) 

Trāc (travāv)   ยางกราด(ยางสะแบง) dipterocarpus intricatus 
   K.158  ICII, 103, B: 34 (925) 
Trapek (travāv)   ตนตะแบก lagerstroemia spp. 

K.56  ICVII, 8, A: 35 (IX)  
Tannot (travāv)   ตนตาล borassus flabellifer  

K.991  ICVII, 192: 20 (X) 
Trakvān (chok)   ผักบุง 

K.661  ICI, 206, D: 55 (X) 
Trapek (stuk)   ตนปาตะแบก lagerstroemia spp. 

K.206  ICIII, 12: 2-3, 11-12 (964) 
K.249  ICIII, 98: 5 (1031) 

Tralau (sruk)   ตนตะแบกแดง lagerstroemia calyculata 
K.105  ICVI, 184: 11 (908) 

Trau Voj    ตนบอนเหงา colocasia antiquorum  
K.705  ICV, 199: 6 (934) 

Vakov    ตนพลับพลึง crinum asiaticum 
K.844  ICV, 173: 6 (IX-X) 
K.843  ICVII, 111, b: 3 (947) (bhūmi)  
K.809  ICI, 41: 22 (80x) (sruk) 

Vār Paryyav (sre)   ไมเล้ือยชนิดหนึ่ง ไมเถาน้ํามนั 
K.741  ICV, 161: 15 (916) 

Var Rmyat (sre)   ไมเถาชนิดหนึง่ coscinium usitatum 
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K.352  ICV, 128-129: 33 (IX) 
Vevvov    ตนไผชนิดหนึง่ 

K.178  ICVI, 193: 10 (916) 
Vivvnev (travāv)   ตนแฟบน้ํา hymenocardia wallichi 

K.56  ICVII, 11, C: 29 (IX) 
K.570  ICI, 145: 35 (891)(stuk)  

Vinau (vnur)   มะตูม aegle marmelos 
K.192  ICVI, 129: 4 (878)  
K.263  ICIV, 122, B: 27 (906) 
K.263  ICIV, 127, D: 20 (906) 
K.263  ICIV, 128, D: 38 (906) 
K.829  ICIV, 44 : 20 (X)  
K.369  ICVI, 282: 3-4 (X) 
K.292  ICIII, 212: 27 (933) (sruk) 

   K.158  ICII, 103, B: 31 (925) (travāv) 
Vlāv (travāv)   ตนแหวทรงกระเทียม eleocharis dulcis 

K.844  ICV, 173: 15 (IX-X) 
Vlov (sruk)  ตนแหวทรงกระเทียม(eleocharis dulcis)  

K.292  ICIII, 212: 31 (933) 
Vo Cramul  (sruk)  ตนโพชนิดหนึ่ง (Ficus religiosa)  

K.200  ICVI,314, B:11 (1067) 
Vrac/ Vrāc    ไผเพ็ก arundinaria spp. 

K.224  ICVII, 49, B: 7, 15 (ไมระบ)ุ (vrai) 
K.292  ICIII, 210: 12 (933) (sruk) 
K.989  ICVII, 176, B: 14 (930) 
K.843  ICVII, 112, C: 27 (947) 
K.380  ICVI, 261: 18 (959) 
K.420  ICIV, 161: 6 (XI)  
K.420  ICIV, 162: 7, 10, 13, 17, 20, 21, 25, 27 (XI)  
K.420  ICIV, 163: 42 (XI) 
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K.192  ICVI, 129: 22 (878)(Canhvar) 
K.344  ICVI, 162: 37 (907) (chdiv) 

Vrāl (Canhvar)   ปอพราน colona auriculata 
K.175  ICVI, 175: 8 (IX) 

Vryav     ตนหวา syzygium spp. 
K.56  ICVII, 11, C: 34 (IX) 

Vyak(vrai)    ตนไมชนิดหนึง่ calamus salicifolius 
K.105  ICVI, 184: 4 (834 (?)) 
K.92  ICV, 231: 36 (950)  

Yalyāp    ตนไทรชนิดหนึ่ง  
K.175  ICVI, 176: 6 (IX) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับพรรณพืชในสมัยพระ
นครพบทั้งที่เปนไมยืนตน ไมพุม ไมลมลุก ปาลม และไมเล้ือย  

ประเภทไมยืนตน ไดแก ตนมะขาม ตนปรู ตนมะตูม ตนกระบก สลัดไดปา ตนฉนวน ตน
พฤกษ ตนประดู ตนชะมวง ตนตะเคียนทอง ตนตะครอง ตนพะยูง ตนขาเขียด ตนรกฟา ตนไทร ตน
มะยม ตนกระโดน ตนมะขวิดตนมะคาแต ตนมะสัง ฝาย มะคาโมง เต็ง ตนปรือ ตนลําเจียก ตนรัง 
ตนงิ้ว ตนแตว ตนลาน ตนสําโรง ตนกุมน้ํา ตนโคลงเคลง สะแกนา ตนสมอ ตนขอย ตนพฤกษ ตน
ไทร ตนมะไฟ ตนมะมวง ตนมะเฟอง ตนผักกุมบก ตนกะทุม ตนยางเหียง ตนยางกราด(ยางสะแบง) 
ตนตะแบกแดง ตนปาตะแบก ตนแฟบน้ํา ตนโพ ไผเพ็ก ปอพราน ตนหวา  

ประเภทไมพุม ไดแก ตนไผ ตนสม ตนโสน 

ประเภทไมลมลุก ไดแก จอกแหน ตนกลวย ดอกบัว ตนกก ตนขมิ้น ตนแหว
ทรงกระเทียม ตนพลับพลึง ตนบอนเหงา  

ประเภทหญา ไดแก หญาคา  

ประเภทปาลม ไดแก มะพราว หวาย ตนหมาก ตนตาล  
ประเภทไมเล้ือย ไดแก ตําลึง ฟกทอง ผักบุง 
เนื่องจากจํานวนของศิลาจารึกที่มีมากทําใหพรรณพืชที่ปรากฏในขอมูลช่ือสถานที่สมัย

พระนครมีจํานวนที่หลากหลายมากกวาสมัยกอนพระนคร และจากขอมูลเหลานี้พบวาประเภทของ
ไมยืนตนมีเปนจํานวนมากที่สุด และไมยืนตนเหลานี้เปนไมยืนตนที่ขึ้นในปาเต็งรัง แสดงใหเห็นวา
พื้นที่ของอาณาจักรเขมรโบราณในสมัยพระนครนั้นนาจะมีลักษณะพื้นที่เปนปาเต็งรัง  
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ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร  

พบวามีทั้งหมด 121 ช่ือ คือ 
 
Cajkā (sre)    ไร 

K.958  ICVII, 143: 21 (869) 
K.353  ICV, 135: 27 (IX) 
K.262  ICIV, 112: 15 (904) (sruk) 

Cajkā Purusa (sruk)  ไรบุรุษ  
K.183  ICI, 53, VI: 7 (850) 

Cajkā Sdāv (sruk)   ไรเหยีย่ว 
K.467  ICIII, 218: 22 (933) 

Chok Davdrāv (sruk)  ดงตนสรอยทบัทิม polygonum barbatum 
K.292  ICIII, 216: 13 (933)  
K.467  ICIII, 218: 13, 16 (933) 

Chok Savke (sruk)   ดงสะแกนา combretum quadrangulare 
K.344  ICVI, 161: 6 (907) 

Chok Trapek (sruk)  ดงตะแบก lagerstroemia spp. 
K.165  ICVI, 135: 9 (874) 

Chok Valval (cajnat)  ดงตนตีนนก vitex pubescens 
K.697  ICVII, 96: 20 (IX) 
K.697  ICVII, 96: 2 (IX) (sruk) 

Chok Vev (vnaj)  ดงยาว 
K.720  ICV, 213, b: 24 (928)  
K.720  ICV, 213, c: 17 (928) (sruk) 

Gok Krave (chdiv)   โคกจระเข 
K.31  ICII, 29: 5 (941) 

Guhe  (bhūmi)   ถํ้า 
K.257  ICIV, 142: 13 (916) 

Jaroy     แหลม(ทีย่ื่นออกมา) 
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K.221  ICIII, 58: 15 (933) 
K.222  ICIII, 62: 17 (X)  

Jaroy Cār (sruk)   แหลมทองกวาว butea frondosa 
K.218  ICIII, 49: 9 (X)  

Jaroy Savke (bhūmi)  แหลมสะแกนา combretum quadrangulare 
K.693  ICV, 204, A: 17 (925) 

Jev (cajnat)    ชาย (หมูบาน(ใหม)) 
K.420  ICIV, 162: 6 (XI) 

Jev Chok (sruk)   ชายดง 
K.292  ICIII, 213: 40 (933) 

Jev Dhalā (sruk)   เชิงเนิน 
K.292  ICIII, 215: 31 (933)  

Jev Gnav (sruk)   ชายร้ัว 
K.183  ICI, 53, V: 6 (850) 

Jev Kryal (bhūmi)   เชิงนกกระเรียน Grus antigone 
K.873  ICV, 105: 12 (843) 

Jev Tarāñ    ชายทุง 
K.713  ICI, 22, B: 7 (815) (pramān) 
K.878  ICV, 89: 2 (820) (pramān) 
K.183  ICI, 53, VI: 25 (850) (pramān) 
K.238  ICVI, 120, A: 8 (871) (visaya) 

Jev Vnaj     เชิงเขา 
K.292  ICIII, 212: 37 (933) (bhūmi) 
K.713  ICI, 23, B: 22 (815) (pramān) 
K.878  ICV, 89: 13 (820) (pramān) 

Kvan Tarāñ (sre)   ทุงเล็กๆ 
K.214  ICII, 204, B: 11 (903) 

Phdai (sruk)    แผนดิน 
K.105  ICVI, 184: 3 (834 (?)) 

Phdai Vrk    แผนดิน ตอนเชา 
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K.31  ICII, 29: 8 (941) 
Rhā (sruk)    ชองเขา 

K.760  ICV, 116: 24 (X) 
Ruv Vrai (travāv)   ปาใหญ 

K.72  ICVI, 114: 6 (IX) 
Sthalā Kracap  (sre)  เนินกระจับ trapa bicornis 

K.158  ICII, 103, B: 19 (925) 
Sthāla Vāp Pañ (sruk)  เนินวาปปญ(ช่ือคน) 

K.183  ICI, 53, III: 1, 3 (850) 
K.183  ICI, 54, XXIV (850) 

Tarāñ     ทุง 
K.187  ICI, 49: 28 (854) (Jev) 
K.175  ICVI, 176: 7 (IX) (Jev) 
K.566  ICV, 182, A:3 (X)(sre)  
K.566  ICV, 183, B: 15 (X) (sre) 

Tarāñ Svāy (sre)   ทุงมะมวง Mangifera indica  
K.843  ICVII, 113, d: 5-6 (947) 

Tarañ Syāv (sruk)   ทุงถ่ัวเหลือง 
K.467  ICIII, 218: 15 (933) 

Thkval Śrī Kapāla (vnaj) เนินดนิพระศวิะ 
K.143  ICVI, 220, A: 22-23 (X) 

Thkval Dham (sruk)  เนินดนิใหญ 
K.105  ICVI, 184: 6 (834 (?)) 

Thkval It (bhūmi)   เนินดนิอิฐ 
K.89  ICIII, 166: 11 (924) 

Thkvāl Jov    เนินดนิชาติพนัธุ chong 
K.425  ICII, 142: 2 (890 (?))(sruk) 
K.425  ICII, 143: 10 (890 (?))(bhūmi) 
K.425  ICII, 143: 15-16 (890 (?))(sruk) 
K.425  ICII, 143: 20, 22 (890 (?))(bhūmi) 
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K.221  ICIII, 55: 7-8 (933) (sruk) 
K.221  ICIII, 55: 10 (933) (sre) 

Thpal     ปา 
K.353  ICV, 136: 8 (968)  
K.353  ICV, 137: 21 (968) (bhūmi) 

Thpal Ajvil  (sruk)  ปามะขาม Tamarindus indica 
K.292  ICIII, 214: 32 (933)  

Thpal Cār(sruk)   ปาทองกวาว butea frondosa 
K.292  ICIII, 214: 28 (933) 
K.829  ICIV, 43, 8 (X) 

Thpal Jmas (sruk)   ปาตนไม 
K.467  ICIII, 219: 24 (933) 

Thpal Krapās (sre)   ปาฝาย gossypium spp. 
K.258  ICIV, 183, B: 46 (1029) 

Thpal Krasāv (sruk)  ปามะสัง feroniella lucida 
K.292  ICIII, 213: 48 (933) 

Thpal Svāh (sruk)   ปาตนไมในตระกูล Grewia astropetala(Tiliaceæ) 
K.467  ICIII, 219: 26 (933) 

Thpal Tavko Agāra (sruk)  ปาตะโกชนดิหนึ่ง 
K.292  ICIII, 213: 14 (933) 

Thpal Vinauv (sruk)  ปามะตูม 
K.292  ICIII, 213: 49 (933) 

Vnaj Kantāl (bhūmi)  ภูเขากลาง 
K.690  ICVII, 92: 26-27 (IX-X) 
K.265  ICIV, 103: 4-5, 18 (881)  
K.684  ICIV, 106: 9, 11 (IX-X)  
K.91  ICII, 129, B: 8 (XI)  

Vnaj Pra-ap (bhūmi)  ภูเขาผอบ 
K.219  ICVII, 46: 23 (972) 

Vnaj Pvan (bhūmi)  ภูเขาสี่(ลูก) 
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K.843  ICVII, 113, d: 10 (947)  
Vnaj Ti (bhūmi)   ภูเขาดิน 

K.720  ICV, 213, c: 26, 28 (928) 
Vnaj Vvak (bhūmi)  ภูเขาพวก 

K.249  ICIII, 98: 12 (1031) 
Vnur (sruk)    เนิน 

K.105  ICVI, 184: 7 (908) 
K.91  ICII, 129, B: 17 (XI)  

Vnur Ajpyal (sre)   เนินเกลือ 
K.845  ICV, 186: 10 (IX-X) 

Vnur cajpok (sruk)  เนิน(ตน)กระบก irvingia malayana 
K.184  ICI, 48: 16 (843) 

Vnur Kajdvāt (sruk)  เนินมะยม 
K.292  ICIII, 210: 12 (933) 
K.211  ICIII, 26: 1 (959) 
K.276  ICIV, 153: 2 (X)  
K.277  ICIV, 156: 5 (X) 

Vnur Khliv (bhūmi)  เนินอินเดีย 
K.684  ICIV, 106: 12 (IX-X) 

Vnur tavko (sruk)   เนินตะโก diospyros spp. 
K.184  ICI, 48: 6-7 (843) 

Vnur Vinauv (sruk)  เนินมะตูม 
K.467  ICIII, 218: 14 (933) 

Vrai (vnur)    ปา 
K.219  ICVII, 46: 17 (972) 

Vrai Anlam (sruk)   ปาตนไมชนดิหนึ่ง 
K.56  ICVII, 8, A: 34 (IX) 

Vrai Cās (sruk)   ปาเกา 
K.292  ICIII, 213: 17 (933) 

Vrai Cajkā Pajnvas (bhūmi) ปาไรนักบวช 
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K.566  ICV, 182, A: 2-3 (X)  
K.566  ICV, 183, B: 8 (X) 

Vrai Div (sruk)   ปากวาง 
K.183  ICI, 53, VIII: 12 (850) 

Vrai Kak (sruk)   ปาตนกก 
K.56  ICVII, 8, A: 27 (IX) 

Vrai Kapāla (sre)   ปากะโหลกศีรษะ 
K.352  ICV, 127: 25 (IX)  
K.352  ICV, 128: 18 (IX) 

Vrai Rajtyav (bhūmi)  ปาขา alpinia galanga 
K.143  ICVI, 219, A: 6, 8 (X)  
K.143  ICVI, 220, B: 18 (X)  
K.154  ICVI, 221, d: 10-11 (X) 

Vrai Ranlvas (sruk)  ปาตนทองบาน erythrina orientalis 
K.344  ICVI, 161: 7 (907) 

Vrai Smac (bhūmi)  ปาตนหวาลิง syzygium zeylanicum 
K.175  ICVI, 175: 9 (IX) 

Vrai Tej Thniv (sruk)  ปาตนสมลม aganonerion polymorphum 
K.105  ICVI, 184: 14 (908) 

Vrai Tpev (sruk)   ปายางเหยีง dipterocarpus obtusifolius 
K.292  ICIII, 212: 36 (933) 

Vrai Trapek (bhūmi)  ปาตะแบก lagerstroemia spp. 
K.720  ICV, 214, d: 8 (928) 
K.720  ICV, 213, b: 16 (928) (sruk) 

Vrai (sre)    ปา 
K.158  ICII, 99, A: 3 (925) 
K.158  ICII, 100, A: 19 (925) 
K.158  ICII, 103, B: 29 (925) 

Thkval Kandan   เนินดนิ........ 
K.956  ICVII, 131: 36-37 (IX) 
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Jev Lo (sruk)   เชิง........ 
K.292  ICIII, 214: 30 (933) 

Jev Ov    เชิง........ 
K.99  ICVI, 108: 5 (844)  
K.99  ICVI, 110: 3 (844) 

Jev Stal (sre)   เชิง........ 
K.353  ICV, 135: 6 (IX) 

Jev Sthalā Phāv   เชิงเนิน........ 
K.352  ICV, 128: 17 (IX) 

Jev Vāk Tovtiv   เชิง........ 
K.844  ICV, 173: 16 (IX-X) 

Chok Divdrav   ดง........ 
K.175  ICVI, 175: 8 (IX) 

Chok Kandāj (sruk)  ดง........ 
K.188  ICI, 50: 6 (851) 

Chok Phlvas (sre)   ดง........ 
K.359  ICVI, 189: 15 (X) 

 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร

ในสมัยพระนครนั้นมีขอมูลที่มากกวาในสมัยกอนพระนคร โดยพบวามีการนําชื่อลักษณะทาง
ภูมิศาสตรนํามาใชเปนชื่อเฉพาะ ไดแก ดง แหลม เชิง เนิน ภูเขา ปา โคก สวน ทุง เปนตน แสดงให
เห็นถึงลักษณะทางกายภาพทางภูมิศาสตรของพื้นที่ในอาณาจักรเขมรโบราณสมัยเมืองพระนคร 
และชื่อเฉพาะเหลานี้ยังเปนสิ่งที่จะสามารถไปขยายใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพของชื่อทั่วไปของ
ช่ือเฉพาะวามีสภาพเปนอยางไร เชน ถาชื่อสถานที่ที่มีช่ือทั่วไปเปนชื่อหมูบานเมื่อช่ือเฉพาะที่
ปรากฏเปนชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตรเชนภูเขา แสดงใหเห็นวา
หมูบานนั้นจะอยูใกลๆ กับภูเขา เปนตน นอกจากนี้ยังพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณ
ที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตรยังมีลักษณะที่มีคําอื่นมาประกอบอีก คือ 

1. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยช่ือพรรณพืช ซ่ึงเปนลักษณะที่พบมากที่สุดในกลุมนี้ 
เชน 

Vrai Rajtyav (bhūmi)  ปาขา alpinia galanga 
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Vnur tavko (sruk)   เนินตะโก diospyros spp. 
Thpal Svāh (sruk)   ปาตนไมในตระกูล Grewia 

 astropetala(Tiliaceæ) 
Jaroy Cār (sruk)   แหลมทองกวาว butea frondosa 
Tarāñ Svāy (sre)   ทุงมะมวง Mangifera indica  
Chok Trapek (sruk)  ดงตะแบก lagerstroemia spp. เปนตน 
 
2. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยช่ือสัตว เชน 
Gok Krave (chdiv)  โคกจระเข 
Cajkā Sdāv (sruk)   ไร เหยีย่ว 
 
3. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยคําคุณศพัท เชน 
Vrai Cās (sruk)   ปาเกา 
Thkval Dham (sruk)  เนินดนิใหญ 
Chok Vev (vnaj)  ดงยาว 
 
4. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยกลุมบุคคล ช่ือบุคคล ช่ือตําแหนง กลุมชาติพันธุ เชน 
Thkvāl Jov (sruk)   เนินดนิชาติพนัธุ chong 
Sthāla Vāp Pañ (sruk)  เนินวาปปญ(ช่ือคน) 

 
5. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยจํานวนตัวเลข เชน 
Vnaj Pvan (bhūmi)  ภูเขาสี่(ลูก) 

   จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตรนั้น 
นอกจากจะไปขยายใหเห็นลักษณะทางกายภาพของชื่อทั่วไปแลว ในกรณีที่ช่ือเฉพาะนั้นไมได
เกิดขึ้นโดดๆ กลาวคือจะมีสวนที่มาประกอบกับชื่อเฉพาะเหลานั้น จะทําใหเห็นลักษณะทาง
กายภาพของชื่อสถานที่ไดเดนชัดมากยิ่งขึ้น เชน  

Thkvāl Jov (sruk)   เนินดนิชาติพนัธุ chong 
แสดงใหเห็นวาหมูบาน (sruk)นี้นาจะมีลักษณะทางกายภาพเปนเนินดิน (Thkvāl) 

และนาจะเปนที่ที่คนเชื้อชาติ chong เขามาอาศัยอยู 
 
Vnaj Pvan (bhūmi)  ภูเขาสี่(ลูก) 
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ตัวอยางนี้อาจจะหมายความวา เปนที่ดิน (bhūmi) ที่มีลักษณะทางกายภาพอยูใกลภูเขา 
(Vnaj)และภูเขาที่อยูในบริเวณที่ดินแหงนั้นนาจะมีถึงสี่()ลูก 

 
Vrai Rajtyav (bhūmi)  ปาขา alpinia galanga 
ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา ที่ดิน (bhūmi) แหงนี้มีลักษณะทางกายภาพเปนปา (Vrai) 

และในปานั้นอาจมีตนขา (Rajtyav) ขึ้นอยูคอนขางหนาแนน 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา เชน บึง 
หนอง ตระพัง เปนตน พบวามีทั้งหมด 135 ช่ือ คือ 

 
Añcan    คูน้ํา 

K.277  ICIV, 156: 10 (X) 
Canhvar Alev (chdiv)  ลําธารศิลาแลง 

K.343  ICVI, 157: 21-22 (896) 
Canhvar Jrau (Jrov) (sruk) ลําธารลึก 

K.292  ICIII, 213: 15 (933)  
K.467  ICIII, 219: 25-26 (933) 

Canhvar Ransi (bhūmi)  ลําธารไผ 
K.257  ICIV, 145: 27 (916) 

Crās (chdiv)    ทวนน้ํา 
K.158  ICII, 100, A: 21 (925) 

Chdiv Gargyar (sruk)  แมน้ําตนตะเคยีน hopea odorata 
K.292  ICIII, 212: 35 (933) 

Chdiv Stok (sruk)   แมน้ําตนไมชนิดหนึ่ง 
K.31  ICII, 29: 4 (941) 

Danle     แมน้ํา 
K.258  ICIV, 185, B: 73 (1029) 
K.258  ICIV, 188, C: 50 (1029) 
K.420  ICIV, 162: 24 (XI) (cajnat) 
K.258  ICIV, 184, B: 63 (1029) (sre)  
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Danle Jrai (sruk)   แมน้ําไทร 
K.933  ICIV, 48, B: 9 (934) 

Kajvvav    ทา 
K.100  ICVI, 215: 10 (IX)(Thkval) 

Kamvav Tamrya (sruk)  ทาชาง 
K.183  ICI, 53, IX: 21-22 (850) 

Jev Canhvār (sre)   เชิง ลําธารเล็กๆ 
K.239  ICIII, 81: 32-33 (888) 

Jev Canhvar (sruk)   ชายลําธาร 
K.353  ICV, 137: 25, 26 (968) 
K.353  ICV, 136: 5 (968) (thpal) 

Jev Chdiv    ชายแมน้ํา 
K.207  ICIII, 19: 58 (964)  
K.292  ICIII, 212: 29 (933) (sruk) 
K.467  ICIII, 218: 17 (933) (sruk) 

Jev Vrah Travāv   ชายพระตระพงั 
K.258  ICIV, 184, B: 59 (1029)  
K.258  ICIV, 188, C: 50 (1029) 
K.258  ICIV, 184, B: 49 (1029) (sre) 

Lāc Gavgrov    ลุมน้ําตะครอง zizyphus cambodiana  
K.158  ICII, 103,B: 17 (925) 

Lāc Krapi (sre)   ลุมน้ําควาย 
K.216  ICIII, 42: 48 (928) 

Lāc Patau    ลุมน้ําหวาย calamus spp. 
K.178  ICVI, 193: 6 (916) 

Lāc Rmāv    ลุมน้ําละมั่ง Cervus eldi  
K.158  ICII, 99, A: 3 (925) 
K.158  ICII, 100, A: 19 (925) 

Lavlov Vev (chok)   วังน้ํา ยาว 
K.720  ICV, 213, c: 28 (928) 
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Livlov Kajtyav   วังน้ําตนปอผี hydrolea zeylanica 
K.178  ICVI, 193: 7 (916) 

Piv      บึง 
K.353  ICV, 135: 22 (IX) 
K.352  ICV, 128: 21 (IX) (sre)  
K.353  ICV, 135: 7 (IX) (sre) 

Piv Khlā (bhūmi)   บึงเสือ 
K.234  ICVI, 235: 21 (929) 

Pralāy     รองน้ํา 
K.205  ICIII, 5: 17 (958)  
K.207  ICIII, 18: 18, 19, 20, 22 (964) 
K.207  ICIII, 19: 57-58 (964)  
K.221  ICIII, 55: 9 (933)  
K.221  ICIII, 57: 9 (933)  
K.221  ICIII, 55: 3 (933) (sruk) 
K.222  ICIII, 61: 7 (X) 

Pvār     ที่ชุมน้ํา 
K.56  ICVII, 11, C: 32 (IX)   
K.208  ICVI, 289: 4 (X)  
K.208  ICVI, 290: 56 (X) 

Pvār Khluñ    ที่ชุมน้ํา........ 
K.228  ICV, 240, B: 23 (X) 

Pvar Khluv    ที่ชุมน้ํายางพลวง dipterocarpus tuberculatus 
K.229  ICVI, 273: 9 (X) 

Rlaj      ที่ลุม 
K.158  ICII, 103, B: 17 (925) 
K.467  ICIII, 218: 22 (933) (sruk) 

Rlaj Dyan (bhūmi)  ที่ลุมเทียน 
K.258  ICIV, 178, A: 3 (1029)  
K.258  ICIV, 179, A: 18-19 (1029)  
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K.257  ICIV, 144: 6 (916) (rlaj) 
K.258  ICIV, 178, A: 4, 5 (1029) (rlaj) 
K.258  ICIV, 179, A: 18 (1029) (rlaj) 
K.258  ICIV, 179, A: 24 (1029) (rlaj) 
K.258   ICIV, 180, A: 48 (1029) (rlaj) 

Sarah (sre)    สระน้ํา 
K.350  ICVI, 189: 15 (X) 

Sarah Chmār (sre)   สระน้ําเล็กๆ 
K.350  ICVI, 189: 2 (X) 

Stuk Ajvil (sruk)   หนองมะขาม Tamarindus indica 
K.374  ICVI, 251: 3 (964) 

Stuk Antev Uttara (sruk)  หนองปลาดุกเหนือ 
K.292  ICIII, 214: 28 (933) 

Stuk Cok (stuk)   หนองตนจอก 
K.214  ICII, 204, B: 16 (903) 

Stuk Danle Dūk (bhūmi)  หนองแมน้ําเรือ 
K.857  ICVII, 120: 3 (ไมระบุ) 

Stuk Jlev (sre)   หนองปลิง 
K.760  ICV, 116: 20, 30 (X) 

Stuk Kajvval   หนองยอด 
K.702  ICV, 224, A: 17 (947) 
K.216  ICIII, 42: 45-46 (928) (stuk) 

Stuk Kandel (sruk)   หนองเสื่อ 
K.713  ICI, 23, B: 27 (815) 

Stuk Kok (sruk)   หนองตนกก cyperus 
K.292  ICIII, 216: 14 (933) 
K.467  ICIII, 218: 14 (933) 
K.681  ICI, 55: 38 (IX) 
K.684  ICIV, 106: 13-14 (IX-X) 

Stuk Phlyāv (sruk)   หนองฝน 
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K.183  ICI, 53, VIII: 8-9 (850) 
Stuk Rajtyav (bhūmi)  หนองขา alpinia galanga 

K.91  ICII, 130, c: 3 (XI) 
Stuk Rmāv  (sruk)  หนองละมั่ง Cervus eldi  

K.219  ICVII, 45-46: 4 (972)  
K.219  ICVII, 46: 8, 10 (972) 

Stuk Ruv (sre)   หนองใหญ 
K.845  ICV, 186: 9 (IX-X) 

Stuk Sno (sre)   หนองโสน sesbania javanica 
K.158  ICII, 103, B: 19, 32 (925) 

Stuk Srek (sruk)   หนองตะโกน 
K.183  ICI, 54, XVIII: 20 (850) 

Stuk Svvād    หนองแหง 
K.158  ICII, 100, A: 20 (925) 

Stuk Valvval (sruk)  หนองตนตนีนก vitex pubescens 
K.206  ICIII, 12: 4 (964) 

Stuk Vev (sre)   หนองยาว 
K.56  ICVII, 11, C: 35-36 (IX)  
K.56  ICVII, 9, B: 34 (IX) (stuk) 

Stuk Vryav (cajnat)  หนองตนหวา syzygium spp. 
K.249  ICIII, 98: 12, 15 (1031) 

Tej Piv    ตนน้ํา(บึง) 
K.221  ICIII, 57: 7 (933) 

Travāv Ajvil (bhūmi)  ตระพังมะขาม Tamarindus indica 
K.843  ICVII, 111, A: 33 (947) 
K.248  ICIII, 95: 14 (X) (trāvav) 

Travāv Alev (bhūmi)   ตระพังศิลาแลง 
K.843  ICVII, 110, A: 15 (947)  
K.843  ICVII, 111, A: 34 (947) (travāv)  
K.843  ICVII, 112, C: 29 (947) (travāv) 
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Travāv Dvāc (sre)   ตระพังเล็กๆ 
K.669  ICI, 168, B: 39 (894) 

Travāv Dyaj (sruk)  ตระพังเทียม(เกวยีน) 
K.292  ICIII, 214: 29 (933) 

Travāv Iśvara (bhūmi)    ตระพังผูเปนเจา(พระศวิะ)  
   K.91  ICII, 130, d: 4 (XI) 
Travāv Ji (sre)   ตระพังบรรพบุรุษ 

K.254  ICIII, 184: 37 (1051) 
Travāv Jrai (cajnat)  ตระพังไทร  

K.420  ICIV, 162: 22 (XI) 
Travav Jvik (sruk)   ตระพังดอกบวั nelumbo nucifera 
   K.32  ICII, 138: 19 (1038) 
Travāv Kajdvāt (sruk)  ตระพังมะยม 

K.843  ICVII, 110, A: 11 (947) 
Travāv Khdann (bhūmi)  ตระพังสมั่น เนื้อทราย 

K.100  ICVI, 214-215: 9 (IX) 
Travāv Khluv (sruk)  ตระพังตนพลวง dipterocarpus tuberculatus 

K.467  ICIII, 218: 13, 23 (933) 
Travāv Krvac (sre)   ตระพังสม 

K.165  ICVI, 134: 19 (879)  
K.171  ICVI, 166: 9 (891) 
K.852  ICI, 267: 8 (1029) (travāv) 

Travāv Krvas (sruk)  ตระพังกรวด 
K.292  ICIII, 213: 13 (933) 

Travāv Kumuda (bhūmi)  ตระพังบัวแดง nymphea rubra 
K.175  ICVI, 175: 9-10 (IX) 

Travāv Kurek Mātarit (sruk) ตระพังชื่อตําแหนง มาตริต 
K.175  ICVI, 176: 7 (IX) 

Travāv Pacpac (sruk)  ตระพังเละ 
K.175  ICVI, 176: 7 (IX) 
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Travāv Pajnvās (sre)  ตระพังนักบวช 
K.669  ICI, 168, B: 39 (894) 

Travāv Pāk (bhūmi)  ตระพังหกั 
K.690  ICVII, 92: y (IX-X) 

Travāv Ruv (sre)   ตระพังใหญ 
K.872  ICV, 101: 22-23 (868) 

Travāv Rvāt (sre)   ตระพังชั้น 
K.845  ICV, 186: 11-12 (IX-X) 

Travāv Savko (sruk)  ตระพังตนไมชนิดหนึ่ง 
K.205  ICIII, 5: 16 (958) 

Travāv Slvāt (sruk)  ตระพังตรง 
K.175  ICVI, 176: 8 (IX) 

Travāv Soh (sre)   ตระพังวางเปลา 
K.872  ICV, 100: 22 (IX) 

Travāv Svāy (damnap)  ตระพังมะมวง Mangifera indica 
K.192  ICVI, 129: 17 (878) 
K.843  ICVII, 110, A: 26 (947) (travāv) 
K.211  ICIII, 27: 9 (959) (travāv) 

Travāv Vlov (bhūmi)  ตระพังแหวทรงกระเทียม eleocharis dulcis 
K.257  ICIV, 142: 12 (916) 

Travav Vo (sruk)   ตระพังตนโพ(Ficus religiosa)  
K.393  ICVII, 67: 8 (977 (?)) 

Stuk Yu (bhūmi)   หนอง........ 
K.91  ICII, 130, c: 3 (XI) 

Stuk Rvvah (sruk)   หนอง........ 
K.292  ICIII, 212: 32 (933) 

Stuk Slut (sruk)   หนอง........ 
K.92  ICV, 236: 4 (950) 
K.206  ICIII, 12: 7 (964)  
K.206  ICIII, 13: 44 (964) 
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Stuk Mū… (sre)   หนอง........ 
K.88  ICVII, 31: 5 (925 (ou 1025 ?)) 

Stuk Avāy (stuk)   หนอง........ 
K.206  ICIII, 12: 2 (964) 

Stuk Cravo (bhūmi)  หนอง........ 
K.258  ICIV, 180, A: 46 (1029) 

Stuk Andyār (sruk)  หนอง........ 
K.420  ICIV, 163: 42 (XI) 

Kajvav Vlā (stuk)   ทา........ 
K.165  ICVI, 135: 23 (874) 

Travāv Vānik (cajnat)  ตระพัง........ 
K.263  ICIV, 122, B: 29 (906)  

Travāv Thmas (sre)  ตระพัง........ 
K.178  ICVI, 193: 8 (916) 

Thnval Bhvās (sruk)  ตล่ิง........ 
K.291  ICIII, 202: 32 (832) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ําในสมัยพระ
นครนั้น พบวามีการนําชื่อลักษณะของแหลงน้ํามาใชเปนชื่อเฉพาะ ไดแก ลําธาร คูน้ํา แมน้ํา ลุมน้ํา 
วังน้ํา ที่ชุมน้ํา ตระพัง ทา สระ หนอง เปนตน แสดงใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพของพื้นที่ใน
อาณาจักรเขมรโบราณสมัยเมืองพระนคร และชื่อเฉพาะเหลานี้ยังอาจเปนสิ่งที่จะสามารถไปขยาย
ใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพของชื่อทั่วไปของชื่อเฉพาะวามีสภาพเปนอยางไร เชน ถาชื่อสถานที่
ที่มีช่ือทั่วไปเปนชื่อหมูบานเมื่อช่ือเฉพาะที่ปรากฏเปนชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลง
น้ํา เชน หนอง อาจแสดงใหเห็นวาหมูบานนั้นนาจะอยูใกลๆ กับหนองน้ํา เปนตน นอกจากนี้ยัง
พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํายังมีลักษณะที่มี
คําอื่นมาประกอบอีก คือ 

1. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยช่ือพรรณพืช เชน 
Travāv Khluv (sruk)  ตระพังตนพลวง dipterocarpus tuberculatus 
Travav Jvik (sruk)  ตระพังดอกบวั nelumbo nucifera 
Stuk Valvval (sruk)  หนองตนตนีนก vitex pubescens 
Stuk Sno (sre)   หนองโสน sesbania javanica 
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Livlov Kajtyav   วังน้ําตนปอผี hydrolea zeylanica  
 
2. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยช่ือสัตว เชน 
Travāv Khdann (bhūmi)  ตระพังสมั่น เนื้อทราย 
Stuk Jlev (sre)   หนองปลิง 
Piv Khlā (bhūmi)   บึงเสือ 
Lāc Krapi (sre)   ลุมน้ําควาย 
 
3. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยคําคุณศัพท เชน 
Travāv Ruv (sre)   ตระพังใหญ 
Travāv Pāk (bhūmi)  ตระพังหกั 
Stuk Vev (sre)   หนองยาว 
Stuk Ruv (sre)   หนองใหญ 
Sarah Chmār (sre)  สระน้ําเล็กๆ 
4. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยช่ือบุคคล หรือช่ือตําแหนง เชน 
Travāv Pajnvās (sre)  ตระพังนักบวช 
Travāv Kurek Mātarit (sruk) ตระพังชื่อตําแหนง มาตริต 
 
จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํานั้น นอกจากจะไป

ขยายใหเห็นลักษณะทางกายภาพของชื่อทั่วไปแลว ในกรณีที่ช่ือเฉพาะนั้นไมไดเกิดขึ้นโดดๆ 
กลาวคือจะมีสวนที่มาประกอบกับชื่อเฉพาะเหลานั้น จะทําใหเห็นลักษณะทางกายภาพของชื่อ
สถานที่ไดเดนชัดมากยิ่งขึ้น เชน  

 
Travav Jvik (sruk)  ตระพังดอกบวั nelumbo nucifera 
ตัวอยางนี้อาจหมายความวา เปนหมูบาน (sruk) ที่มีแหลงน้ําประเภทตระพัง (travav) 

อยูในบริเวณของหมูบาน และในตระพังนั้นนาจะมีดอกบัว (jvik) ขึ้นอยูอยางหนาแนน 
 
Stuk Ruv (sre)   หนองใหญ 
ตัวอยางนี้อาจหมายถึง ที่นา (sre) ที่มีหนองน้ํา (stuk)อยูใกลๆ และหนองน้ํานั้นคงมี

ขนาดใหญ (ruv) 
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Piv Khlā (bhūmi)   บึงเสือ 
ตัวอยางนี้อาจหมายถึง ที่ดิน (bhūmi) ที่มีบึง (piv) อยูในบริเวณใกลๆ กัน และบึงนั้น 

อาจจะเคยเปนแหลงน้ําที่มีเสือ (khlā) มาดื่มกิน เปนตน  
 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับสิง่ศักดิ์สิทธ์ิ 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ พบวามี
ทั้งหมด 60 ช่ือ คือ 

 
Vrah Ajvil (bhūmi)  พระมะขาม Tamarindus indica 

K.736  ICV, 310, D: 4 (XI) 
Vrah Andyar (sre)   พระ........ 

K.216  ICIII, 42: 44 (928) 
Vrah Avkoñ    พระตนสบา 

K.89  ICIII, 166: 13 (924) 
Vrah Cajnat (bhūmi)  พระหมูบาน(ใหม) 

K.258  ICIV, 179, A: 13, 19 (1029) 
K.258  ICIV, 181, A: 78 (1029) 
K.938  ICVII, 121, A: 10 (X (?))  

Vrah Campak Tej   พระกระบก irvingia malayana เดิม 
K.956  ICVII, 130: 8 (IX) 

Vrah Dajnap   พระทํานบ 
K.782  ICI, 223: 26 (993) 
K.393  ICVII, 67: 10 (977 (?))(cajnat) 
K.782  ICI, 224: 16 (993) (sruk) 

Vrah Gaāv (sruk)   พระตนไมชนดิหนึ่ง (สกุล ถอบแถบ connarus) 
K.292  ICIII, 212: 22 (933) 

Vrah Ganlov   พระผูลวงลับ 
K.175  ICVI, 175: 2 (IX) 

Vrah Jev Go    พระตนชงโค 
K.830  ICV, 278: 3 (1028) 
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Vrah Jrai    พระไทร 
K.258  ICIV, 181, A: 80-81 (1029) 
K.258  ICIV, 182, A: 83 (1029) (cajnat) 

Vrah Jraiy    พระไทร ficus 
K.956  ICVII, 131: 38 (IX) 

Vrah Kadamba (bhūmi)  พระกระทุมนา mitragyna spp. 
K.153  ICV, 195: 6 (923 (?)) 

Vrah Krasāv (sre)   พระมะสัง feroniella lucida 
K.845  ICV, 186: 7 (IX-X) 

Vrah Paryav    พระน้ํามัน 
K.171  ICVI, 166: 9 (891) 
K.207  ICIII, 18-19: 47-48 (964) (sruk) 
K.420  ICIV, 163: 44-45 (XI) (sruk) 

Vrah Phcik (sruk)   พระตนเต็ง shorea obtusa 
K.292  ICIII, 212: 39 (933) 

Vrah Phtyāk    พระกระบาก anisoptera spp. 
K.158  ICII, 104, c: 11-12 (925) 

Vrah Pi    พระสาม 
K.956  ICVII, 131: 31 (IX) 

Vrah Prajvyal   พระเจด็ 
K.175  ICVI, 176, 8 (IX) 

Vrah Rāv    พระตนรัง pentacme siamensis 
K.566  ICV, 183, B: 9 (X) 

Vrah Spaj (sruk)   พระรวม 
K.570  ICI, 145: 40 (891) 

Vrah Sruk    พระหมูบาน 
K.344  ICVI, 162: 34 (907) (vnaj) 
K.380  ICVI, 261: 18 (959)  
K.380  ICVI, 261: 29 (960) 
K.276  ICIV, 154: 23 (X)  
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K.276  ICIV, 157: 11 (X) 
Vrah Tannot    พระตนตาล borassus flabellifer  

K.344  ICVI, 161: 6 (907)  
K.344  ICVI, 162: 30 (907) 

Vrah Tej Cyak (bhūmi) พระตนกลวย 
K.956  ICVII, 131: 31 (IX) 

Vrah Thkval    พระเนนิดิน 
K.366  ICV, 290, A: 13 (1061) 
K.300  ISS2, 569: 15 (XII-XIII) 

Vrah Thkvāl    พระเนนิดิน 
K.265  ICIV, 103: 6, 12 (881) 
K.684  ICIV, 106: 4, 10 (IX-X)  
K.300  ICIV, 255: 15 (XII-XIII) 

Vrah Thkval Cas   พระเนนิดินเกา 
K.293  ICIII, 193: 4 (XII) 

Vrah Thnal    พระถนน 
K.258  ICIV, 184, B: 66 (1029) 

Vrah Thpal    พระปา 
K.348  ICV, 110: 3, 30-31 (876) 

Vrah Travāv    พระตระพัง 
K.570  ICI, 145: 39 (891) 
K.257  ICIV, 143: 22 (916) 

Vrah Travāv Gol   พระตระพังหลัก 
K.258  ICIV, 182, B: 12 (1029) 

Vrah Vlev    พระเพลิง(ไฟ) 
K.258   ICIV, 180, A: 55-56 (1029)  
K.258  ICIV, 185, C: 16 (1029) (bhūmi) 

Vrah Vña    พระ........ 
K.208  ICVI, 289: 40 (X)  

Vrah Vnaj    พระภูเขา 
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K.263  ICIV, 129, D: 57 (906) 
Vrah Vnaj Kampruv  พระภูเขา........ 

K.33  ICIII, 149: 6 (939) 
Vrah Vnur Kañjuh10 Tarov (cajnat) พระเนนิ(มูล)ดิน 

K.420  ICIV, 162: 20-21 (XI) 
Vrah Svāy (travāv)   พระมะมวง Mangifera indica 

K.105  ICVI, 184: 7 (908) 
Vrah (vrai)     พระ 

K.420  ICIV, 162: 19 (XI) 
Vrah (vnaj)   พระ 

K.393  ICVII, 65: 22 (977 (?)) 
 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในสมัย

พระนคร จากการเก็บขอมูลทั้งหมดพบวา มีการนําเอาคําวา พระ Vrah มาใชประกอบโดยเติมลง
ไปขางหนาโดยจะทําใหส่ิงๆ นั้นกลายเปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์  เชน พรรณพืช ลักษณะทางภูมิศาสตร 
แหลงน้ํา จํานวนและตัวเลข เปนตน 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับสิง่ของเครื่องใช 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของเครื่องใช ไม
สอย พบวามีทั้งหมด 40 ช่ือ คือ 

 
Ajrek Dik  (sruk)   ที่หาบน้ํา 

K.265  ICIV, 103: 6 (881) 
Dnāl     ทะนาน เครื่องตวง หมอชนดิหนึ่งสําหรับใชตวง 

K.222  ICIII, 61: 4 (X) 
Dūk Chlo (cajnat)  เรือชนิดหนึ่ง 

K.521  ICIV, 168: 15 (X) 
Jnāv     ชนาง สําหรับชอนหรือตักปลา 

                                                        
10 ตามความคิดเห็นของอาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ บอกวาคําวา Kañjuh นี้ ไมพบในภาษาเขมร

ปจจุบันแลว แตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร คําๆ นี้จะหมายถึงโลงศพ 
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K.56  ICVII, 9, B: 26 (IX) 
K.165  ICVI, 135: 23 (874) (sre) 
K.165  ICVI, 134: 17 (879) (sre) 
K.262  ICIV, 113: 37, 39 (904) (sre) 

It (travāv)    อิฐ 
K.105  ICVI, 184: 9 (908) 

Kandin     หมอดินเผาเลก็ๆ 
K.669  ICI, 168, B: 12, 19 (894) (sruk) 
K.468  ICIII, 227: 5 (X) (sruk) 
K.105  ICVI, 184: 26 (909) (vrai) 

Khsac/ Ksac (sre)   ทราย 
K.32  ICII, 138: 20 (1038) 
K.293  ICIII, 196: 2 (XII) 

Kañjuh (sre)    ปุย มูลสัตว 
K.208  ICVI, 289: 34 (X) 

Kantev (travāv)   นิล อัญมณีชนดิหนึ่ง 
K.760  ICV, 116: 17 (X) 

Khlov (sruk)    กรอบประต ู
K.467  ICIII, 218: 24 (933) 

Lkāj (sruk)    วัสดุชนิดหนึ่ง 
K.183  ICI, 53, VI: 17 (850) 

Pāy Khtau (sre)   ขาวรอน 
K.760  ICV, 116: 29 (X) 

Poj (bhūmi) อีจู เคื่องดักปลาไหลชนิดหนึ่งสานดวยไมไผ รูปคลาย
หมอคอสูงมีงาแซงอยูริมกน หอยเหยื่อไวในกะพลอ 
กระจูหรือ จู ก็เรียก  
K.158  ICII, 103, B: 23, (925) 
K.158  ICII, 103, B: 25, 28 (925) (sre)  
K.158  ICII, 103, B: 32 (925) 

Sajpar Cyak   เชือกกลวย 
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K.56  ICVII, 11, C: 32 (IX) 
K.760  ICV, 116: 34 (X) (bhūmi)  

Sajvar Bhūmi (sre)  สรอยสังวาลยแผนดิน 
K.760  ICV, 116: 34 (X) 

Thās (pramān)   ถาด 
K.669  ICI, 173, D: 39 (894) 

Thmo     หิน 
K.262  ICIV, 113, 41 (904) (travāv) 

   K.292  ICIII, 210: 13 (933) (travāv) 
K.393  ICVII, 67: 12 (977 (?)) (travāv) 
K.56   ICVII, 9, B: 34 (IX) (piv) 
K.258  ICIV, 181, A: 81 (1029) (vnaj) 

Thmo Pāy (sruk)   หินชนดิหนึ่ง 
K.175  ICVI, 176: 2-3 (IX) 

Thmo Vvak    หินชนดิหนึ่ง 
K.570  ICI, 145: 42 (891) 
K.292  ICIII, 214: 25 (933) (sruk) 

Thmo Yol    หินชนดิหนึ่ง 
K.974  ICVII, 155 (1123) 
K.183  ICI, 53: 7,10 (850) (sruk) 

Thpvav Kandin   หัว(ของ)หมอ 
K.674  ICVII, 90: 10 (888 (?)) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของทั่วไปในสมัย
พระนคร พบวามีการพบชื่อเฉพาะที่เปนชื่อของสิ่งของที่คอนขางหลากหลาย แตส่ิงของสวนใหญที่
พบจะเกี่ยวของกับการดํารงชีวิตของผูคน เชน ที่หาบน้ํา ทะนานเครื่องตวง เรือ ชนางสําหรับชอน
หรือตักปลา หมอดินเผา อีจูเครื่องดักปลาไหลชนิดหนึ่ง เชือกกลวย เปนตน มีขอนาสังเกตในกรณี
ที่ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีช่ือเรียกเปนอุปกรณ เครื่องมือเครื่องใช เชน ช่ือเฉพาะที่มีความหมายวา 
ชนางสําหรับชอนหรือตักปลา หมอดินเผา อีจูเครื่องดักปลาไหลชนิดหนึ่ง เปนตน  สันนิษฐานวา
สถานที่เหลานั้นเปนที่ที่มีการผลิตสิ่งของเครื่องมือเครื่องใชดังกลาว เมื่อผลิตจนเปนที่นิยมจึงทําให
การเรียกชื่อสถานที่นําเอาลักษณะเดนในสถานที่เหลานั้นมาตั้งเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ หมูบาน
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บางแหงผลิตชนางที่ตักปลา หมูบานนั้นก็จะถูกเรียกวา หมูบานชนาง หมูบานบางแหงมีช่ือเสียง
เร่ืองการทําหมอดินเผา ก็อาจถูกเรียกชื่อโดยนําเอาลักษณะเดนคือหมอดินเผา มาเปนชื่อของหมูบาน 
แสดงใหเห็นวาชื่อเฉพาะของสถานที่ในบางที่ก็อาจเปนการนําเอา ลักษณะเดนในการผลิตเครื่องใช
อุปกรณที่มีใชอยูในชีวิตประจําวันในสถานที่เหลานั้นมาใชเรียกเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับสตัว 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว  พบวามีทั้งหมด 
45 ช่ือ คือ 

 
Bhe     นาก 

K.343  ICVI, 157: 4 (896) 
Gmuj (vrai)   ผ้ึง 

K.669  ICI, 168, B: 8-9, 13-14 (894) 
K.669  ICI, 169, C: 2 (894)  
K.669  ICI, 171, C: 32 (894) 
K.262  ICIV, 113: 47 (904) 
K.913  ICV, 270: 7 (X) (chdiv) 
K.143  ICVI, 221, d: 5 (X) (sre) 

Jās (vnur)    (สัตว)แย 
K.89  ICIII, 166: 25 (924) 

Jrvak (chdiv)   หมู 
K.31  ICII, 29: 7 (941) 

Jralev     วัวลูกผสม  
K.369  ICVI, 282: 4-5, 9 (X) 

Kajvis (stuk)   กุง 
K.67  ICVII, 24, B: 3 (X-XI) 

Kaprā (sruk)    ปลาชนิดหนึ่ง pangasius 
K.292  ICIII, 212: 34 (933) 

Khcau (sruk)   หอยขม 
K.420  ICIV, 163: 37 (XI) 

Khnāy Krā  (sruk)  เขี้ยวหมูปา........ 
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K.467  ICIII, 218: 18 (933) 
Khvek (vnur)   นกแขวก nycticorax griseus 

K.720  ICV, 213, b: 16 (928) 
Khyov (stuk)   หอย 

K.207  ICIII, 19: 57 (964) 
Khyav (vnaj)   หอย 

K.257  ICIV, 145: 25 (916) 
Krapi (travāv)   ควาย 

K.843  ICVII, 110, A: 10 (947) 
K.192  ICVI, 129: 18 (878) (stuk) 

Kryauv/ Kryev (chdiv)  ตอนสัตว 
K.933  ICIV, 49, B: 19, 20, 22, 26 (934) 

Kryāl/ Karel (stuk)   นกกระเรียน Grus antigone 
K.187  ICI, 48: 1 (852) 
K.186  ICI, 49: 4 (852) 

Kuvar (travāv)   นกกุลาขาว melanocephala 
K.353  ICV, 136: 16 (968)  
K.353  ICV, 137: 25 (968) 

Kulrav (sruk)   ปลากระโห catlocarpio siamensis 
K.467  ICIII, 219: 24 (933) 

Pruk (vnur)    กระรอก 
K.206  ICIII, 12: 3 (964) 

Rmmāv Thaok (sruk)  ละมั่งชนิดหนึง่ 
K.185  ICI, 48: 9 (IX) 

Sramoc (vnur)   มด 
K.292  ICIII, 215: 12 (933) 

Sratāc  ชางที่หลุดออกไป 
K.956  ICVII, 131: 33 (IX)  
K.956  ICVII, 132: 51-52 (IX) 
K.956  ICVII, 130: 19 (IX) (bhūmi) 
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Thlān Slāp (sre)   งูเหลือมตาย 
K.56  ICVII, 10, C: 26 (IX) 

Thlān Prago    งูเหลือมชนิดหนึ่ง 
K.669  ICI, 171: 29 (894) 

Thpvav Rmāv   หัวละมั่ง Cervus eldi  
K.221  ICIII, 55: 1 (933) 
K.221  ICIII, 58: 21 (933) 
K.989  ICVII, 175, B: 8 (930)  
K.989  ICVII, 176, B: 14 (930) 

Trī (sruk)    ปลา 
K.467  ICIII, 218: 17 (933) 

Tuvau (sre)    นกดุเหวา 
K.843  ICVII, 112, b: 34 (947)  
K.843  ICVII, 112, C: 21 (947)  

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตวทั่วไปในสมัย
พระนคร จากขอมูลพบวามีช่ือเฉพาะที่เปนสัตวบกและสัตวน้ํา สําหรับสัตวบกไดแก วัว ชาง ควาย 
หมู ละมั่ง กระรอก นกกระเรียน นกแขวก นกกุลาขาว นกดุเหวา งูเหลือม ตัวแย มด ผ้ึง สวนสัตวน้าํ
ไดแก ปลากระโห กุง หอย จากการปรากฏชื่อของสัตวเหลานี้ พบวาเปนสัตวปามากกวาสัตวน้ํา 
แสดงใหเห็นถึงลักษณะของสถานที่ วานาจะตั้งอยูบนที่ดอน ดังนั้นชื่อเฉพาะของสถานที่จึง
เกี่ยวของกับสัตวปามากกวาสัตวประเภทอื่นๆ และสัตวดังกลาวเปนลักษณะเดนของทองถ่ิน เชน 
การพบหรือมีสัตวประเภทนั้นมากเปนพิเศษ จึงนําเอาชื่อสัตวเหลานั้นมากําหนดเปนชื่อเฉพาะของ
สถานที่      

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับสิง่กอสรางหรือท่ีอยูอาศัย 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสราง ที่อยูอาศัย 
หรือพื้นที่ที่สรางขึ้นโดยมนุษยเพื่อประโยชนอยางใดอยางหนึ่ง  พบวามีทั้งหมด 31 ช่ือ คือ 
 
Cajnat    หมูบาน(ใหม) 

K.353  ICV, 136: 15 (968)  
K.353  ICV, 137: 25 (968) 

Cajnat Kantāl (sruk)  หมูบาน(ใหม)กลาง 
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K.292  ICIII, 213: 46 (933) 
Dajnap (sruk)   ทํานบ 

K.184  ICI, 48: 12 (843) 
Dajnap Svāy (cajnat)  ทํานบมะมวง Mangifera indica 

K.258  ICIV, 185, B: 73 (1029) 
Dajnap Vrah Hvac (sre)  ทํานบพระนอย 

K.845  ICV, 186: 9 (IX-X) 
Gol (travāv)    เสาหลัก 

K.843  ICVII, 111, A: 29 (947) 
K.258  ICIV, 182, B: 12 (1029) 
K.56  ICVII, 11, C: 30, 32 (IX) 
K.212  ICIII, 30, A: 8-9 (949) (vnaj)  

Grāv(Khnar)   ที่กั้น 
K.570  ICI, 145: 40 (891) 

Jajnyak (sre)   หลุม ที่ขุด 
K.872  ICV, 100: 18 (IX) 

Jajnyak Ti (sruk)   หลุมดิน 
K.292  ICIII, 212: 30 (933) 

Kajvev (vnaj)   กําแพง 
K.660  ICI, 196: 6-7 (963) 
K.165  ICVI, 135: 32 (874) (sre) 

Kajvev Tajmrav (sruk)  กําแพงตรง 
K.292  ICIII, 215: 12 (933) 

Kandan Kralā   หองที่นุมนวล 
K.956  ICVII, 131: 37 (IX) 

Karol (bhūmi)   คอกสัตว 
K.171  ICI, 171: 28 (894)  
K.681  ICI, 55: 26 (IX) (sruk) 

Khnap Aseh    ที่ฝงมา 
K.366  ICV, 290,A: 6 (1061)  
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K.366  ICV, 291, A: 30 (1061) 
Khnap Itt    ที่ฝงอิฐ 

K.56  ICVII, 11, C: 28-29 (IX) 
Khnar     คันดิน 

K.420  ICIV, 162: 19 (XI) 
Kralā Duk (chdiv)   หองเรือ 

K.774  ICIV, 65: 2 (911) 
Kuti Ruv (sruk)   กุฏิใหญ 

K.380  ICVI, 261: 32 (960) 
Rajnoj (bhūmi)   แนวกั้น 

K.258  ICIV, 184, B: 59 (1029) 
Snāj Thguh (bhūmi)  รอย........ 

K.257  ICIV, 143: 36 (916) 
Snav (sre)    ส่ิงปลูกสราง 

K.720  ICV, 213, c: 29 (928) 
sruk (vnaj)    หมูบาน 

K.184  ICI, 48: 21 (843) 
Thnal Pāk (bhūmi)   ถนนหัก 

K.263  ICIV, 122, B: 28 (906) 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสรางหรือที่อยู

อาศัยในสมัยพระนคร  พบวามี ช่ือเฉพาะที่มีความหมายที่หลากหลาย  เชน  ทํานบ  กําแพง  
คอกสัตว ที่ฝงสิ่งตางๆ คันดิน ที่กั้น แนวกั้น กุฏิ หอง ส่ิงปลูกสราง นอกจากนี้ยังพบวามีการนําชื่อ
ทั่วไปที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสรางหรือที่อยูอาศัยมาใชในการกําหนดเปนชื่อเฉพาะดวย 
คือ หมูบาน และถนน แสดงใหเห็นวาการนําเอาชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งกอสรางหรือที่อยูอาศยั
มากําหนดเปนชื่อเฉพาะนั้น นํามาจากลักษณะเดนของพื้นที่ซ่ึงเมื่อนํามาใชแลวจะทําใหเกิดความ
เขาใจไดโดยงาย  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับคําคุณศัพท 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับคําคุณศัพท พบวามี
ทั้งหมด 27 ช่ือ คือ 
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Chmār (travāv)   เล็ก 

K.844  ICV, 173: 14 (IX-X) 
Crapic (travāv)   เล็ก 

K.873  ICV, 105: 15 (843) 
Dadiv (sruk)   ขวาง 

K.175  ICVI, 176: 3 (IX) 
Jajrau (sruk)   ความลึก 

K.183  ICI, 53, V: 13-14 (850) 
Jrau     ลึก 

K.222  ICIII, 62: 13 (X) (chdiv) 
K.56  ICVII, 8, A: 34 (IX) (travāv)  

Khbas (travāv)   สูง 
K.262  ICIV, 113: 37 (904)  
K.257  ICIV, 142: 15 (916) 

Ruv     ใหญ 
K.254  ICIII, 186, d: 14 (1039) (vnaj) 
K.136  ICVI, 285: 40 (X) (vnaj) 
K.158  ICII, 103, B: 31 (925) (chdiv) 

K.158  ICII, 103, B: 16 (925) (dajnap) 

Ryyap    เรียบ 
K.88  ICVII, 31: 2 (925 (ou 1025 ?)) (kajvav) 

Tadiv     ขวาง 
K.105  ICVI, 185: 28-29 (909) (kajvav) 
K.343  ICVI, 157: 20 (896) (vnur)  
K.206  ICIII, 12: 2 (964) (vrai)  

Thlā (travāv)   ใส  
K.56  ICVII, 8, A: 28 (IX)  
K.56  ICVII, 13, D: 36 (IX) 

Thmī     ใหม 
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K.56  ICVII, 9, B: 36 (IX) (travāv) 
K.705  ICV, 199: 6 (934) (dajnap) 

K.843  ICVII, 110, A: 14 (947) (sruk) 

K.843  ICVII, 111, A: 28 (947) (sruk) 
K.843  ICVII, 111, b: 5 (947) (sruk) 

Vek (vrai)    แหวก 
K.105  ICVI, 184: 4 (834 (?)) 

Vev (travāv)    ยาว 
K.105  ICVI, 184: 8 (908) 
K.257  ICIV, 142: 16 (916) 
K.843  ICVII, 110, A: 26 (947) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับคําคุณศัพทในสมัย
พระนคร พบวาเกือบทั้งหมดของชื่อเฉพาะจะเปนคําคุณศัพทที่ไปขยายชื่อทั่วไปของสถานที่เพื่อให
เห็นลักษณะของชื่อทั่วไปไดชัดเจนมากยิ่งขึ้นวามีลักษณะเปนแบบใด เชน  

 Travāv chmār ตระพังเล็ก คําวา Travāv เปนชื่อทั่วไปแปลวา ตระพัง และ 
chmār  เปนชื่อเฉพาะแปลวา เล็ก  แสดงใหเห็นวาตระพังหรือแหลงน้ํานั้นมีขนาดที่เล็ก 

Sruk Thmī หมูบานใหม คําวา Sruk เปนชื่อทั่วไปแปลวา หมูบาน และ Thmī เปน
ช่ือเฉพาะแปลวา ใหม ในที่นี้แสดงใหเห็นวาหมูบานหลังนี้อาจเปนหมูบานที่เกิดขึ้นใหม 

Vnaj ruv ภูเขาใหญ คําวา Vnaj เปนชื่อทั่วไปแปลวา ภูเขา และ ruv เปนชื่อ
เฉพาะแปลวา ใหญ แสดงใหเห็นวาภูเขาแหงนี้มีลักษณะทางกายภาพที่มีขนาดใหญ 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับตาํแหนงหรือทิศทาง 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับตําแหนง จุดของ
ตําแหนง หรือทิศทาง  พบวามีทั้งหมด 20 ช่ือ คือ 
 

Amuj Cas    มุมเกา 
K.253  ICIII, 104: 1 (834) 

Cuv Chdiv (bhūmi)  ปลายแมน้ํา 
K.208  ICVI, 290: 60 (X) 

Cuv Chok (sruk)   ปลายดง 
K.467  ICIII, 219: 27 (933) 
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Cuv Sruk    ทายบาน 
K.221  ICIII, 55: 9 (933) 

Cuv Vis (sre)   ปลาย........ 
K.239  ICIII, 81: 29-30 (888) 
K.238  ICVI, 119, A: 3 (871) (sruk) 

Kajluv Sruk (sruk)  ในหมูบาน 
K.249  ICIII, 98: 16 (1031) 

Kajnuv Sruk (sruk)  ขางในหมูบาน 
K.958  ICVII, 143: 29 (869) 

Kansev    เฉ  
K.760  ICV, 116: 21 (X) 
K.56  ICVII, 10, C: 26 (IX) (sre) 

Kantāl Sre (sruk)   กลางทุงนา 
K.425  ICII, 143: 19 (890 (?)) 

Kantāl Sruk    กลางหมูบาน 
K.292  ICIII, 210: 13 (933) 

Kantāl vala (sruk)   กลางกองทัพ 
K.292  ICIII, 213: 45 (933) 

Karoj (vnaj)   ใต 
K.262  ICIV, 112: 16 (904) 

Karoj Thnal (sruk)  ใตถนน 
K.292  ICIII, 213: 44 (933) 

Karoj Vrah Jhe  (cajnat) ใตพระไม 
K.200  ICVI, 313, A: 8 (1067) 

Rlaj Slut (bhūmi)   หักเอยีง 
K.257  ICIV, 143: 35 (916) 

Slvat     เอียง ลาด 
K.843  ICVII, 110-111, A: 27 (947) 
K.157  ICVI, 125, A: 9 (875) (travāv) 

Vāk Le (sruk)   เกี่ยวขางบน 
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K.292  ICIII, 214: 22 (933) 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับตําแหนง จุดของ

ตําแหนง หรือทิศทางในสมัยพระนคร ปรากฏมีความหมายเชน ปลาย ทาย ขางใน กลาง ใต เปนตน 
แสดงใหเห็นวาชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับตําแหนง จุดของตําแหนง หรือทิศทางนี้ เปน
การตั้งชื่อตามลักษณะเดนของพื้นที่ วามีตําแหนง ที่ตั้งหรือทิศทางเปนอยางไร บงบอกใหเห็นถึง
ลักษณะอันเปนจุดเดนของชุมชนและงายตอความเขาใจในสภาพเบื้องตนของพื้นที่นั้นๆ  

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับบคุคล 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล ช่ือบุคคล หรือ
ช่ือตําแหนง พบวามีทั้งหมด 17 ช่ือ คือ 

 
Anak Samajā (travāv)    นักสมชา(ช่ือกลุมคนหรือช่ือบุคคล) 

K.843  ICVII, 111, A: 30 (947) 
Chloñ (travāv)   ช่ือตําแหนงขนุนางชั้นสูงในสมัยพระนคร 
   K.91  ICII, 129, B: 12 (XI) 
Dalmāk Rpel (sre)   นายพราน........ 

K.178  ICVI, 192: 5 (916) 
Ji (sthalā)    บรรพบุรุษ 

K.222  ICIII, 62: 21 (X) 
Kal Tāv (sruk)   ยกยอง(บุคคลที่มีคํานําหนาชื่อ) ตาง 

K.292  ICIII, 213: 39 (933) 
Kanhyav Sdāv   ช่ือตําแหนงของเชื้อพระวงศฝายสตรี 

K.705  ICV, 199: 6 (934) 
Kurek (travāv)   ช่ือตําแหนง 

K.991  ICVII, 192: 15 (X) 
Kajstev (travāv)   กํสเตง(ช่ือตําแหนง) 

K.262  ICIV, 113: 35 (904) 
Kurek Sajrev   ช่ือตําแหนงหนาที่ ประเภทหนึ่ง 

K.262  ICIV, 113: 38,39 (904) 
Kuruv Tanmer   หัวหนาในการสวนสนาม 
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K.380  ICVI, 262: 5 (960)  
K.380  ICVI, 265: 58 (960)  

Me Pit (dajnap)   แมปด 
K.705  ICV, 199: 8 (934) 

Sajtāc Vrāy   สมเด็จพราย 
K.450  ICIII, 111: 16 (X) 

Tanmar (bhūmi)   ชาวปา 
K.570  ICI, 145: 38 (891) 

(Mratāñ Kuruv) Vagvāl (dajnap)  วคฺวาล(ช่ือบุคคล) 
K.570  ICI, 145: 39 (891) 

Vāp Sa (travāv)   วาปสอ (ช่ือคน) 
K.175  ICVI, 176: 2 (IX) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล ช่ือบุคคล หรือ
ช่ือตําแหนงในสมัยพระนครนั้น พบวามีการนําเอาชื่อบุคคลหรือช่ือตําแหนงมาใชเปนชื่อสถานที่ 
โดยชื่อบุคคลเหลานี้ สันนิษฐานวาเปนชื่อของบุคคลหรือตําแหนงที่มีความสําคัญในพื้นที่หรือเปน
บุคคลแรกๆ ที่เขามาอยูในพื้นที่นั้นและไดรับการยกยองจนนําเอาชื่อหรือตําแหนงของบุคคลนั้นไป
ใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ในอาณาจักรเขมรโบราณ  

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายเกี่ยวของกับชนชาติหรือกลุมชาตพิันธุ 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับชนชาติหรือ กลุมชาติ
พันธุ  พบวามีทั้งหมด 14 ช่ือ คือ 
Lvo     ละโว 

K.817  ICV, 201: 9 (924) 
K.292  ICIII, 210: 16 (933) (pramān) 

Malev กลุมคน กลุมชาติพันธุ อยูทางตะวนัตกของทะเลสาบ
ใหญ(โตนเลสาบ) 
K.105  ICVI, 184: 27 (909)  
K.200  ICVI, 313, A: 3 (1067) 

Malyāv     ช่ือของชาติพันธุหรือกลุมชน 
K.536  ICIV, 160 (พุทธศตวรรษที่ 16) 
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K.713  ICI, 23, B: 18 (815) (pramān) 
K.257  ICIV, 143: 39 (916) (pramān) 
K.693  ICV, 205, B: 26 (925) (pramān) 

K.200  ICVI, 313, A: 3 (1067) (visaya) 
Māv Gyāv (sruk)   กลุมคนที่มีเชือ้ชาติมอญ 

K.292  ICIII, 214: 22, 32 (933) 
Tajvon    พวกกลุมชาติพันธุมอญ-เขมร 

K.878  ICV, 89: 5 (820) 
K.175  ICVI, 175: 11 (IX) 

Vnav (vrai)    ชาติพันธุ พโนง 
K.206  ICIII, 12: 3 (964) 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายเกี่ยวของกับชนชาติหรือ กลุมชาติ
พันธุ ในสมัยพระนครนั้นพบวามี กลุมคนหรือ กลุมชาติพันธุอ่ืนๆ มากขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับ
สมัยกอนพระนคร ลักษณะการนําเอาชื่อของกลุมชาติพันธุมาเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ เนื่องมาจาก
พื้นที่นั้นเปนที่อยูอาศัยหรือมีความหนาแนนของกลุมชาติพันธุดังกลาว จนสามารถนําเอาชื่อของชน
ชาติหรือ กลุมชาติพันธุมาใชเปนชื่อเฉพาะ ซ่ึงจะทําใหเกิดความชัดเจนและเขาใจไดทันทีใน
ลักษณะของผูอยูอาศัยในพื้นที่เหลานั้น  

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทีมี่ความหมายอื่นๆ 

พบวาชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณเหลานี้มีความหมายที่ไมสามารถจัดกลุมไดจึงนํามาไว
ในความหมายอื่นๆ มีทั้งหมด 91 ช่ือ คือ 
 
Ajpev (vnur)   แบง 

K.352  ICV, 129: 34 (IX)  
Ajpena    นวดขาวดวยเทา 

K.276  ICIV, 154: 12 (X) 
Ajvev    ยาวนาน 

K.393  ICVII, 66: 44 (977 (?)) 
Caāl Tr (sruk)   ยางปลา 

K.292  ICIII, 212: 34 (933) 
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Canlov    ขามผาน 
K.157  ICVI, 125, B: 12 (875) 

Crvāl     ตรวน 
K.262  ICIV, 112: 15 (904) 
K.262  ICIV, 113: 35 (904) 

Cvar It (sruk)   เรียงอิฐ 
K.467  ICIII, 218: 19 (933) 

Dyāv  (sruk)   ความจริง เที่ยง 
K.292  ICIII, 212: 33 (933) 

Galgul (sruk)   ชุม 
K.292  ICIII, 216: 12 (933) 

Ganlov    หนทาง 
K.175  ICVI, 176: 8 (IX) 

Garyāk (sruk)   ผูกมัดติดกับที ่
K.229  ICVI, 273: 1 (X) 

Kac Kvan    หักลูก 
K.702  ICV, 224, A: 16 (947) 

Kac Syāv    หักถ่ัวเหลือง 
K.570  ICI, 145: 37 (891) 

Kajvyāl (sruk)   เวียน 
K.292  ICIII, 214: 24 (933) 

Kañchyāl (sre)   ทื่อ 
K.760  ICV, 116: 28 (X) 

Kanlah Thnal   คร่ึงถนน 
K.956  ICVII, 131: 32 (IX) 

Kanlov (vrai)   ตาย เสื่อมโทรม 
K.782  ICI, 223: 21 (993)  
K.782  ICI, 224: 3, 14-15 (993) 
K.380  ICVI, 261: 21 (959) 
K.380  ICVI, 263: 27 (960)  
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Kanlov Thmi   ตายใหม 
K.872  ICV, 101: 15 (868)  
K.873  ICV, 104: 4 (843) (sruk) 

Kansop (sruk)   ลอมรอบ 
K.420  ICIV, 163: 45 (XI) 

Kandev Krs Kvān (sruk)  ความปรารถนาของเด็กแคระ 
K.292  ICIII, 214: 27 (933) 

Kandoh (sruk)   พน 
K.292  ICIII, 215: 13 (933) 
K.467  ICIII, 218: 12 (933) 

Kat (stuk)    ตัด 
K.991  ICVII, 192: 11 (X) 

Kat Crās (bhūmi)   ตัดขวางทางน้าํ 
K.258  ICIV, 180, A: 46 (1029) 

Khol     โขน(การละเลนชนิดหนึ่ง) 
K.705  ICV, 199: 6 (934) 
K.566  ICV, 183, B: 13 (X) (sre) 

Khmoc (travāv)   ผี 
K.262  ICIV, 113: 35-36 (904) 
K.56  ICVII, 11, C: 33 (IX) 

Khyal Vak (cajnat)  ลมเขา 
K.393  ICVII, 67: 11 (977 (?)) 

Laok     ขุน 
K.257  ICIV, 143: 27 (916) 

Lāv (sruk)    ลาง 
K.292  ICIII, 210: 16 (933) 

Ldau  (sruk)   การเดินทาง 
K.956  ICVII, 131: 46 (IX) 

Lvāc Ruv (sre)   ตอนเย็นใหญ 
K.760  ICV, 116: 32 (X) 
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Ve     มืด 
K.230  ICVI, 243, c: 12 (948) 

Pak (travāv)    หัก 
K.171  ICVI, 166: 8 (891) 

Pāk (dajnap)   หัก 
K.467  ICIII, 218: 22 (933)  
K.467  ICIII, 219: 28 (933) (sruk) 

Pak Rvāt (stuk)   หักเปนระยะ 
K.158  ICII, 103, B: 19, 32 (925) 

Pandan (sruk)   ทําใหออน นุม 
K.187  ICI, 49: 2 (852) 

Panhey (bhūmi)   สุดทาย 
K.150  ICV, 192: 5 (IX-X) 

Phlev (chok)    ฝน 
K.353  ICV, 138: 56 (968) 

Rāj Khlā    รําเสือ 
K.158  ICII, 103, B: 31 (925) 

Ralam Vakula   หักพกิุล mimusop elengi 
K.352  ICV, 129: 34 (IX) 

Ravgap    กับดัก 
K.158  ICII, 99, A: 3 (925) 
K.158  ICII, 100, A: 19 (925) 

Rdvāl     เปนรอย ไมเรียบ 
K.956  ICVII, 130: 21 (IX)  
K.956  ICVII, 132: 61 (IX) 

Rlāp Pak (sre)   รอยบางๆ ที่หัก 
K.158  ICII, 103, B: 18 (925) 

Rvvāv (sruk)   ระวัง 
K.467  ICIII, 218: 14 (933) 

Savkāt (vrai)    สังกัด 
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K.157  ICVI, 124, A:6 (875) 
Smiv (sre)    ผูอยู 

K.873  ICV, 105: 17 (843) 
Sajsaj (sruk)   รวม 

K.105  ICVI, 184: 13 (908) 
Samañ (bhūmi)   ถัก ทอ สาน 

K.253  ICIII, 104: 1 (834) 
Sit Paryav (cajnat)  กล่ันน้ํามัน 

K.420  ICIV, 163: 32 (XI) 
Tāj Svāy (sruk)   ปลูกมะมวง  

K.467  ICIII, 219: 29 (933) 
Tajpal (cajnat)   บริเวณ 

K.843  ICVII, 111, b: 10 (947) 
K.713  ICI, 23, B: 18 (815) (sruk) 

Tajpol (bhūmi)   บริเวณ 
K.262  ICIV, 111: 2 (904) 
K.262  ICIV, 111: 6 (904) 
K.263  ICIV, 122, B: 38 (906) 
K.262  ICIV, 111: 4 (904) (sre) 
K.262  ICIV, 112: 23, 27 (904) (sre) 
K.262  ICIV, 112: 12 (904) (sruk) 
K.263  ICIV, 123, B: 48 (906) (sruk) 

Tanloh (sruk)   ไมทํา เอาออก 
K.292  ICIII, 212: 38 (933) 
K.56  ICVII, 8, A: 29 (IX)  

Thaov หรือ Thpvav (sruk)  หัว 
K.678  ICI, 54: 52 (IX) 

Thvās (vrai)    หนาผาก 
K.659  ICV, 144: 7 (890) 

Thve (vnaj)   มืดครึ้ม 
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K.524  ICIII, 135: 6 (1039)  
K.523  ICIII, 139, D: 24, 27 (1040) 

Thnāñ Kupen (sre)   การทอผาชนิดหนึ่ง 
K.164  ICVI, 97, C: 1-2 (844) 

Trakāl (cajnat)   งดงาม 
K.292  ICIII, 212: 38 (933) 

Trasai Suk    เสนผม 
K.165  ICVI, 135: 24 (874) 
K.165  ICVI, 134: 20 (879) 

Trāy     ถางทางเดินในปา 
K.352  ICV, 128: 16 (IX) 

Tūrya (bhūmi)   วงดนตร ี
K.991  ICVII, 192: 18 (X) 

Val Gāp (sruk)   พลโอบลอม 
K.183  ICI, 54, XIV: 11 (850) 

Vak Srasar (Canhvar)  คลองเสา 
K.933  ICIV, 49, B: 20 (934) 

Vak Dnyāj (sre)   เทียมเกวยีน ใสแอก  
K.192  ICVI, 129: 19 (878) 

Vav (sruk)    วง 
K.184  ICI, 48: 10 (843) 

Vāv Luv (bhūmi)   วง........ 
K.206  ICIII, 12: 9 (964)  
K.206  ICIII, 13: 44 (964) 

จากการเก็บขอมูล พบวายังมีช่ือเฉพาะของสถานที่อีกจํานวนหนึ่งที่ไมสามารถจัดกลุม
ทางความหมายได หรือถาจัดไดก็มีเพียงชื่อหรือสองชื่อเทานั้น ผูวิจัยจึงนําชื่อเฉพาะของสถานที่
เหลานั้นมาจัดรวมไวในกลุมของความหมายอื่นๆ เชน ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมาย
เกี่ยวของกับอวัยวะของรางกายที่พบเพียงสองชื่อ คือ Thaov หมายถึง หัว และ Thvās หมายถึง 
หนาผาก เปนตน 

 



 180 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณที่ไมสามารถทราบความหมายได 
พบวาชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณเหลานี้ไมสามารถหาความหมายที่แทจริงได มีทั้งหมด 

197 ช่ือ คือ 
 
Ajlau (sre)    …..... 

K.56  ICVII, 13, D: 36 (IX) 
Bharov Phtir (sruk)  ........  

K.467  ICIII, 219: 24 (933) 
Cadov (sruk)   ........ 

K.221  ICIII, 57: 2 (933) 
Cajhop (bhūmi)   ........ 

K.257  ICIV, 144: 16 (916) 
Camprir    ........ 

K.289  ISS1, 146, A: 10 (988) 
Canlo (travāv)   ........ 

K.56  ICVII, 8, A: 28 (IX) 
Cānloñ    ........ 

K.258  ICIV, 188, C: 63 (1029) 
Cavciv (sruk)   ........ 

K.183  ICI, 54, XXIX: 10 (850) 
Chauk Valkvad   ........ 

K.191  ICVI, 305, B: 38 (1032) 
Chdyār (sruk)   ........ 

K.467  ICIII, 218: 22 (933) 
Chnal     ........ 

K.136  ICVI, 285: 21 (X) 
Chnas     ........ 

K.293  ICIII, 195: 5 (XII) 
Cho Antās (travāv)   ........ 

K.258  ICIV, 180, A: 46 (1029) 
Cralah (sruk)    
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K.183  ICI, 54, XVIII: 1 (850) 
Curmnov le vnaj (sruk)  ........ภูเขา 

K.292  ICIII, 212: 27 (933)  
Cvār Mo (sruk)   ........  

K.234  ICVI, 235: 18 (929) 
Cvar Sajñā (bhūmi)  ........ 

K.542  ICIII, 222: 15 (X) 
Cyat Krāv (bhūmi)   ........ 

K.257  ICIV, 143: 39 (916) 
Dallev    ........ 

K.158  ICII, 100, A: 20 (925) 
K.158  ICII, 103, B: 28-29 (925) 

Dan Ar (vrai)   ........ 
K.214  ICII, 204, B: 11 (903) 

Dhalā (cajnat)   ........ 
K.292  ICIII, 214: 34 (933) 

Dhalā Kansiv (sruk)  ........ 
K.292  ICIII, 212: 28 (933) 

Dilok     ........ 
K.157  ICVI, 125, B: 13 (875) 

Divdov (sruk)   ........ 
K.450  ICIII, 111: 23 (X) 

Dovlov     ........ 
K.353  ICV, 136: 7 (968)  
K.352  ICV, 128: 20 (IX)  
K.353  ICV, 137: 24 (968) (sruk) 

Dralej (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 214: 20 (933) 

Dralov (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 213: 42 (933) 
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Drardaj (sruk)    
K.467  ICIII, 219: 28 (933) 

Gadul (sruk)    ........ 
K.467  ICIII, 218: 13 (933) 

Gajryav     ........ 
K.257  ICIV, 144-145: 24 (916) 
K.257  ICIV, 143: 29-30 (916) (bhūmi) 
K.257  ICIV, 144: 9 (916) (bhūmi) 
K.257  ICIV, 144: 17 (916) (bhūmi)  
K.271  ICIV, 75: 2 (843) (sruk) 
K.257  ICIV, 144: 4, 7, 8, (916) (sruk) 
K.257  ICIV, 144: 11 (916) (sruk) 
K.277  ICIV, 156: 10 (X) (sruk) 

Gajryāv (travāv)   ........ 
K.56  ICVII, 10-11, C: 27-28 (IX) 
K.178  ICVI, 192: 3 (916) (sre) 
K.878  ICV, 89: 1 (820) (sre) 

Gamryāv (travāv)   ........ 
K.760  ICV, 116: 14-15 (X) 

Gajmryāv (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 213: 18 (933) 

Gos (travāv)    ........ 
K.760  ICV, 116: 27 (X) 

Graiveya    ........ 
K.228  ICV, 240, B: 17 (X) 

Jāday (bhūmi)   ........ 
K.219  ICVII, 46: 21 (972) 

Jah Jnak (bhūmi)   ........  
K.693  ICV, 204, A: 14 (925) 

Jāley (sruk)    ........ 
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K.292  ICIII, 213: 14 (933) 
Jarjor (sruk)    ........ 

K.175  ICVI, 176: 9 (IX) 
Jatāk (sruk)    ........ 

K.292  ICIII, 214: 24 (933) 
Jāvar     ........ 

K.157  ICVI, 125, B: 11-12 (875) 
Jlo (sruk)    ........ 

K.207  ICIII, 18: 47 (964) 
Jnav Jov (anrāy)   ........ 

K.570  ICI, 145: 45 (891) 
Jnav Prāv (bhūmi)   ........ 

K.521  ICIV, 168: 4, 9 (X) 
Jnov (sruk)    ........ 

K.292  ICIII, 214: 25 (933) 
Jrainan    ........ 

K.289  ISS1, 151, C: 13 (988) 
Jrainan (pramān)   ........ 

K.393  ICVII, 67: 11 (977 (?)) 
Jraluh     ........ 

K.957  ICVII, 138, A: 11 (863) 
Jralyāv    ........ 

K.991  ICVII, 192: 32 (X) 
Juv Kryav    ........ 

K.843  ICVII, 110, A: 19 (947) 
Kamrañiv (sruk)   ........ 

K.705  ICV, 198: 2 (934) 
Kandav (sruk)   ........ 

K.183  ICI, 53, V: 17 (850) 
K.183  ICI, 54, XXXIII: 1 (850) 
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Kanrāc    ........ 
K.228  ICV, 241, B: 25 (X) 

Kanrov    ........ 
K.760  ICV, 116: 34 (X) 

Kansiv (vnaj)   ........ 
K.105  ICVI, 184: 23 (909) 

Kantvar (stuk)   ........ 
K.991  ICVII, 192: 11 (X) 

Kañyav (sre)   ........ 
K.239  ICIII, 81: 34 (888) 

Kapvas (sre)    ........ 
K.212  ICIII, 30, A: 5 (949) 

Karyal (sruk)   ........ 
K.248  ICIII, 95: 17 (X) 

Kaukvān (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 212: 32 (933) 

Kautra    ........ 
K.165  ICVI, 135: 24 (874) 

Keh Kvān (sruk)   ........ 
K.467  ICIII, 218: 21 (933) 

Khaval    ........ 
K.158  ICII, 104, c: 27 (925) 

Khaval Pek     ........ 
K.158  ICII, 99, A: 3 (925) (bhūmi) 
K.158  ICII, 100, A: 19 (925) 
K.158  ICII, 103, B: 29 (925) 

Khdit (travāv)   ........ 
K.187  ICI, 49: 34 (854) 

Khdev    ........ 
K.292  ICIII, 210: 13 (933) 
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Khlāñ Cravā (dajnap)  ........ 
K.158  ICII, 103, B: 16-17 (925)  

Khsup    ........ 
K.158  ICII, 104, d: 28 (925) 

Kovgrov    ........ 
K.834  ICV, 257, D: 59 (X) 

Kradun (sruk)   ........ 
K.467  ICIII, 219: 27 (933) 

Kranvau (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 214: 28 (933) 

Krauv Krāy (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 214: 34 (933) 

Krav Khmāy (vnaj)  ........ 
K.206  ICIII, 12: 12 (964) 

Kravol (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 213: 15 (933) 

Krov Chlav (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 212: 21 (933) 

Ksoj Auk (sre)   ........ 
K.32  ICII, 138: 20 (1038) 

Kuldey (bhūmi)   ........ 
K.219  ICVII, 46: 17 (972) 

Kurev (sruk)    ........ 
K.292  ICIII, 213: 43 (933) 

Laj Ava (sruk)   ........ 
K.189  ICI, 50: 3 (850) 

Lājpav    ........ 
K.382  ISS2, 535, B: 5 (969)  

Lac lau Tajnaj (bhūmi)  ........ 
K.206  ICIII, 12: 2 (964) 
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Lekha     ........ 
K.485  ICII, 171, D: 16 (XII) 

Lev Sthāpanā Sre   ........ 
K.353  ICV, 135-136: 31 (IX) 

Lo (vnaj)    ........ 
K.292  ICIII, 210: 14 (933) 

Lun Dise (sre)   ........ 
K.239  ICIII, 81: 25-26 (888) 

Lun Lav Lav (sre)   ........ 
K.239  ICIII, 81: 28 (888) 

Lvay Dyam (sruk)   ........ 
K.913  ICV, 271: 17 (X) 

Lvuk  (sruk)   ........ 
K.182  ICI, 55: 4 (IX) 

Merena (chdiv)   ........ 
K.175  ICVI, 175: 7 (IX) 

Mnakrvas    ........ 
K.289  ISS1, 147, A: 19 (988) 

Pal Aval (stuk)   ........ 
K.809  ICI, 41: 25 (80x) 

Pajhok (sre)   ........ 
K.153  ICV, 195: 22 (923 (?)) 

Pajruh (sruk)   ........ 
K.467  ICIII, 218: 18 (933) 

Panlac Dāy (cajnat)  ........ 
K.32  ICII, 138: 20 (1038) 

Panliv     ........ 
K.56  ICVII, 9, B: 26 (IX) 

Panruk (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 213: 12 (933) 
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Parel (sruk)    ........ 
K.221  ICIII, 57: 10 (933) 

Paroy Panahoma (bhūmi)  ........ 
K.956  ICVII, 131: 36 (IX) 

Pattāvtai    ........ 
K.208  ICVI, 289: 34 (X) 

Phso     ........ 
K.228  ICV, 240, B: 24 (X) 
K.229  ICVI, 273: 9 (X) 

Pranov (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 214: 33 (933) 

Ptac (sruk)    ........ 
K.292  ICIII, 212: 31 (933) 

Pulāv (sruk)    ........ 
K.183  ICI, 53, V: 10 (850) 

Puvac     ........ 
K.91  ICII, 130, d: 4 (XI) 

Ravgau Cramuh (sre)  ........ 
K.760  ICV, 116: 30 (X) 

Ravgol (bhūmi)   ........ 
K.380  ICVI, 261: 30 (960) 

Ravrov    ........ 
K.56  ICVII, 12, D: 10 (IX) 

Ramani (sruk)   ........ 
K.89  ICIII, 165: 2 (924) 

Ramani    ....... 
K.292  ICIII, 214: 29 (933) 

Rlam Hmah Dik (rlam)  ........ 
K.343  ICVI, 157: 20-21 (896) 

Rlo (bhūmi)    ........ 
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K.257  ICIV, 143: 37 (916) 
Rmanyval    ........ 

K.258  ICIV, 188, C: 63 (1029) 
Rpā (sruk)    ........ 

K.183  ICI, 53, VII: 28 (850) 
Rpes (sre)    ........ 

K.566  ICV, 183, B: 9 (X) 
Rpvav (bhūmi)   ........ 

K.693  ICV, 205, B: 19 (925) 
Śāvkhañ (cajnat)   ........ 

K.216  ICIII, 38: 16 (929) 
Sajjar     ........ 

K.450  ICIII, 111: 32 (X) 
Sajrut Pradur   ........ 

K.165  ICVI, 135: 27 (874) 
Sajvey    ........ 

K.349  ICV, 109 : 15 (876) 
Sajvok    ........ 

K.72  ICVI, 114: 8 (IX) 
Samarānibartta (sre)  ........ 

K.239  ICIII, 81: 23 (888) 
Samraloj    ........ 

K.270  ICIV, 71: 20 (893) 
Sarāj (sruk)   ........ 

K.292  ICIII, 216: 13 (933) 
Savkhah (visaya)   ........ 

K.215  ICIII, 35: 18 (871) 
Sāvte  (sruk)   ........ 

K.292  ICIII, 214: 27 (933) 
Sralāy     ........ 
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K.258  ICIV, 181, A: 69 (1029) 
Sranā (sruk)    ........ 

K.467  ICIII, 218: 21 (933) 
Svav     ........ 

K.382  ISS2, 534, A: 14 (969) 
Tai Khnor    ........ 

K.873  ICV, 105: 16 (843) 
Tajdoñ (sruk)   ........ 

K.183  ICI, 54, XXXIV: 24 (850) 
Tajlvān (sruk)   ........ 

K.292  ICIII, 215: 24 (933) 
Tajveh Vrau (sre)   ........ 

K.760  ICV, 116: 29 (X) 
Tajvvav Chdiv  (sruk) ........ 

K.215  ICIII, 35: 17 (871) 
Taliñ Oñ     ........ 

K.956  ICVII, 131: 37-38 (IX) 
Tej Khayal    ........ 

K.944  ICV, 211: 11 (925) 
Tej Laclvac Jev Jañ (sre) ......... 

K.352  ICV, 128: 22 (IX) 
Tej Thlai (sre)   ........ 

K.164  ICVI, 97, B: 13 (844) 
Thkyal Vev     ........ 

K.366  ICV, 290, A: 8 (1061) 
Thkyān (sruk)   ........ 

K.292  ICIII, 214: 26 (933) 
Thler     ........ 

K.262  ICIV, 113: 36, 42 (904) 
K.263  ICIV, 128, D: 50 (906) (sre) 
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Thve Vrah Thmoy   ........ 
K.187  ICI, 49: 7 (854) 

Thyev (vrai)    ........ 
K.380  ICVI, 262: 5 (960)  
K.380  ICVI, 265: 58 (960) 

Tīt Tut    ........ 
K.705  ICV, 199: 8 (934) 

Toh Tāh (sruk)   ........ 
K.183  ICI, 54, XXXIV: 1 (850) 

Traho… (sruk)   ........ 
K.292  ICIII, 214: 23 (933) 

Tralyav    ........ 
K.293  ICIII, 196: 3 (XII) 

Travey      ........ 
K.956  ICVII, 131: 37 (IX) 

Va (sre)    ........ 
K.175  ICVI, 175: 11 (IX) 

Vaavar So    ........ 
K.165  ICVI, 135: 23 (874) 

Vagev    ........ 
K.191  ICVI, 305, B: 27 (1032) 

Vāk Tovtiv    ........ 
K.205  ICIII, 4: 4 (958) 

Vak Ek     ........ 
K.425  ICII, 143: 12, 13, 17 (890 (?)) 
K.175  ICVI, 176: 5-6 (IX) 
K.956  ICVII, 132: 56 (IX) 
K.276  ICIV, 154: 6-7 (X) 
K.276  ICIV, 157: 8 (X) 
K.425  ICII, 142: 3 (890 (?))(vnaj) 
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K.425  ICII, 143: 6 (890 (?))(vnaj) 
Van As (travāv)   ........ 

K.353  ICV, 137: 38 (968) 
Vanhāj Tāj Vralev (sruk) ........ 

K.292  ICIII, 214: 23 (933) 
Varvo (bhūmi)   ........ 

K.219  ICVII, 46: 14 (972) 
Vavov    ........ 

K.157  ICVI, 125, B: 14 (875) (Kajvav) 
Velā Khtāj (sruk)   ........ 

K.467  ICIII, 218: 18 (933) 
Vendi (sruk)    ........ 

K.270  ICIV, 71: 14 (893) 
Vlok Jev Surev (sruk)  ........ 

K.153  ICV, 195: 1-2 (923 (?)) 
Voh Man    ........ 

K.157  ICVI, 125, B: 14 (875) 
Vralyav (bhūmi)   ........ 

K.843  ICVII, 113, d: 9 (947) 
Vrav     ........ 

K.208  ICVI, 289: 34 (X) 
Vyau (sruk)    ........ 

K.183  ICI, 54, XX: 1 (850) 
Vyau Karoj    ........ 

K.183  ICI, 54, XXVI: 1 (850) 
K.183  ICI, 54, XXI: 18-19 (850) (sruk) 

Vyau Le (sruk)   ........ 
K.183  ICI, 54, XXVI: 4-5 (850) 

Yājpah    ........ 
K.221  ICIII, 55: 9 (933) 
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Yamav (sruk)   ........ 
K.958  ICVII, 143: 18 (869) 

Yanap (sruk)   ........ 
K.221  ICIII, 55: 8 (933) 

 
ในการเก็บขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยพระนครผูวิจัยพบวามี

ช่ือเฉพาะจํานวนหนึ่งที่ไมสามารถทราบความหมายที่แทจริงได จึงจัดไวเปนกลุมตางหากขึ้นมาอีก
กลุมหนึ่ง ทั้งนี้มีความเปนไปไดมากที่ช่ือเฉพาะบางคําอาจมีการเปลี่ยนแปลงจนไมสามารถสืบ
กลับไปหาความหมายเดิม ซ่ึงอาจเปนผลมาจากระยะเวลา และจํานวนของหลักฐานที่มีอยูอยาง
จํากัด และนอกจากนี้จะเห็นไดวามีการปรากฏชื่อสถานที่ที่เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุมากขึ้น 
สะทอนใหเห็นวาชื่อบางชื่อที่ไมทราบความหมายนั้น อาจไมใชภาษาเขมรแตอาจเปนชื่อสถานที่
ที่มาจากภาษาอื่น 
 

จากการจัดกลุมความหมายของชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยพระนคร พบวา
สามารถจัดกลุมคําของชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณโดยมีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ แหลง
น้ํา ลักษณะทางภูมิศาสตร ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ สัตว ส่ิงของเครื่องใช ส่ิงกอสรางหรือที่อยูอาศัย คําคุณศัพท 
ทิศทาง บุคคล ชนชาติหรือชาติพันธุ ความหมายอื่นๆ และ ไมทราบความหมาย โดยแสดงเปน
สัดสวนจากจํานวนชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยพระนคร 1050 ช่ือ ไดดังนี้ 

 
พืชพรรณ    พบทั้งหมด 252 ช่ือ คิดเปนรอยละ 24.00 
แหลงน้ํา   พบทั้งหมด 135 ช่ือ คิดเปนรอยละ 12.86 
ลักษณะทางภูมิศาสตร   พบทั้งหมด 121 ช่ือ คิดเปนรอยละ 11.52 
ส่ิงศักดิ์สิทธิ์    พบทั้งหมด   60 ช่ือ คิดเปนรอยละ    5.71 
สัตว     พบทั้งหมด   45 ช่ือ คิดเปนรอยละ    4.29 
ส่ิงของเครื่องใช   พบทั้งหมด   40 ช่ือ คิดเปนรอยละ    3.81 
ส่ิงกอสราง    พบทั้งหมด   31 ช่ือ คิดเปนรอยละ    2.95 
คําคุณศัพท   พบทั้งหมด   27 ช่ือ คิดเปนรอยละ    2.57 
ทิศทาง    พบทั้งหมด   20 ช่ือ คิดเปนรอยละ    1.90 
บุคคล     พบทั้งหมด   17 ช่ือ คิดเปนรอยละ    1.62 
ชนชาติหรือชาติพันธุ  พบทั้งหมด   14 ช่ือ คิดเปนรอยละ    1.33 
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ความหมายอื่นๆ   พบทั้งหมด   91 ช่ือ คิดเปนรอยละ    8.67 
ไมทราบความหมาย  พบทั้งหมด 197 ช่ือ คิดเปนรอยละ 18.76 

 
จากขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในศิลาจารึก ทั้งในสมัยกอนพระนคร

และสมัยพระนคร ปรากฏวามีความเหมือนกันที่มีลักษณะของชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมาย
เกี่ยวของกับพืชพรรณเปนจํานวนมากที่สุด รองลงมาคือช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมาย
เกี่ยวของกับแหลงน้ํา นอกจากนั้นทั้งสองสมัยยังพบลักษณะชื่อเฉพาะของสถานที่ที่หลากหลาย
ลดหล่ันแตกตางกันลงมา แตเนื่องจากจํานวนขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในสมัยกอนพระนครมี
ขอมูลที่นอยกวาในสมัยพระนครอยูคอนขางมาก ทําใหช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณใน
ศิลาจารึกสมัยกอนพระนครมีความหลากหลายทางความหมายนอยกวาในสมัยพระนครที่มีจํานวน
ขอมูลที่มากกวาอยูคอนขางมากเชนกัน  
 
ลักษณะโครงสรางของชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณ 

สําหรับโครงสรางของชื่อสถานที่ภาษาเขมรโบราณนั้น พบวาทั้งในสมัยกอนพระนคร
และสมัยพระนคร จะมีลักษณะของโครงสรางของชื่อสถานที่เหมือนกันคือ ช่ือทั่วไปและตามดวย
ช่ือเฉพาะในลักษณะที่เปนคําที่มาเรียงตอกัน เชน 

สมัยกอนพระนคร 
Stuk Svāy     หนองมะมวง 
ช่ือทั่วไป คือ Stuk  หนอง  
ช่ือเฉพาะ คือ Svāy มะมวง      
  
Vrai Tlan    ปางูเหลือม 
ช่ือทั่วไป คือ Vrai  ปา  
ช่ือเฉพาะ คือ Tlan งูเหลือม      
 
Piv Mās     บึงทอง 
ช่ือทั่วไป คือ Piv  บึง  
ช่ือเฉพาะ คือ Mās ทอง      
 
Sre Tralāc    นาตนแฟง 
ช่ือทั่วไป คือ Sre  นา  
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ช่ือเฉพาะ คือ Tralāc ตนแฟง      
 
สมัยพระนคร 

Sruk Savke    หมูบานสะแกนา 
 ช่ือทั่วไป คือ Sruk  หมูบาน  
ช่ือเฉพาะ คือ Savke สะแกนา      
 
Vnaj Khyav    ภูเขาหอย 
ช่ือทั่วไป คือ Vnaj  ภูเขา  
ช่ือเฉพาะ คือ Khyav หอย     
 
Travāv Krapi    ตระพังควาย 
ช่ือทั่วไป คือ Travāv  ตระพัง  
ช่ือเฉพาะ คือ Krapi ควาย     
 
Bhūmi Tej Slā   ที่ดินตนหมาก 
ช่ือทั่วไป คือ Bhūmi  ที่ดิน  
ช่ือเฉพาะ คือ Tej Slā ตนหมาก 
 
นอกจากนี้แลวจากขอมูลยังพบลักษณะพิเศษประการหนึ่งของโครงสรางชื่อสถานที่ภาษา

เขมรโบราณ กลาวคือช่ือเฉพาะบางชื่ออาจมีช่ือทั่วไปประกอบอยูดวย เชน 
Sruk  Travāv Khluv  หมูบานตระพงัตนพลวง  
จากตัวอยาง    
ช่ือทั่วไป คือ Sruk หมูบาน 
ช่ือเฉพาะ คือ Travāv Khluv ตระพังตนพลวง 

จะเห็นไดวาแมช่ือสถานที่ที่พบจะปรากฏชื่อทั่วไปถึงสองคํา แตผูวิจัยมองวาชื่อทั่วไปในคําที่สอง
จะกลายมาเปนชื่อเฉพาะรวมกับชื่อเฉพาะเดิมที่มีอยูแลว ดังนั้นโครงสรางของชื่อสถานที่ใน
ลักษณะนี้จึงยังคงเปนแบบ ช่ือทั่วไปตามดวยช่ือเฉพาะ 
 
ขอสังเกตบางประการเกี่ยวกับชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณ 
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จากขอมูลช่ือสถานที่ภาษาเขมรโบราณทั้งในสมัยกอนพระนครและสมัยพระนครพบวา
ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณมีจํานวนมากที่สุด เปนการแสดงใหเห็น
วาพื้นที่ในสมัยเขมรโบราณคงจะมีสภาพทางกายภาพที่เปนปาหรือเปนพื้นที่ที่มีความอุดมสมบูรณ
คอนขางมากเหมาะสําหรับการมีขึ้นของพืชพรรณตางๆ และพืชพรรณแตละประเภทนั้นคงจะมี
ขึ้นอยูอยางหนาแนนและเปนลักษณะเดนหรือลักษณะเฉพาะในพื้นที่นั้นๆ ทําใหคนในสมัยเขมร
โบราณนําเอาชื่อพืชพรรณที่มีลักษณะเดนดังกลาวมาตั้งเปนชื่อเฉพาะของสถานที่   

สําหรับในอาณาจักรเขมรโบราณพืชพรรณที่นํามาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่จะเปนพืช
พรรณที่มีลักษณะดังตอไปนี้  

ประเภทไมยืนตน 
ไมใหญหรือไมยืนตน ไมประเภทนี้มีลําตนเปนไมเนื้อแข็งขนาดใหญ มีลําตนหลัก ตั้ง

ตรง ตนเดียวแลวจึงแตกกิ่งกานบริเวณยอด มีอายุยืนยาวหลายป  
สมัยกอนพระนคร เชน  
Ajvil  ตนมะขาม  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Gm<il Ambil  
Jray   ตนไทร  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ éRC Jrai 

Lvā  ตนมะเดื่อ ภาษาเขมรปจจุบัน คือ lVa Lvā 
Savke  ตนสะแกนา ภาษาเขมรปจจุบัน คือ sEgá Savke  

Suvnāy ตนขอย  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ sñay Snāy 

Svay/ Svāy  ตนมะมวง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ sVay Svāy 

Tallauhv ตนตะแบก ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RselA Sralau 
Tavnot ตนตาล   ภาษาเขมรปจจุบัน คือ etñat Tnot 
Tpev  ตนยางเหียง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Et,g Tpaev 
Vinau  ตนมะตูม ภาษาเขมรปจจุบัน คือ eBñA Bnau 

Vo                     ตนโพ  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ eBaF× Bo(dhi) 

Vrev  ตนหวา   ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RBIg Brīv 
Vyek  ตนหวาย ภาษาเขมรปจจุบัน คือ rBak; Rabāk’ 
 
สมัยพระนคร เชน 
Ajvil  มะขาม  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Gm<il Ambil  
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Avgol  ตนปรู  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Gegáal Avgol 

Bnau/ Vinau มะตูม  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ eBñA Bnau 

Canlattai สลัดไดปา ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Cnøat; Janlāt’t ai 

Crs  ตนพฤกษ ภาษาเขมรปจจุบัน คือ eRcs Cres 

Danlā  ตนกุมน้ํา ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Tnøa Danlā 

Dnav   ตนประดู ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Fñg; Dhnav’ 

Dramev/ Dramvav ตนชะมวง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RTmUg Dramūv 

Drok  ตนสันโศก ภาษาเขมรปจจุบัน คือ ke®nÞak Kandrok 

Gargyar  ตนตะเคยีน ภาษาเขมรปจจุบัน คือ KKIr Gagīr 

Gavgrov ตนตะครอง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ G®gÁg Avgrav 

Jiracc  ตนขาเขียด ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Rcac; Crāc’ 

Jlyak  ตนรกฟา ภาษาเขมรปจจุบัน คือ QøIk Jhlīk 

Jrai   ไทรชนิดหนึ่ง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ éRC Jrai 

Kajdvat  มะยม  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ knÞÜt Kanduət 

Kantol ตนกระโดน ภาษาเขมรปจจุบัน คือ keNþal Kan tol 

Kavke  มะพราวชนิดหนึ่ง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ kUvEk  Kūvkae 

Khvit   ตนมะขวิด ภาษาเขมรปจจุบัน คือ xVit Khvit 

Krakuh  ตนมะคาแต  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ kekaH Kakoh 
Krapās  ฝาย  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Rk)as Krapās 
Krasāv  ตนมะสัง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RksaMg Krasājv 
Patau  หวายชนิดหนึง่ ภาษาเขมรปจจุบัน คือ epþA Phtau 

Pev  มะคาโมง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ ebg Pev 
Phcik   เต็ง   ภาษาเขมรปจจุบัน คือ p©wk Phcịk 

Phñauv ตนมะไฟ ภาษาเขมรปจจุบัน คือ epJóv Phñīev 

Prī/ Pr  ตนปรือ  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RbI  Prī 
Rajcyek  ตนลําเจียก ภาษาเขมรปจจุบัน คือ rMeck Rajcek 
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Rāv  ตนรัง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ raMg Rājv 

Rhvit  มะมวงชนิดหนึ่ง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ rhYt Rahuət 

Rkā  ตนงิ้ว  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ rka Rakā 
Rvev   ตนแตว  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ el¶óg Lvīev 

Sajrov ตนสําโรง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ sMerag Sajrov 

Sanduk  ตนโคลงเคลง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ snÞúk Sanduk 
Savke  สะแกนา ภาษาเขมรปจจุบัน คือ sEgá Savkae 
Slā   ตนหมาก ภาษาเขมรปจจุบัน คือ søa Slā 

Snval  ฉนวน  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ sñÜl Snuəl  
Sramo  ตนสมอ  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Rsm: Srama” 
Suvnāy/ Sannāya ตนขอยชนดิหนึ่ง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ sñay Snāy 
Svāy  มะมวง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ sVay Svāy 

Svī   ตนมะเฟอง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ s<W  Sbī 
Tajvūv  ตนไมปา ภาษาเขมรปจจุบัน คือ TMBUg Dajbūv 

Tannot  ตนตาล  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ etñat Tnot 

Thku/ Thkū ตนกะทุม ภาษาเขมรปจจุบัน คือ fáÚv  Thkūv 
Thpev  ตนยางเหียง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Et,g Tpaev 

Thvān  ตนผักกุมบก ภาษาเขมรปจจุบัน คือ f¶an; Thvān’ 

Trāc   ยางกราด(ยางสะแบง)ภาษาเขมรปจจุบัน คอื Rtac Trāc 

Tralau  ตนตะแบกแดง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RselA Sralau 
Trapek  ตนตะแบก ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RtEbk Trapaek 

Tvav  มะพราว  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ dUg Tūv  
Vivvnev  ตนแฟบน้ํา ภาษาเขมรปจจุบัน คือ PñMEPñg Bhnajbhnaev 
Vo   ตนโพ  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ eBaF× Bo(dhi) 

Vrac/ Vrāc ไผเพ็ก  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ eRBc Brec 

Vrāl   ปอพราน ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RBal Brāl 
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Vryav  ตนหวา  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RBIg Brīv 

Vyak  ตนหวาย ภาษาเขมรปจจุบัน คือ rBak; Rabāk’ 
Yalyāp ตนไทรชนิดหนึ่ง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ elob Līep 
 

ประเภทไมพุม 
ไมพุม ลําตนมีเนื้อไมแข็งแตขนาดเล็กกวาไมยืนตน และมีลําตนหลักหลายตน มี

กิ่งกานสาขาแยกไปมากบริเวณใกลโคนตน 
สมัยกอนพระนคร เชน 

Kroc  ตนสม  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RkUc Krūc 

Ransi  ตนไผ  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ b£sSI Rssī 
Sno   ตนโสน  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ esña Sno 
สมัยพระนคร เชน 

Chpū   หญาชนิดหนึ่ง ภาษาเขมรปจจุบัน คือ s,Úv Spūv 

Krvac  ตนสม11   ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RkUc Krūc 

Phlāv   หญาคา   ภาษาเขมรปจจุบัน คือ PøaMg Bhlāmv 

Ransi  ตนไผ  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ b£sSI Rssī 
Sno   ตนโสน  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ esña Sno 

Vevvov ตนไผชนิดหนึง่ ภาษาเขมรปจจุบัน คือ BIgBg; Bīvbav 

 
ประเภทไมเล้ือย 
ไมเถาหรือไมเล้ือย เปนพืชที่ลําตนมีเนื้อไมหรือไมมีเนื้อไม อายุปเดียวหรือหลายป ลําตน

เล้ือยไปตามดินหรือพันสิ่งที่อยูใกลเคียง โดยอาจมีอวัยวะพิเศษชวยในการเกี่ยวยึด 
สมัยกอนพระนคร เชน 

Tralāc  ตนแฟง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ RtLac Tralāc  
 

 

                                                        
11 คํานี้ยังพบวามีอีกหนึ่งความหมายคือ นกคุม 
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สมัยพระนคร เชน 

Pās   ตําลึง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ )as Pās 

Rvau   ฟกทอง  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ reBA Rabau 
 

ประเภทไมลมลุก 
ไมลมลุก มีลําตนเปนไมเนื้อออนไมมีเนื้อไม หรือมีเนื้อไมเล็กนอยบริเวณโคนตน  

สมัยพระนคร เชน 

Cek/Cik  ตนกลวย ภาษาเขมรปจจุบัน คือ eck Cek 
Jvik   ดอกบัว  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ QUk Jhūk 

kak   ตนกก   ภาษาเขมรปจจุบัน คือ kk; Kak’ 

Rmyat  ตนขมิ้น  ภาษาเขมรปจจุบัน คือ remot Ramīet 

Vlāv/Vlov ตนแหวทรงกระเทียม ภาษาเขมรปจจุบัน คือ Pøg Bhlav 

 
 
 จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะของพืชพรรณในสมัยเขมรโบราณทั้งในสมัยกอนพระนครและสมัย
พระนครนั้น พบวาจํานวนของชื่อเฉพาะของพืชพรรณที่เปนประเภทไมยืนตนมีจํานวนมากกวาชื่อ
เฉพาะของพืชพรรณประเภทอื่นๆ สําหรับพืชพรรณประเภทไมยืนตนนี้จะพบมากในปาไมประเภท 
ปาผลัดใบ (Deciduous Forest) ชนิดปาเต็งรัง12 แสดงใหเห็นวาสภาพพื้นที่ของอาณาจักรเขมร
โบราณทั้งในสมัยกอนพระนครและสมัยพระนครมีสภาพพื้นที่ที่ เปนปา และเปนปาผลัดใบ 
(Deciduous Forest) ชนิดปาเต็งรัง 
 จากการเก็บขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ที่เกี่ยวของกับพืชพรรณในดานภาษาศาสตรพบวามี
การเปลี่ยนแปลงพยัญชนะและสระ จากภาษาเขมรโบราณมาเปนภาษาเขมรปจจุบัน เชน 
 
 
 
 

                                                        
12 กรมอุทยานแหงชาติ สัตวปา และพันธุพืช, ประเภทของปาไม [Online], accessed 1 July 2011. 

Available from http://www.dnp.go.th/research/Knowledge/type%20of%20forest.html 



 200 

การเปล่ียนแปลงพยัญชนะ 
        สมัยกอนพระนคร            สมัยพระนคร  สมัยปจจุบัน 

v > b  Ajvil   Ajvil   Ambil   Gm<il  
ตนมะขาม 

Vinau   Vinau   Bnau    eBñA   
ตนมะตูม 

                                  Svī    Sbī      s<W  
ตนมะเฟอง 

                               Vo     Vo   Bo(dhi)  eBaF×  
      ตนโพ  

Vrev   Vryav   Brīv      RBIg   
ตนหวา   

Vrac/ Vrāc  Brec     eRBc  
ไผเพ็ก 

Vrāl   Brāl      RBal  
ปอพราน 

Vevvov  Bīvbav   BIgBg; 
ตนไผชนิดหนึง่ 

Rvau    Rabau     reBA  
ฟกทอง 
 

c > j      Canlattai  Janlāt’t ai  Cnøat; 
สลัดไดปา 

 

d > dh     Dnav    Dhnav’     Fñg; 
ตนประดู 

 

j > jh      Jlyak   Jhlīk         QøIk  
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ตนรกฟา 
Jvik    Jhūk         QUk  

ดอกบัว 
 

n > n       Kantol  Kan tol      keNþal  
ตนกระโดน  

 

v > n   Tavnot  Tannot  Tnot   etñat 
ตนตาล 

 

p > ph     Patau   Phtau         epþA  
หวายชนิดหนึง่  

 

r > l      Rvev    Lvīev        el¶óg 
ตนแตว  

 
t > d      Tajvūv   Dajbūv    TMBUg  

ตนไมปาชนดิหนึ่ง 
 

t > t       Tvav   Tūv  dUg  
มะพราว  

 

th > t      Thpev   Tpaev        Et,g 
ตนยางเหียง  

 
 
 
t > s   Tallauhv  Tralau   Sralau        RselA 

ตนตะแบกแดง 
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ch > s     Chpū    Spūv           s,Úv 
หญาชนิดหนึ่ง  

 

ph > bh     Phlāv    Bhlāmv       PøaMg 
        หญาคา 
 
l > l   Tralāc      Tralāc         RtLac 
        ตนแฟง 
 
การเปล่ียนแปลงสระ 
        สมัยกอนพระนคร            สมัยพระนคร  สมัยปจจุบัน 

a  > ā > ā  Svay/ Svāy   Svāy   Svāy            sVay  
ตนมะมวง 

 

a  > ā      Canlattai  Janlāt’t ai     Cnøat; 
สลัดไดปา 

Jiracc   Crāc’   Rcac 
;ตนขาเขียด 

 

a/ ā > e     Vrac/ Vrāc  Brec   eRBc   
ไผเพ็ก 

 
 
ā > ām     Phlāv    Bhlāmv  PøaMg 
        หญาคา 

Rāv   Rājv  raMg  
ตนรัง 
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Krasāv   Krasājv  RksaMg  
ตนมะสัง 

 
i > ị     Phcik    Phcịk   p©wk  

เต็ง 
 

i >  ū     Jvik    Jhūk   QUk 
        ดอกบัว 
 

i >  uə     Rhvit   Rahuət  rhYt  
มะมวงชนิดหนึ่ง 

 
ī > ī      Svī    Sbī   s<W 

 ตนมะเฟอง 
 

u > o     Krakuh   Kakoh  kekaH  
ตนมะคาแต 

 

e > ae  Tpev   Thpev   Tpaev           Et,g  
ตนยางเหียง 

Savke   Savkae  sEgá  
สะแกนา 

Trapek   Trapaek  RtEbk  
ตนตะแบก 

 

e > ī    Vrev      Brīv            RBIg  
ตนหวา 

Vevvov  Bīvbav  BIgBg; 
ตนไผชนิดหนึง่ 
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e > īe      Rvev    Lvīev  el¶óg  

ตนแตว 
 

e/va > ū    Dramev/ Dramvav Dramūv       RTmUg  
ตนชะมวง 

 
ay > ai  Jray    Jrai   Jrai           éRC  

ตนไทร 
 

au > īe    Phñauv  Phñīev  epJóv  
ตนมะไฟ 

 

o > a     Gavgrov  Avgrav  G®gÁg  
ตนตะครอง 

Sramo   Srama”  Rsm: 
ตนสมอ 

Vevvov  Bīvbav  BIgBg; 
ตนไผชนิดหนึง่ 

 

ā/o > a     Vlāv/Vlov  Bhlav  Pøg  
ตนแหวทรงกระเทียม 

  

o > va > ū Kroc   Krvac   Krūc   RkUc  
ตนสม  

 

ye  > ya > ā  Vyek   Vyak   Rabāk’         rBak 
;ตนหวาย 
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yā > īe     Yalyāp  Līep   elob  
ตนไทรชนิดหนึ่ง 

 

ya > īe     Rmyat   Ramīet  remot  
ตนขมิ้น 

 

ya > ī      Gargyar   Gagīr   KKIr  
ตนตะเคยีน 

Jlyak   Jhlīk   QøIk  
ตนรกฟา 

Vryav   Brīv   RBIg  
ตนหวา 

 

ye > e     Rajcyek   Rajcek  rMeck 
 ตนลําเจียก 

 

va > uə     Kajdvat   Kanduət  knÞÜt  
มะยม 

Snval   Snuəl   sñÜl  
ตนฉนวน 

 

va > ū     Tvav   Tūv  dUg  
มะพราว  
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นอกจากนี้ยังพบการเปลี่ยนแปลงทางภาษาศาสตรอีกในระดับของคํา คือเกิด การตัด
พยางค กรอนพยางค และเพิ่มพยางค เชน 
การตัดพยางค 
        สมัยกอนพระนคร            สมัยพระนคร  สมัยปจจุบัน 

Suvnāy  Suvnāy/ Sannāya Snāy   sñay  
ตนขอย 

Tavnot  Tannot  Tnot   etñat 
ตนตาล 

Vinau   Vinau   Bnau   eBñA 
      ตนมะตูม 

Jiracc   Crāc’   Rcac; 
ตนขาเขียด 

Patau   Phtau   epþA 
   หวายชนิดหนึง่ 

Ransi   Ransi   Rssī   b£sSI 
ตนไผ 

Yalyāp  Līep   elob 
 ตนไทรชนิดหนึ่ง 

 
การกรอนพยางค 
        สมัยกอนพระนคร            สมัยพระนคร  สมัยปจจุบัน 

Gavgrov  Avgrav  G®gÁg 
 ตนตะครอง 

Krakuh   Kakoh  kekaH  
ตนมะคาแต 
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การเพิ่มพยางค 
        สมัยกอนพระนคร            สมัยพระนคร  สมัยปจจุบัน 

Drok   Kandrok  ke®nÞak  
ตนสันโศก 

Rhvit   Rahuət  rhYt 
   มะมวงชนิดหนึ่ง 
Rkā   Rakā   rka  

ตนงิ้ว 
Rmyat   Ramīet  remot 

ตนขมิ้น 
Rvau    Rabau  reBA 

ฟกทอง  
Vyek   Vyak   Rabāk’         rBak; 

ตนหวาย 
 

 
 



 
บทที่ 4 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ปจจุบันในจังหวัดเสียมเรียบ 

จังหวัดเสียมเรียบ1เปนจังหวัดหนึ่งใน 24 จังหวัดของประเทศกัมพูชา ตั้งอยูตรงบริเวณทิศ
ตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศ แมในปจจุบันจังหวัดนี้จะไมใชเมืองหลวงของประเทศกัมพูชา แต
ก็ถือวาเปนจังหวัดที่มีความสําคัญอยางมากตางจากจังหวัดอื่นๆ โดยในจังหวัดแหงนี้มีการพบ
รองรอยหลักฐานทางดานโบราณคดีและประวัติศาสตร แสดงใหเห็นอยางชัดเจนถึงความ
เจริญรุงเรืองในอดีต จากขอมูลในศิลาจารึกยังแสดงใหเห็นอีกวาพื้นที่สวนหนึ่งในจังหวัดเสียมเรยีบ
ปจจุบันเคยเปนราชธานีหรือเมืองหลวงของอาณาจักรเขมรโบราณชื่อวา ยโศธรปุระ2 ซ่ึงแปลวา
เมืองที่มียศหรือเกียรติ์อันดีงาม หรือที่รูจักกันในภายหลังวา เมืองพระนคร(Angkor) ประชาชนที่
อาศัยอยูในจังหวัดนี้ก็ยังคงมีการสืบทอดวิถีชีวิต ประเพณีและวัฒนธรรม ตอเนื่องมาจนถึงใน
ปจจุบัน 

สําหรับในบทนี้ผูวิจัยจะเก็บขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบ โดยการเก็บ
ขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่จากชื่อของจังหวัด อําเภอ ตําบล หมูบาน ศาสนสถาน ภูเขา และแหลง
น้ําตางๆ  จากเอกสารดังตอไปนี้ 

1. bBa¢ITItaMgkariyal½ye)aHeqñateRCIstaMgtMNagra®sþGaNtþiTI4 qñaM 2008 
extþesomrab   ของ KNHkmμaFikarCatierobcMkare)aHeqñat RBHraCaNacRkkm<úCa  (บัญชี

ที่ตั้งหนวยเลือกตั้งผูแทนราษฏรอาณัติที่ ๔ ป ๒๐๐๘ จังหวัดเสียมเรียบ ของ คณะกรรมาธิการ
แหงชาติเพื่อการจัดเตรียมการเลือกตั้ง พระราชอาณาจักรกัมพูชา) 

2. EpnTIPUmIsa®sþ nigbNþajpøÚv extþesomrab (แผนที่ภูมิศาสตรและเสนทาง 

จังหวัดเสียมเรียบ) Geographical and road network Siem Reab Province. มาตราสวน 1 : 240,000 
กิโลเมตร 

                                                        
1 เขียนตามเสียงอานของภาษาเขมร 
2 George Cœdès, Inscriptions du Cambodge Vol. VIII (Paris : École française d’ Extrême-Orient, 

1966), 51. 



 209 

3. EpnTIrdæ)al RsukRklaj; extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอกรอลัญ จังหวัด

เสียมเรียบ) Administrative map of Kralanh District, Siem Reab Province 2008-2010. มาตราสวน 
1 : 50,000 กิโลเมตร  

4. EpnTIrdæ)al RsukCIERkg extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอชีแกรง จังหวัด

เสียมเรียบ) Administrative map of Chi Kraeng District, Siem Reab Province 2008-2010. มาตรา
สวน 1 : 100,000 กิโลเมตร 

5. EpnTIrdæ)al RsukbnÞayRsI extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอบันทายสรี 

จังหวัดเสียมเรียบ) Administrative map of Banteay Srei District, Siem Reab Province 2008-2010. 
มาตราสวน 1 : 60,000 กิโลเมตร 

6. EpnTIrdæ)al RsukR)asaT)aKg extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอปราสาท

บากอง จังหวัดเสียมเรียบ) Administrative map of Prasat Bakong  District, Siem Reab Province 
2008-2010. มาตราสวน 1 : 50,000 กิโลเมตร 

7. EpnTIrdæ)al RsukBYk extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอพวก จังหวัดเสียม

เรียบ) Administrative map of Puok District, Siem Reab Province 2008-2010. มาตราสวน 1 : 
80,000 กิโลเมตร 

8. EpnTIrdæ)al Rsukva:rin extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอวาริน จังหวัดเสียม

เรียบ) Administrative map of Varin District, Siem Reab Province 2008-2010. มาตราสวน 1 : 
70,000 กิโลเมตร 

9. EpnTIrdæ)al RsuksURTniKm extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอสูทรนิคม 

จังหวัดเสียมเรียบ) Administrative map of Soutr Nikom District, Siem Reab Province 2008-2010. 
มาตราสวน 1 : 70,000 กิโลเมตร 

10. EpnTIrdæ)al Rsukesomrab extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอเสียมเรียบ 

จังหวัดเสียมเรียบ) Administrative map of Siem Reab District, Siem Reab Province 2008-2010. 
มาตราสวน 1 : 50,000 กิโลเมตร 

11. EpnTIrdæ)al RsukRsIsñMM extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอศรีสนม จังหวัด

เสียมเรียบ) Administrative map of Srei Snam District, Siem Reab Province 2008-2010. มาตรา
สวน 1 : 60,000 กิโลเมตร 
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12. EpnTIrdæ)al RsuksVayelI extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภอสวายเลอ 

จังหวัดเสียมเรียบ) Administrative map of Svay Leu District, Siem Reab Province 2008-2010. 
มาตราสวน 1 : 80,000 กิโลเมตร 

13. EpnTIrdæ)al RsukGgÁrCuM extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภออังกอรชุม 

จังหวัดเสียมเรียบ) Administrative map of Angkor Chum District, Siem Reab Province 2008-
2010. มาตราสวน 1 : 60,000 กิโลเมตร 

14. EpnTIrdæ)al RsukGgÁrFM extþesomrab (แผนที่รัฐบาล อําเภออังกอรธม 

จังหวัดเสียมเรียบ) Administrative map of Angkor Thum District, Siem Reab Province 2008-
2010. มาตราสวน 1 : 50,000 กิโลเมตร 

15. EpnTIburaNviTüaRbeTskm<úCa extþesomrab  Oct, 2007.(แผนที่โบราณคดี

ประเทศกัมพูชา ตุลาคม ๒๐๐๗)  โดย สํานักฝร่ังเศสแหงปลายบูรพาทิศ (BEFEO) 

16. rdæaPi)alkm<úCa BIqñaM 1945 dl;  qñaM 2010 โดย Buy Ka (รัฐบาลกัมพูชา 

จากป ๑๙๔๕ ถึง ป ๒๐๑๐) 
 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบ 
สําหรับขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบผูวิจัยจะใสช่ือทั่วไปไวในวงเล็บ

หลังชื่อเฉพาะเพื่อใหทราบวาชื่อเฉพาะเหลานั้นมีที่มาจากชื่อทั่วไปประเภทใด และจากการเก็บ
ขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบ สามารถนําความหมายมาวิเคราะหและจัด
หมวดหมูไดดังนี้  

1. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ  
2. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร  
3. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล ช่ือบุคคล  
4. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา  
5. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสราง  
6. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว  
7. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของ  
8. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับคําคุณศัพท  
9. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์  
10. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับความมมีงคล  
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11. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพิธีกรรม 
12. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายอื่นๆ  
13. ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่ไมทราบความหมาย  
ในการเก็บขอมูลนี้ จะปรากฏชื่อเฉพาะของสถานที่ที่ซํ้ากัน โดยช่ือเฉพาะที่ซํ้ากันเหลานี้

บางชื่อ อาจมีลักษณะของชื่อทั่วไปที่แตกตางกัน ดังนั้น ผูวิจัยจะทําวงเล็บบอกชื่อทั่วไปไวดานหลัง
ช่ือเฉพาะที่ซํ้ากันเหลานั้น ในกรณีที่ช่ือสถานที่เหลานั้นมีช่ือที่ซํ้ากันทั้งชื่อเฉพาะและชื่อทั่วไป 
ผูวิจัยจะใสจํานวนความถี่ในวงเล็บดานหลังความหมายของคํานั้นๆ ดวย  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับพชืพรรณ  

ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ ตนไม  พบวามีทั้งหมด 411 
ช่ือ คือ 
kk;  ¬RtBaMg¦ ตนกก 
kRtekot ¬PUmi¦ ผักตบ Monochoria hastata 

kekaH ¬PUmi¦  ตนมะคาแต > RkekaH กอกกอ ช่ือตนไมชนิดหนึ่ง Sindora 

siamensis (Leguminosae)3(2)  
kBa©a ¬R)asaT¦ ตนกัญชงCannabis sativa subsp. indica 

keNþal   ¬GUr¦ ตนกระโดน    
keNþal ¬PUmi¦ ตนกระโดน 
keNþal ¬RtBaMg¦ ตนกระโดน  
knÞÜt ¬PUmi¦ มะยม 
knÞÜt ¬XuM¦ มะยม 
knÜÞt  ¬RtBaMg¦ มะยม 
k®nÞaMg ¬PUmi¦ ตนไมชนิดหนึง่ใชทําไมกวาด 
k®nÞaMg ¬XuM¦ ตนไมชนิดหนึง่ใชทําไมกวาด 
k,alkþÜc ¬PUmi¦ หัวกลอย 

                                                        
3
 อุไรศรี วรศะริน, รองรอยภาษาเขมรในภาษาไทย, แปลโดย อรวรรณ บุญยฤทธิ์ และคณะ (กรุงเทพฯ 

: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี, 2553), 287. 
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kEnSg  ¬RtBaMg¦ ตนชุมแสง 
kEnSg ¬PUmi¦ ตนชุมแสง  
kEnSg ¬R)asaT¦  ตนชุมแสง 

kEnSgelI ¬PUmi¦ ตนชุมแสง บน 
kEnSgeRkam ¬PUmi¦ ตนชุมแสง ลาง 
kMe)ar ¬PUmi¦ ตนไมชนิดหนึง่ Tinospora sinensis(3) 

kMe)arGr  ¬GUr¦ ตนไมชนิดหนึง่  
kþIrun ¬PUmi¦ ตนคลาคดี 
kþIrun ¬XuM¦ ตนคลาคดี 
Rkcab;  ¬RtBaMg¦ ตนกระจับ 
Rke)A  ¬PUmi¦ ตนกระเบา 
RkjÚg ¬R)asaT¦ ตนพยูง Dalbergia cochinchinensis 

RkLaj;       ¬R)asaT¦ ตนเขลง หรือตนหยี Dialium cochinchinense   

RkLaj;       ¬Rsuk¦ ตนเขลง หรือตนหยี Dialium cochinchinense   

RkLaj;       ¬XuM¦ ตนเขลง หรือตนหยี Dialium cochinchinense   

Rklaj; ¬PUmi¦ ตนเขลงหรือตนหย ี
RksaMg  ¬sÞwg¦ ตนมะสัง 
RksaMg ¬bwg¦ ตนมะสัง  
RksaMg ¬PUmi¦ ตนมะสัง(2) 

RksaMgrelIg ¬PUmi¦ ตนมะสังลม 
RkUc ¬PUmi¦ สม 
RkUccar ¬PUmi¦ สมชนิดหนึ่ง 
RkUcKr ¬XuM¦ สมชนิดหนึ่ง 
Rkv:an; ¬R)asaT¦ ตนกระวาน  Amomum krervanh   

Rkva:n; ¬PUmi¦ ตนกระวาน  Amomum krervanh   
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x¢ay ¬PUmi¦ กระชาย 
x©as;  ¬PUmi¦  ตนไมชนิดหนึง่ลูกคลาย มะเกลือ ลูกเล็กแปนกินไดมีรสฝาดใช

กินแทนหมากได 
x©as;  ¬XuM¦  ตนไมชนิดหนึง่ลูกคลาย มะเกลือ ลูกเล็กแปนกินไดมีรสฝาดใช

กินแทนหมากได 
xñúr  ¬PñM¦ ขนุน  
xøúg ¬PUmi¦ ตนคลุง น้ํามันยางของพืชชนดินี้นํามาผสมกับมหาหิงค และ

น้ํามันมะพราวใชรักษาแผลเปอยDipterocrapus Roxb. 
(Dipterocarpaceae)4 

xÞwg  ¬PñM¦ ตนกระทิง  
xVav  ¬RtBaMg¦ ตนขวาว 
xVav  ¬XuM¦ ตนขวาว 
xVav ¬PUmi¦ ตนขวาว(3) 

Kr ¬PUmi¦ ตนนุน 
Kr ¬RtBaMg¦ ตนนุน 
KUeln  ¬PñM¦ ล้ินจี้ 
KUElnfμ I  ¬PUmi¦ ล้ีนจี่ใหม 
eKal ¬PUmi¦ ตนกางหลวง Albizia chinensis(2) 

eKal ¬XuM¦ ตนกางหลวง  
eKalfμ I ¬PUmi¦ ตนกางหลวง ใหม 
ck ¬PUmi¦ จอก(แหน ) 
can;s ¬XuM¦ ตนจันขาว 
can;seCIg ¬PUmi¦ ตนจันขาวเหนอื 

                                                        
4
 อุไรศรี วรศะริน, รองรอยภาษาเขมรในภาษาไทย, แปลโดย อรวรรณ บุญยฤทธิ์ และคณะ (กรุงเทพฯ 

: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี, 2553), 288. 
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can;st,Úg ¬PUmi¦ ตนจันขาวใต 
can;tasay ¬PUmi¦ ตนจันตาสาย 
car   ¬PUmi¦ ทองกวาว(2) 
car  ¬GUr¦ ตนทองกวาว  
car ¬R)asaT¦ ตนทองกวาวButea monosperma  

carQUk  ¬XuM¦ ตนทองกวาวชนิดหนึ่ง  
carrka ¬PUmi¦ ตนทองกวาว ตนงิ้ว 
Ecg  ¬GUr¦ ตนแจง 
eck ¬PUmi¦ กลวย 
eckk,Úr ¬PUmi¦ กลวยชนิดหนึง่  
eckkUn   ¬GUr¦ กลวยประเภทหนึ่ง  
cMbk;   ¬PUmi¦ ตนกระบก 
cMbk;  ¬RtBaMg¦ ตนกระบก  
cMbk;Ehr ¬PUmi¦ ตนกระบกชนดิหนึ่ง(2) 

cMbk;FM  ¬PUmi¦ ตนกระบกใหญ 
cMbk;s ¬PUmi¦ ตนกระบกขาว 
cMbk;x<s;  ¬PUmi¦ ตนกระบกสูง 
cMbuI ¬PUmi¦ ตนล่ันทม  
RcabTa  ¬GUr¦ เห็ดชนดิหนึ่ง 
Rcenog ¬PUmi¦ ตนไมชนิดหนึง่(3) 

Rcenog ¬R)asaT¦ ตนแคDolichandrone columnaris 

Cb;esam  ¬PUmi¦ ซับโสม หวายชนิดหนึ่ง ตนหวายโปงใหญยาว ขึ้นตามปาเขา 

มักตัดเอาปลายมาปอกใชเปนผักแกง หรือทําผักจิ้ม 
Cnøg; ¬PUmi¦ ไมเล้ือยชนิดหนึ่ง ใชทํายาเยน็ ใชเปนผักแกลม หรือผักแกงก็ได 
éRC ¬PUmi¦ ตนไทร(4) 
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éRC ¬R)asaT¦ ตนไทร Ficus rumphii   

éRCexJon ¬R)asaT¦ ตนไทรชนิดหนึ่ง 

eRcs ¬PUmi¦ ช่ือไมพันธุหนึง่ ใบใชแกงกนิได Albizia lebbeck(2) 
éRCxageCIg ¬PUmi¦ ตนไทรเหนือ 
éRCxagt,Úg ¬PUmi¦ ตนไทรใต 
QUk  ¬RtBaMg¦ บัว(5)  
QUk ¬PUmi¦ ดอกบัว(3) 

QUk ¬R)asaT¦ ดอกบัว บัวหลวง Nelumbo nucifera   

QUkFM  ¬RtBaMg¦ บัวใหญ 
QUkr½tñ ¬PUmi¦ ตนทานตะวัน  
QUkRBIg ¬GUr¦ บัวชนิดหนึ่ง 
QUkRBIg ¬R)asaT¦ บัวชนิดหนึ่ง 

QUks  ¬RtBaMg¦ บัวขาว  
QUktUc  ¬RtBaMg¦ บัวเล็ก 
dkeBaF× ¬PUmi¦ ถอนโพธ์ิ 
dgp¥av ¬PUmi¦ ดามกะพอ  
degáa ¬PUmi¦ ตะโกบาน 

 degáa ¬R)asaT¦ ตะโกบาน Diospyros malabarica  

dubetñat ¬PUmi¦ กอตาล 
dUgExVn  ¬RtBaMg¦ ตนมะพราวชนิดหนึ่ง 
etñat  ¬GUr¦ ตนตาล 
etñat ¬PUmi¦ ตนตาล 
etñatkMbut ¬PUmi¦ ตาลดวน 
etñatRCM ¬PUmi¦ ตนตาลชนิดหนึ่ง 
Et,g ¬XuM¦ ตนตะแบง 
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Et,gekIt ¬PUmi¦ ตนตะแบงตะวันออก 
Et,glic ¬PUmi¦ ตนตะแบงตะวันตก 
Rtac ¬PUmi¦ ตนกราด  
RtacBk ¬PUmi¦ ตนกราดปุมปม 
Rtacfμ I  ¬PUmi¦ ตนกราดใหม 
RtacRCuM  ¬PUmi¦ ตนกราดชนดิหนึ่ง 
Rtag ¬PUmi¦ ตนกราง เปนตนไทรชนิดหนึ่ง 
RtaMkg; ¬PUmi¦ ตนถอน Albizia procera / Frythrophleum fordii (2) 

Rtav ¬R)asaT¦ เผือก Colocasia esculenta var. esculenta  

Rtav)ak; ¬PUmi¦ เผือกชนิดหนึง่ 
Rtavekot ¬PUmi¦ เผือกชนิดหนึง่ 
RtavEp¥m ¬R)asaT¦ เผือกหวาน 

RtEbk ¬PUmi¦ ตนตะแบก  
Rtekot ¬PUmi¦ ผักตบ 
eRtok ¬PUmi¦ ตนไมชนิดหนึง่มักมีตามปากอาว หรือปาเขา 
RtMu ¬R)asaT¦ ตนคราม Indigofera tinctoria 

RtuMxageCIg ¬PUmi¦ ตนครามเหนือ 
RtuMxagt,Úg ¬PUmi¦ ตนครามใต 
t¥Ürs ¬PUmi¦ ตนแสมขาว 
f<g ¬R)asaT¦ มาจาก s<g; ช่ือตนไม ตนสมพง Tetrameles nudiflora 

føúksμac;  ¬PUmi¦ ปลักเสม็ด  
Tnøab;  ¬PUmi¦ ตนมะพลับ (Ficus indica) 
TMBUg ¬PUmi¦ ตนเปลานอย(2) 

TMlab; ¬PUmi¦ ตนมะพลับ  
RTas ¬PUmi¦ ตนซาก 
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RTaMg ¬PUmi¦ ตนหนาด 
Fñg;  ¬PUmi¦ ตนประดู 
Føk ¬PUmi¦ ตนหมัน(2) 
FøkkMbut ¬PUmi¦ ตนหมันดวน 
bt;degáa ¬PUmi¦ พับตะโก 
buTum ¬R)asaT¦ ดอกบัว 

ebg ¬PUmi¦ ตนมะคาโมง(5) 
ebþók ¬PUmi¦ ตนไมยนืตนชนิดหนึ่ง 
)aKg ¬R)asaT¦ ตนพลับพลึง Crinum asiaticum 

)aKg ¬XuM¦ ตนพลับพลึง Crinum asiaticum5 

)aydus  ¬PñM¦ ขาวชนิดหนึ่ง 
)aylug  ¬PñM¦ ขาวชนิดหนึ่ง  
Rbdak;   ¬PUmi¦ ตนไมปาชนดิหนึ่งมีลูกกนิได 
RbIiy_fμ I  ¬PUmi¦ ตนปรือใหม 
RbIy_   ¬PUmi¦ ตนปรือ(3) 
RbIy_  ¬XuM¦ ตนปรือ  
RbIy_cas;  ¬PUmi¦ ตนปรือเกา 
R)aMdMLwg  ¬PUmi¦ ตนไมชนิดหนึง่ Terminalia corticosa 
p¥av ¬R)asaT¦ ตนกะพอ ช่ือตนไมชนิดหนึ่งตนเล็กๆ เตี้ยๆ Licuala spinosa   

páarMeck ¬PUmi¦ ดอกลําเจียก 
pøag ¬R)asaT¦ ตนสอยดาว Mallotus paniculatus 

pøúg  ¬RtBaMg¦ แหว  
pøúg  ¬sÞwg¦ แหว(3) 

                                                        
5 Saveros Pou, Dictionnaire vieux Khmer – Français – Anglais, (Cedoreck : Paris, 1992), 427.  
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pøúg ¬PUmi¦ แหว 
pøúgRsI  ¬RtBaMg¦ แหวชนิดหนึ่ง  
pÞI ¬R)asaT¦ ผักขม Amaranthus   

BRg   ¬PUmi¦ ตนตะครอ(6) 
BRg  ¬GUr¦ ตนตะครอ 

BRg ¬R)asaT¦ ตนตะครอ Schleicheria oleosa  

BRgbt;can;  ¬PUmi¦ ตนตะครอชนดิหนึ่ง 
BRgcas; ¬PUmi¦ ตนตะครอเกา 
BRgelI ¬XuM¦ ตนตะครอบน 

BRgeRkam ¬XuM¦ ตนตะครอลาง 

BRgfμ I ¬PUmi¦ ตนตระครอใหม 
BBalEx  ¬RtBaMg¦ ตนไมใหญชนดิหนึ่ง มกีิ่งกานซอนเปนชั้นๆ 
BeBl ¬PUmi¦ ตนชันภู (3) 

BeBl ¬R)asaT¦ ตนชันภู Hopea recopei   

BeBl ¬XuM¦ ตนชันภู Hopea recopei   

BeBlkNþal ¬PUmi¦ ตนสีเสียดกลาง 
BeBllic ¬PUmi¦ ตนสีเสียดตะวนัตก 
BIgBug ¬R)asaT¦ ตนหญาเพก็ Arundinaria pusilla   

eBaF×  ¬PUmi¦ ตนโพธิ์ 
eBaF×bnÞayC½y ¬PUmi¦ ตนโพธิ์ปอมปราการชัย 
eBaF×busS ¬PUmi¦ ตนโพธิ์ ซ่ึงอยูในพื้นที่ที่มกีารจับจอง 
eBaF×esrI  ¬PUmi¦ ตนโพธิ์เสรี 
eBaF×RTay ¬PUmi¦ ตนโพธิ์ชนิดหนึ่ง 
eBaF×RTay ¬XuM¦ ตนโพธิ์ชนิดหนึ่ง 
eBaF×rwg ¬PUmi¦ ตนโพธิ์แข็ง(2) 
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eBattalut  ¬RtBaMg¦ ขาวโพดตาลุต 
eBñA ¬PUmi¦ ตนมะตูม(2) 
RBIg  ¬RtBaMg¦ ตนหวา  
RBIg ¬PUmi¦ ตนหวา 
RBlit ¬PUmi¦ บัวสาย, สายบัว 
RBhUt ¬PUmi¦ ตนมะพดู มักใชเปลือกยอมดายใหเปนสีเหลือง 
eRBc  ¬PñM¦ ไผเพ็ก 
eRBc ¬PUmi¦ ไผเพ็ก 
ePñA ¬PUmi¦ มะตูม 
Pøg ¬PUmi¦ ตนพลวง 
mmaj  ¬PUmi¦ ผักเสี้ยน 
máak;  ¬PUmi¦ มะกอก(2) 
eRmc  ¬PñM¦ พริกไทย(2)   
yag ¬PUmi¦ ตนยาง(3)  

yag ¬XuM¦ ตนยาง 
yageTs ¬PUmi¦ ตนยางเทศ 
remot ¬PUmi¦ ขมิ้น 
revog  ¬PUmi¦ ตนหนามเค็ด Randia tomentosa (2) 
revogfμ I ¬PUmi¦ ตนไมชนิดหนึง่ ใหม 
revogtaTuM  ¬PUmi¦ ตนไมปาชนดิหนึ่งตาตุ 
rka ¬PUmi¦ ตนงิ้ว 
rka ¬PUmi¦ ตนงิ้ว(4)  
rkaFM  ¬PUmi¦ ตนงิ้วใหญ 
rkakMbut ¬PUmi¦ ตนงิ้วดวน 
rkaya ¬PUmi¦ ตนงิ้วชนดิหนึง่ 



 220 

rkaya  ¬RbLay¦ ตนงิ้วชนดิหนึง่  
rTaMg ¬PUmi¦ ไมโกงกางชนดิใบเล็ก ใชทําฟน 
rlMsVay ¬PUmi¦ โคนมะมวง 
rlYs  ¬ERBk¦ ตนทองหลาง 
rlYs  ¬GUr¦ ตนทองหลาง  
rlYs  ¬GUr¦ ทองหลาง 
rlYs  ¬sÞwg¦ ตนทองหลาง 
rlYs  ¬XuM¦ ทองหลาง 
rlYsxagekIt ¬PUmi¦ ตนทองหลางทิศตะวนัออก 
rlYsxaglic ¬PUmi¦ ตนทองหลางทิศตะวนัตก 
rags,Úv  ¬RtBaMg¦ รางหญาคา 
run  ¬RtBaMg¦ ตนคลา  
run ¬PUmi¦ ตนคลา(2)  
run ¬R)asaT¦ ตนคลา Schumannianthus dichotomus   

rundas  ¬RtBaMg¦ ตนคลาหนาแนน(2)   
runTa  ¬RtBaMg¦ ตนคลาชนิดหนึ่ง  
runtaÉk ¬XuM¦ ตนคลาตาแอก 
runxageCIg ¬PUmi¦ ตนคลาเหนือ 
runxagt,Úg  ¬RtBaMg¦ ตนคลาทิศใต 
runxagt,Úg ¬PUmi¦ ตนคลาใต 
rMdYl  ¬GUr¦ ตนลําดวน  
rMdYl ¬PUmi¦ ตนลําดวน(2) 

rMdYUlfμ I  ¬PUmi¦ ตนลําดวนใหม 
rMeck ¬PUmi¦ ตนลําเจียก (2) 
rMeck ¬XuM¦ ตนลําเจียก 
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rMedg ¬bwg¦ ขา  
rMedg ¬PUmi¦ ขา(4) 
rMedg ¬R)asaT¦ ตนขา Alpinia galanga 

rMedj  ¬RtBaMg¦ ตนไมปาชนดิหนึ่ง ขึ้นในทีช้ื่นแฉะ 
rNþas ¬PUmi¦ หญาชนิดหนึ่งจําพวกแฝกคา ใบเล็กยาวๆ มักขึ้นตามที่ราบหรือ

เปนปาโปรง เอามาใชมุงหลังคาไดแตไมคอยทน 
b£sSI  ¬GUr¦ ตนไผ(4) 
b£sSIFM  ¬PUmi¦ ไผใหญ 
b£sSII  ¬PUmi¦ ตนไผ 
b£sSIIlk ¬PUmi¦ ไมไผลํามะลอก 
b£sSIIlk ¬XuM¦ ไมไผลํามะลอก 
b£sSIsaj; ¬PUmi¦ ไผชนิดหนึง่ 
b£sSItUc ¬PUmi¦ ไผเล็ก 
bJsSI ¬R)asaT¦ ตนไผ Bambusa   

bJsSIQøb ¬R)asaT¦ ตนไผชนิดหนึง่ 

elob  ¬GUr¦ ตนเลียบ   
elob ¬PUmi¦ ตนเลียบ ไมประเภทตนไทร 
lðúg ¬PUmi¦ มะละกอ 
lVa  ¬ERBk¦ ตนมะเดื่อ  
lVa  ¬sÞwg¦ ตนมะเดื่อ 
lVa  ¬XuM¦ ตนมะเดื่อ  
lVa ¬PUmi¦ ตนมะเดื่อ(5) 
lVaRkaMg  ¬XuM¦ ตนมะเดื่อชนดิหนึ่ง  
ElVgb£sSII ¬PUmi¦ ชองไผ  
sEgá ¬PUmi¦ ตนสะแก(2) 
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sEgák,alRkbI ¬R)asaT¦ ตนสังแกหัวควาย 

sEgáLak;  ¬PUmi¦ ตนสะแกชนิดหนึ่ง 
sEgámanC½y ¬PUmi¦ ตนสะแกมีชัย  
sEgáswgð ¬R)asaT¦ ตนสังแกสิงห 

sénÞ  ¬PUmi¦ ไมเถาชนิดหนึง่ มีลูกคลายมะดัน แตเล็กกวาใชแกงสมได  
sNaþn;  ¬PUmi¦ ตนมะดัน(3) 

sNþan;  ¬RtBaMg¦ ตนมะดนั 
sUPI  ¬PUmi¦ ตนสารภี Ochrocarpus siamensis 

sMerag ¬GUr¦ ตนสําโรง  
sMerag ¬PUmi¦ ตนสําโรง(6)  

sMerag ¬XuM¦ ตนสําโรง  
sMerageCIg ¬PUmi¦ สําโรงเหนือ    
sMeragekag ¬R)asaT¦ ตนสําโรง โกง 

sMeragFM  ¬PUmi¦ ตนสําโรงใหญ 
sMeragkeBa©ac ¬PUmi¦ สําโรงสูงล่ิว 
sMeragt,Úg ¬PUmi¦ สําโรงใต    
sMeragya ¬PUmi¦ สําโรงชนิดหนึ่ง 
sMeragya ¬XuM¦ สําโรงชนิดหนึ่ง 
sÁn;  ¬PUmi¦ พืชน้ําชนิดหนึง่พวกสายบัวแตตนเล็กๆ บางพวกใชกินเปนผักได 
sñayl¥ ¬R)asaT¦ ตนขอยงาม Streblus asper   

sñÜl ¬PUmi¦ ตนฉนวน ตนไมใหญชนดิหนึ่งใบเล็กๆ เนือ้ฟุใชในการเลี้ยงครั่ง 

Dalbergia nigrescens   

sñÜl ¬R)asaT¦ ตนฉนวน ตนไมใหญชนดิหนึ่งใบเล็กๆ เนือ้ฟุใชในการเลี้ยงครั่ง 

Dalbergia nigrescens   
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sñÜl ¬XuM¦ ตนฉนวน ตนไมใหญชนดิหนึ่งใบเล็กๆ เนือ้ฟุใชในการเลี้ยงครั่ง 

Dalbergia nigrescens   

esña ¬PUmi¦ ตนโสน 
esμA  ¬GUr¦ หญา 
Esøgtaevt ¬PUmi¦ ตนแสลง ตาเวด 
esþA ¬PUmi¦ ตนสะเดา 
esþABk ¬PUmi¦ สะเดาปุมปม  
RsEg:   ¬PUmi¦ ตนหญาขาวผี Oryza rufipogon  

RsEg:   ¬sgáat;¦ ตนหญาขาวผี Oryza rufipogon  

RseLA  ¬PñM¦ ตนเสลา  
RseLA ¬R)asaT¦ ตนเสลาหรือตะแบกแดง Lagerstroemia calyculata  

RseLAeRsag ¬PUmi¦ ตนเสลาโปรง 
RseLAeRsag ¬R)asaT¦ ตนเสลาโปรง 

Rsit  ¬sÞwg¦ ซอมขาว 
Rsm:FM ¬PUmi¦ สมอฝายใหญ 
Rsmr ¬PUmi¦ ตนสมอ 
Esøg ¬PUmi¦ ตนแสลง(2) 

Esøgcas;  ¬PUmi¦ ตนแสลงแก 
Esøgekag ¬PUmi¦ ตนแสลงโกง 
EsøgKg; ¬PUmi¦ ตนแสลงชนิดหนึ่ง 
Esøgs<an ¬PUmi¦ ตนแสลงสะพาน 
Esøgs<an ¬XuM¦ ตนแสลงสะพาน 
sVay  ¬GUr¦ มะมวง 
sVay  ¬GUr¦ มะมวง 
sVay  ¬PUmi¦ มะมวง(4) 
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sVay  ¬RtBaMg¦ มะมวง  
sVayBk ¬PUmi¦ มะมวงชนิดหนึ่ง  
sVayC½y ¬PUmi¦ มะมวงชยั 

sVaycnÞIr ¬PUmi¦ มะมวงหิมพานต 
sVayCuM  ¬PUmi¦ มะมวงชนิดหนึ่ง 
sVaydgÁM  ¬PUmi¦ มะมวงชนิดหนึ่ง 
sVaydgÁM  ¬sgáat;¦ มะมวงชนิดหนึ่ง 
sVayeck ¬PUmi¦ มะมวงชนิดหนึ่ง(3) 

sVayeck ¬XuM¦ มะมวงชนิดหนึ่ง 
sVayelI  ¬Rsuk¦ มะมวง บน 
sVayelI  ¬XuM¦ มะมวง บน 
sVayelI ¬R)asaT¦ มะมวงบน Mangifera indica 

sVayéRB ¬PUmi¦ มะมวงปา 
sVayRCuM  ¬PUmi¦ มะมวงชุม 
sVays ¬PUmi¦ มะมวงขาว(2) 
sVays ¬R)asaT¦ มะมวงขาว Mangifera foetida (Mangifera foetida) มะมุด 

มะมวงปา 

sVays ¬XuM¦ มะมวงขาว Mangifera foetida (Mangifera foetida) มะมุด 

มะมวงปา 

sVaysr  ¬GUr¦ มะมวงชนิดหนึ่ง 
sVaytaedak ¬PUmi¦ มะมวงชนิดหนึ่ง  
sμac;  ¬PUmi¦ ตนเสม็ด(2) 

G®gÁg ¬PUmi¦ ตนตระครอง 
GBa©aj ¬PUmi¦ ไมผลชนิดหนึง่ ตนเล็กใบหางๆ ดอกสีเหลือง ลูกกลมๆ ตรงหัว

คอดเหมือนคอขวด เวลาสุกมีสีเหลือง ลูกแกใชเชื่อมได มักขึ้น
ตามที่ราบหรือปาชื้นแฉะ 
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Gegáal ¬PUmi¦  ตนไมมีแกนชนิดหนึ่งเนื้อออนมีสีเหลือง แกนสีแดงเขม มีรส

ขม ลูกสุกสีแดงเข็ม มีกล่ินคาว แตถาบีบเอาเปลือกออกผสมกับ
เครื่องแกงมีกล่ินหอมอยางตะไคร กินได 

Ggáaj; ¬PUmi¦ ตนขี้เหล็ก 
GgÁúj ¬PUmi¦ ตนสะบา Entada phaseoloides 

GgÖaj;  ¬RtBaMg¦ ตนขี้เหล็ก 
GMBil ¬PUmi¦ ตนมะขาม(2) 

GMBil ¬R)asaT¦ ตนมะขาม Tamarindus Indica 

GMBil ¬sgáat;¦ ตนมะขาม 
GMBilBam ¬PUmi¦ มะขามชนิดหนึ่ง 
GMBilFñg; ¬PUmi¦ มะขามประดู 
GMBilTVaréRB ¬R)asaT¦ ตนมะขามประตูปา  

GMeBAedob ¬PUmi¦ ออยชนิดหนึ่ง 
  
จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณในจังหวัด 

เสียมเรียบจะเปนชื่อของพืชพรรณท่ีคอนขางหลากหลาย พบทั้งที่เปนไมยืนตน ไมพุม ไมลมลุก 
และปาลม 

ประเภทไมยืนตน เชน ตนมะคาแต ตนกระโดน ตนมะยม ตนมะสัง ตนขนุน ตนคลุง 
ตนพยูง ตนนุน ตนกระบก ตนทองกวาว ตนจัน ตนไทร ตนตะโก ตนตะแบง ตนกราด ตนกราง ตน
ตะแบก ตนคราม ตนประดู ตนหมัน ตนมะคาโมง ตนงิ้ว ตนปรือ ตนตะครอ ตนชันภู ตนโพธ์ิ ตน
หวา ไผเพ็ก ตนมะพูด ตนพลวง ตนมะกอก ตนยาง ตนทองหลาง ตนคลา ตนขอย ตนลําดวน ตน
ลําเจียก ตนเลียบ ตนสะแก ตนสําโรง ตนฉนวน ตนสารภี ตนเสลา ตนสมอ ตนแสลง ตนมะมวง 
ตนตระครอง ตนมะขาม เปนตน 

ประเภทไมพุม เชน ตนไผ ตนสม ตนโสน ล้ินจี่ ตนแสม ตนกะพอ มะตูม ตนหนามเค็ด 
ไมโกงกาง ตนมะเดื่อ ตนสะเดา ตนเสม็ด ตนขี้เหล็ก เปนตน  

ประเภทไมลมลุก เชน ตนกก จอก กระชาย บัว เผือก ผักตบ ตนพลับพลึง ตนขมิ้น ตน
แหว ตนกลวย ผักขม ขาวโพด ผักเสี้ยน พริกไทย ตนขา มะละกอ ออย เปนตน  

ประเภทหญา ไดแก ตนหญาเพ็ก หญาคา ตนหญาขาวผี 
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ประเภทปาลม ไดแก ซับโสม ตนตาล  
จะเห็นไดวาพืชพรรณประเภทไมยืนตนมีเปนจํานวนมากที่สุด และไมยืนตนเหลานี้เปน

ไมยืนตนที่ขึ้นในปาเต็งรัง ซ่ึงเปนลักษณะของปาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ดังนั้นการนําชื่อของ
พืชพรรณเหลานี้มาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ ก็นํามาจากพืชพรรณในสภาพแวดลอมที่พบเห็น
ของทองถ่ินนั้นๆ   
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทางภูมิศาสตร  พบวามีทั้งหมด 
267 ช่ือ คือ 
ekaHeKa ¬R)asaT¦ เกาะโค 

ekaHRke)A  ¬PUmi¦ เกาะตนกระเบา 
RkaMg ¬PUmi¦ เนินดนิโลง 

RkaMgx¢ay ¬PUmi¦ เนินดนิโลงกระชาย 

xñgPñM ¬XuM¦ เทือกเขา 
xñar ¬PUmi¦ คันดิน(3) 
xñar ¬R)asaT¦ คันดิน 
xñar  ¬bwg¦ คันดิน 
xñar  ¬GUr¦ คันดิน 
xñar  ¬RtBaMg¦ คันดิน(5) 
xñart,Úg ¬PUmi¦ คันดิน ใต 
xñareCIg ¬PUmi¦ คันดิน เหนือ 
xñarepÞal ¬R)asaT¦ คันดิน(ซ่ึงมี) ตนไมชนิดหนึง่ใชทําฟน 

xñar´  ¬RtBaMg¦ คันดินขารับใช 
xñareBaF×  ¬XuM¦ คันดินตนโพธิ ์ 
xñarsNþay ¬XuM¦ คันดินตนไมชนิดหนึ่ง 
xñart,Úg ¬R)asaT¦ คันดินใต 
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xñareRkA ¬PUmi¦ คันดินนอก 
xñarFM  ¬RtBaMg¦ คันดินใหญ(2) 
xñarGuk ¬R)asaT¦ คันดินอุก (เหยี่ยวรุงหงอน) 

xñareCar ¬PUmi¦ คันดินเออลน 
x<b ¬R)asaT¦ ตล่ิงงอก 

eKakkk;  ¬PUmi¦ โคกตนกก 
eKakkNþal ¬PUmi¦ โคกกลาง(2) 

eKakkI  ¬PUmi¦ โคกกี่ 
eKakkI ¬R)asaT¦ โคกหูกทอผา 

eKakkUnstV ¬R)asaT¦ โคกลูกสัตว 

eKakkMNb; ¬R)asaT¦ โคกทรัพยสมบัติที่ฝงเอาไว 

eKakkþúl ¬PUmi¦ โคกกระโดน 
eKakkñaMg ¬PUmi¦ โคก......... (2) 
eKakk,at; ¬PUmi¦ โคก........ 
eKakRksaMg ¬PUmi¦ โคกตนมะสัง 
eKakRkUc ¬PUmi¦ โคกสม 
eKakeRkal ¬PUmi¦ โคกตนอินทนลิ 
eKakx¢ay ¬R)asaT¦ โคกกระชาย Boesenbergia rotunda 

eKakKk  ¬RtBaMg¦ โคกไกอู 
eKakRKwH ¬R)asaT¦  โคกคฤห/ เคหา 

eKakck ¬sgáat;¦ โคกจอก(แหน ) 
eKakcan;  ¬PUmi¦ โคกตนจัน(4) 

eKakcas;  ¬PUmi¦ โคกเกา(4) 

eKakcin ¬PUmi¦ โคกจีน 
eKakcMbk;  ¬PUmi¦ โคกตนกระบก 
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eKakCUn ¬PUmi¦ โคกให 
eKakéRC ¬PUmi¦ โคกไทร 
eKakdgðit ¬R)asaT¦ โคก(ตน)ชุมเห็ดเทศ Cassia alata 

eKakdÅ ¬PUmi¦ โคกดินจดื 
eKakdUg ¬PUmi¦ โคกมะพราว(5) 
eKakdUg ¬XuM¦ โคกมะพราว 

eKakdUgcas;  ¬PUmi¦ โคกมะพราวแก 
eKakdUgfμ I  ¬PUmi¦ โคกมะพราวใหม 
eKaktacan;  ¬PUmi¦ โคกตาจัน 
eKaktWg ¬PUmi¦ โคกเกรียวกราด 
eKaketñat ¬PUmi¦ โคกตนตาล(5) 

eKakRtEbk ¬PUmi¦ โคกตนกระแบกหรือตะแบก 
eKakRtBaMgx©Mú ¬R)asaT¦ โคกตระพังขา 
eKakRtBaMgxñar ¬R)asaT¦ โคกตะพังคันนา 
eKakRtac ¬PUmi¦ โคกตนกราด (3) 

eKakRtMu  ¬GUr¦ โคกตนคราม  
eKakRtMu  ¬PUmi¦ โคกตนคราม 
eKakfáÚv ¬PUmi¦ โคกตนตะก ู
eKakfñl; ¬PUmi¦ โคกถนน 
eKakfμ I  ¬PUmi¦ โคกใหม(6) 

eKakFñg; ¬PUmi¦ โคกประดู 
eKakFøk ¬PUmi¦ โคกตนหมัน(2) 

eKakFøk ¬R)asaT¦ โคกตนหมัน 

eKakFøkelI ¬XuM¦ โคกตนหมันบน 
eKakFøkeRkam ¬XuM¦ โคกตนหมันลาง 
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eKakebg ¬PUmi¦ โคกมะคาโมง 
eKakR)asaT ¬R)asaT¦ โคกปราสาท 

eKakBnøW ¬R)asaT¦ โคก(ที่มี)แสง 

eKakBRg ¬R)asaT¦ โคกตนตระกรอ(2) 

eKakeBaFi  ¬PUmi¦ โคกโพธ์ิ(3) 

eKakeBaFi¾ ¬R)asaT¦ โคกตนโพธิ์ Ficus religiosa 

eKakéRBKU ¬R)asaT¦ สันนิษฐานวานาจะมาจาก eKakéRBeKa  โคกปาโค 

eKakeBñA ¬PUmi¦ โคกมะตูม(2) 

eKakP¶as ¬PUmi¦ โคกตนไมชนดิหนึ่ง(Memecylon acuminatum) 

eKakPñM  ¬PUmi¦ โคกเขา 

eKakmn ¬PUmi¦ โคกหมอน 

eKakmn ¬R)asaT¦ โคกมอญ/ ตนไมชนิดหนึ่ง 

eKakyag ¬PUmi¦ โคกตนยาง(2) 

eKakrka ¬R)asaT¦ โคกตนงิ้ว Bombax ceiba 

eKakrmas ¬PUmi¦ โคกแรด 
eKakrlYs ¬PUmi¦ โคกตนทองหลาง 
eKakrevog  ¬GUr¦ โคกตนไมชนดิหนึ่ง 
eKakrun ¬PUmi¦ โคกตนคลา(2) 

eKakraMg ¬PUmi¦ โคกตนรัง 
eKakb£sSI  ¬PUmi¦ โคกไผ(2) 

eKakb£sSIIeCIg ¬PUmi¦ โคกไผเหนือ 
eKakb£sSIIt,Úg ¬PUmi¦ โคกไผใต 
eKakelag  ¬RtBaMg¦ โคกผีหลอก 
eKaklVa ¬PUmi¦ โคกมะเดื่อ 

eKakvtþ  ¬PUmi¦ โคกวัด 
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eKakvtþ ¬R)asaT¦ โคกวัด 

eKakval ¬PUmi¦ โคกทุง 
eKaksEgá ¬PUmi¦ โคกสะแก 
eKakswgð ¬R)asaT¦ โคกสิงห 
eKaksMerag ¬R)asaT¦ โคกตนปอขนนุ Sterculia parviflora   
eKaksñÜl  ¬PUmi¦ โคกตนสนวน(2) 

eKakRsuk ¬PUmi¦ โคกอําเภอ(3) 

eKakRsm:  ¬PUmi¦ โคกสมอฝาย 
eKakGMBil ¬PUmi¦ โคกมะขาม 
eKakGUrRCug ¬R)asaT¦ โคกคลองมุม 

eKakÉt,Úg ¬R)asaT¦ โคกที่ขาง/ ภาคใต 

cMkar  ¬PñM¦ สวนไร  
cMkareck ¬PUmi¦ สวนกลวย 
cMkaryYn ¬PUmi¦ ไรญวน 
c,arelI  ¬PUmi¦ สวน บน 
eRCay ¬PUmi¦ แหลม ตล่ิง      
eRCaynaggYn ¬XuM¦ แหลมนางงวน 
danrun ¬XuM¦ ตรอกตนคลา 
TYlkMbut  ¬sÞwg¦ โคกดวน 
TYletþIk ¬RtBaMg¦ เนินตน Merremia hederacea 
TYlrevog ¬PUmi¦ เนินตนหนามเค็ด Randia tomentosa 
TMnabsVay ¬PUmi¦ ที่ลุมมะมวง 
)ak;rUg ¬R)asaT¦ โพรงหัก พัง 
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busS6 ¬PUmi¦ พื้นที่ที่มีคนจบัจอง(2) 

busSRkLaj; ¬PUmi¦ พื้นที่ที่มีคนจบัจองตนเขลง 
busSKr ¬PUmi¦ พื้นที่ที่มีคนจบัจองตนนุน 
busStaRtav ¬PUmi¦ พื้นที่ที่มีคนจบัจองตาตฺราว 
busSFM  ¬PUmi¦ พื้นที่ที่มีคนจบัจองใหญ (3) 

busSBk ¬PUmi¦ พื้นที่ที่มีคนจบัจอง........  
busSlðúg ¬PUmi¦ พื้นที่ที่มีคนจบัจองมะละกอ(2) 

e)a:ysμac;  ¬PUmi¦ ชะงอนตนเสม็ด  
Rbval ¬PUmi¦ ที่โลงกวางใหญ เวิ้งวางสุดสายตา 

pøÚvR)asaT ¬R)asaT¦ ทางปราสาท 

eBIgmha\sSI ¬R)asaT¦ เพิง/ ผามหาฤษี 

éRB ¬R)asaT¦ ปา 

éRB  ¬RtBaMg¦ ปา(5)   
éRBekμg ¬PUmi¦ ปาเด็ก 
éRBRklaj;  ¬PUmi¦ ปาตนเขลง 
éRBRkUc ¬PUmi¦ ปาสม 
éRBRkUc ¬R)asaT¦ ปาสม 

éRBxñúrfμ I  ¬PUmi¦ ปาขนุนใหม 
éRBxμaMg ¬R)asaT¦ ปาศัตรู ขาศึก 

éRBxüg ¬PUmi¦ ปาหอย 
éRBKab ¬PUmi¦ ปาหนีบ  
éRBKuy ¬PUmi¦ ปาตนคุย 
éRBEcg ¬PUmi¦ ปาตนแจง 

                                                        
6 คํานี้คนเขมรแถบอีสานใตปจจุบัน จะใชเรียกทําเลที่ต้ัง ที่มีใครสักคนไปจับจอง ครอบครองอยู  
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éRBc,ar  ¬PñM¦ ปาไร  
éRBqáar ¬PUmi¦ ปาถาง 
éRBqøk ¬PUmi¦ ปาตัวตุน 
éRBRCUk ¬PUmi¦ ปาหม ู
éRBRCUk ¬XuM¦ ปาหม ู
éRBdegðIm ¬PUmi¦ ปาลมหายใจ 
éRBdegðIm ¬R)asaT¦ ปา(ที่มี)ลมหายใจ 

éRBtaTan; ¬R)asaT¦ ปาตาเทือน 

éRBtUc  ¬GUr¦ ปาเล็ก 
éRBtUc ¬R)asaT¦ ปานอย/ เล็ก 

éRBfáÚv ¬PUmi¦ ปาตนตะก ู
éRBTTwg ¬PUmi¦ ปาขวาง(2)   
éRBFM  ¬PUmi¦ ปาใหญ(2) 

éRBepþA ¬R)asaT¦ ปาหวาย 

éRBRbs;  ¬PUmi¦ ปาสงเคราะห 
éRBR)asaT ¬R)asaT¦ ปาปราสาท 

éRBeBaF× ¬PUmi¦ ปาโพธ์ิ 
éRBPMñ ¬R)asaT¦ ปาภูเขา 

éRBmnÞIr ¬R)asaT¦ ปา  มณเฑยีร 

éRByag ¬PUmi¦ ปาตนยาง  
éRBrlt;  ¬RtBaMg¦ ปาดับ  
éRBlan ¬PUmi¦ ปาลาน(โลง) 
éRBel¶óg  ¬PUmi¦ ปาตนแตว  
éRBélV ¬PUmi¦ ปานุมนวล 
éRBvihaar ¬R)asaT¦ ปาวิหาร 
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éRBEvg ¬PUmi¦ ปายาว 
éRBGar ¬PUmi¦ ปาเล่ือย 
éRBÉt,Úg ¬R)asaT¦ ปาขางใต บางทีเขียนเปน RbIÉt,Úg 

PñMkMbut ¬R)asaT¦ ภูเขาดวน 

PñMeRkam ¬PUmi¦ ภูเขาลาง 
PñMeRkam ¬R)asaT¦ ภูเขาลาง 

PñMhb; ¬R)asaT¦ ภูเขากันสาด 

PñMCI ¬PUmi¦ ภูเขาช ี
PñMdI  ¬PUmi¦ ภูเขาดิน 
PñMtUc ¬PUmi¦ ภูเขาเล็ก 

PñMTMBUg ¬R)asaT¦ ภูเขาตนเปลา(ช่ือตนไมปาชนิดหนึ่ง) Croton joufra  

PñMRTg;)aRt  ¬PUmi¦ ภูเขาทรงบาตร  
PñM)aExg ¬R)asaT¦ ภูเขาบาแค็ง 

PñMbUk ¬R)asaT¦ ภูเขาบก 

PñMpSit ¬R)asaT¦ ภูเขาเหด็ 

PñMvak ¬R)asaT¦ ภูเขาหกั 

PñMRsYc ¬R)asaT¦ ภูเขาแหลม 

rUgfμ I ¬PUmi¦ ถํ้าใหม 
rMelag ¬PUmi¦ ที่ราบลุมที่มีปาโปรง 
el,Ik ¬PUmi¦ ที่ทุงกวาง มีน้าํขังและมีตนไมขึ้นประปราย(5) 
el,Ik ¬R)asaT¦ ที่ทุงกวาง มีน้าํขังและมีตนไมขึ้นประปราย 
el,Ik  ¬RtBaMg¦ ที่ทุงกวาง มีน้าํขังและมีตนไมขึ้นประปราย(3) 
el,Ikrun ¬R)asaT¦ ที่ทุงกวาง มีน้าํขัง(ซ่ึงมี)ตนคลาขึ้นอยู 

el,IkRbIy_ ¬PUmi¦ ที่ทุงกวาง มีน้าํขัง(ซ่ึงมี)ตนปรือขึ้นอยู 

el,IksEgá  ¬RtBaMg¦ ที่ทุงกวาง มีน้าํขัง(ซ่ึงมี)ตนสะแกขึ้นอยู 
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el,IkéRB ¬R)asaT¦ ที่ทุงกวาง มีน้าํขัง(ใน)ปา 

val  ¬RtBaMg¦ ทุง 
val  ¬RtBaMg¦ ทุง 
val  ¬RtBaMg¦ ทุง 
val  ¬RtBaMg¦ ทุง 
val  ¬bwg¦ ทุง  
val ¬PUmi¦ ทุง(4) 
ERsxVav ¬XuM¦ นาตนขวาว 
ERsxVav ¬PUmi¦ นาตนขวาว 
ERscgðÚk         ¬PUmi¦  นา........ 

ERsNUy ¬PUmi¦ นานอย 
ERsFñg;  ¬PUmi¦ นาประดู 
ERsRbI ¬PUmi¦ นาตนปรือ 
ERsR)aMg ¬PUmi¦ นาปรัง 
ERsEy:m    ¬R)asaT¦       สันนิษฐานวามาจาก ERsym ที่นา(พระ)ยม7 
ERsrlYs ¬GUr¦ นาตนทองหลาง   
ERssmuRT ¬PUmi¦ นาทะเล 
GarBaØ  ¬PUmi¦ ปา 
Gugemag ¬R)asaT¦ อุโมงค 

 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะทาง

ภูมิศาสตรนั้น พบวามีการนําชื่อลักษณะทางภูมิศาสตรนํามาใชเปนชื่อเฉพาะ ไดแก แหลม เนินดิน 
ภูเขา ปา โคก สวน ทุง เกาะ ตล่ิง คันดิน เปนตน แสดงใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพทางภูมิศาสตร
ของพื้นที่ในจังหวัดเสียมเรียบ โดยชื่อเฉพาะเหลานี้ยังเปนสิ่งที่จะสามารถไปขยายใหเห็นถึง

                                                        
7 Jean Boulbet et Bruno Dagens, “Les sites archéologiques de la région du Bhnam Gülen(Phnom 

Kulen),” Arts asiatiques, XXVII (1973) : 56. 
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ลักษณะทางกายภาพของชื่อทั่วไปของชื่อเฉพาะวามีสภาพเปนอยางไร เชน ถาชื่อสถานที่ที่มีช่ือ

ทั่วไปเปนชื่อหมูบาน¬PUmi¦ เมื่อช่ือเฉพาะที่ปรากฏเปนชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับ
ลักษณะทางภูมิศาสตรเชนภูเขา อาจแสดงใหเห็นวาหมูบานนั้นจะอยูใกลๆ กับภูเขา เปนตน 
นอกจากนี้ยังพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมายเกี่ยวของกับลักษณะ
ทางภูมิศาสตรนั้นยังมีลักษณะที่มีคําอื่นมาประกอบอีก คือ 

1. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยช่ือพรรณพืช เชน 
xñareBaF×  ¬XuM¦  คันดินตนโพธิ ์ 
e)a:ysμac;  ¬PUmi¦  ชะงอนตนเสม็ด  
eKakdUg  ¬PUmi¦  โคกมะพราว 
eKakkk;  ¬PUmi¦  โคกตนกก 
eKakrka  ¬R)asaT¦ โคกตนงิ้ว Bombax ceiba 

eKakx¢ay ¬R)asaT¦ โคกกระชาย Boesenbergia rotunda 

éRBepþA  ¬R)asaT¦ ปาหวาย 

éRByag  ¬PUmi¦  ปาตนยาง  
ERsrlYs ¬GUr¦  นาตนทองหลาง   
PñMpSit  ¬R)asaT¦ ภูเขาเหด็ 

TYlrevog ¬PUmi¦  เนินตนหนามเค็ด Randia tomentosa 
 
2. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยช่ือสัตว เชน 

éRBRCUk  ¬XuM¦  ปาหม ู
eKakswgð  ¬R)asaT¦ โคกสิงห 
eKakrmas ¬PUmi¦  โคกแรด 
xñarGuk  ¬R)asaT¦ คันดินอุก (เหยี่ยวรุงหงอน) 
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3. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยคําคุณศพัท เชน 

PñMvak ¬R)asaT¦  ภูเขาหกั 

PñMkMbut ¬R)asaT¦  ภูเขาดวน 

éRBFM  ¬PUmi¦  ปาใหญ 

éRBtUc  ¬GUr¦  ปาเล็ก 
éRBEvg ¬PUmi¦  ปายาว 
eKakcas;  ¬PUmi¦  โคกเกา 

 
4. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยกลุมบุคคล ช่ือบุคคล  เชน 
eRCaynaggYn ¬XuM¦  แหลมนางงวน 
eBIgmha\sSI ¬R)asaT¦ เพิงมหาฤษ ี

éRBtaTan; ¬R)asaT¦ ปาตาเทือน 

eKaktacan;  ¬PUmi¦  โคกตาจัน 
 
5. ช่ือเฉพาะทางภูมิศาสตรตามดวยช่ือทั่วไปของสถานที่ เชน 

éRBPMñ  ¬R)asaT¦ ปาภูเขา 

eKakRtBaMgx©Mú ¬R)asaT¦ โคกตระพังขา 
 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล ชื่อบุคคล 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล ช่ือบุคคล8 พบวามีทั้งหมด 195 

ช่ือ คือ 

kUn  ¬PñM¦ ลูก  

                                                        
8 ในกรณีที่เปนช่ือบุคคลที่มีคําเรียกเครือญาตินําหนา ผูวิจัยจะแปลความหมายเฉพาะคําเรียกเครือญาติ 

สวนช่ือบุคคลผูวิจัยจะถายถอดอักษรเขมรเปนอักษรไทยตรงตัว เชน 
dUnsVa  ยายสฺวา  
taRtav ตาตฺราว 
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kUncug  ¬PñM¦ ลูกสุดทอง 
kMNan;  ¬GUr¦ นางกํานัล  
kMRBhμ ¬PUmi¦ อีพรหม 
KIrImannÞ  ¬PUmi¦ คิริมานนท  
XunemaX ¬PUmi¦ ขุนโมฆ 
Xunram ¬XuM¦ ขุนราม  
Xunram ¬PUmi¦ ขุนราม  
cinsaj  ¬GUr¦ จีนสาญ 
ecARkun  ¬GUr¦ เจากรุน 
CIERkg ¬XuM¦ ชีแกฺรง9 
CIERkg ¬PUmi¦ ชีแกฺรง 
CIERkg ¬Rsuk¦ ชีแกฺรง 
CIERkg  ¬sÞwg¦ ชีแกรฺง  
CIERkgxagekIt ¬R)asaT¦ ยายชแีกรงทางทิศตะวนัออก 

CIERkgxaglic ¬R)asaT¦ ยายชแีกรงทางทิศตะวนัตก 

CIKak ¬PUmi¦ ชีคาก 
CInag  ¬GUr¦ ชีนาง 
CIPr  ¬bwg¦ ชีภร  
dUn)ay ¬RtBaMg¦ ยายบาย 

                                                        
9 คําวาชีแกรง CIERkg นี้ นักวิชาการตั้งขอสังเกตวา ชี(CI) เปนสรรพนามคําที่ใชเรียก เด็กผูชายที่เพิ่งจะ

สึกจากการบวชพระหรือสามเณร หรือ อาจเปนคําที่ผูใหญหรือคนที่มีอายุมากๆ เรียกคนที่มีอายุออนกวาอยางนับ

ถือ ผูหญิงที่โกนผม ถือศีล10 ก็เรียกวายายชี ไดเชนกัน สวนคําวา แกรง(ERkg) นั้น พบวามีความหมายวาเปลือก

หอยทะเลหรือเปลือกหอยสังข  ซึ่งคํานี้ไปสอดคลองกับปราสาทที่สรางอุทิศใหกับพระวิษณุ และหอยสังขก็เปน
สิ่งของที่อยูในพระกรของพระวิษณุดวยเชนกัน ดู François Martini, “De la signification de BA et ME affixés 
aux noms de monuments Khmèrs,”  Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 44(1) (1951) : 208. 
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dUncan; ¬R)asaT¦ ยายจนั 

dUneBg ¬XuM¦ ยายเพง 
dUneBg ¬PUmi¦ ยายเพง 
dUnedov ¬PUmi¦ ยายเฏียว 
dUnedov ¬R)asaT¦ ยายเดียว 

dUnEGm ¬PUmi¦ ยายแอม 
dUnEkv ¬XuM¦ ยายแกว 
dUnEkv ¬PUmi¦ ยายแกว 
dUnEm: ¬R)asaT¦ ยายแม 

dUnemov ¬PUmi¦ ยายเมยีว 
dUnGun ¬PUmi¦ ยายอุน 
dUnhug ¬PUmi¦ ยายหุง 
dUnLaj;  ¬PñM¦ ยายฬาญ 
dUnLI ¬PUmi¦ ยายฬ ี 
dUnlVa ¬PUmi¦ ยายลฺวา 
dUnmas ¬R)asaT¦ ยายมาศ 

dUnnM  ¬PUmi¦ ยายน ํ
dUnraC ¬R)asaT¦ ยายราช 

dUnraCü ¬PUmi¦ ยายราชฺย 
dUnRsI  ¬RtBaMg¦ ยายสฺรี  
dUnRT ¬PUmi¦ ยายทฺร 
dUnsux ¬PUmi¦ ยายสุข 
dUnsVa  ¬PUmi¦ ยายสฺวา  
dUnTav ¬PUmi¦ ยายทาว 
dUntuk ¬PUmi¦ ยายดกุ 
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dUYnGuk ¬R)asaT¦ ยายอุก 

ta)a:g ¬PUmi¦ ตาปาง 
ta)a:g ¬PUmi¦ ตาปาง 
ta)a:g  ¬RtBaMg¦ ตาปาง  
ta)an  ¬RtBaMg¦ ตาบาน 
ta\nÐ ¬R)asaT¦ ตาอิน 

taB½r   ¬PUmi¦ ตาพัร(2) 

tabU  ¬GUr¦ ตาบู 
tabwk ¬RtBaMg¦ ตาบึก 
taBYg ¬R)asaT¦ ตาพวง 

taC½y ¬R)asaT¦ ตาชัย 

taCIkr  ¬RtBaMg¦ ตาชีกร 
tacitþ  ¬RtBaMg¦ ตาจิตฺต  
tack ¬PUmi¦ ตาจก 
tadYl  ¬RtBaMg¦ ตาฏวล 
taeBA  ¬bwg¦ ตาเพา 
taeBC ¬PUmi¦ ตาเพช 
taeBj ¬PUmi¦ ตาเพญ 
taeBj ¬GUr¦ ตาเพญ 
taeBom ¬PUmi¦ ตาเพียม  
taeck ¬PUmi¦ ตาเจก 
taeCt ¬PUmi¦ ตาเชต 
taeGom ¬R)asaT¦ ตาเอียม 

taeGr  ¬GUr¦ ตาเอว   
taÉk ¬PUmi¦ ตาเอก 
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taÉk  ¬GUr¦ ตาเอก  
taEkv ¬R)asaT¦ ตาแกว(2) 

taéL  ¬GUr¦ ตาไฬ  
taelon ¬PUmi¦ ตาเลียน 
taem:A  ¬PñM¦ ตาเมา  
taem:g ¬R)asaT¦ ตาเมง 

taemA: ¬R)asaT¦ ตาเมา 

taemak ¬PUmi¦ ตาโมก 
taEmm  ¬sÞwg¦ ตาแมม 
taemt ¬R)asaT¦ ตาเมต 

taén ¬R)asaT¦ ตาไน(2) 

taePaK ¬PUmi¦ ตาโภค 
taERcg ¬PUmi¦ ตาแจฺรง 
taerom ¬R)asaT¦ ตาเรียม 

taerOn ¬R)asaT¦ ตาเรือน 

taéRt  ¬PUmi¦ ตาไตฺร 
taesam ¬PUmi¦ ตาโสม 
taesam ¬R)asaT¦ ตาโสม(2) 

taesam ¬XuM¦ ตาโสม 

taEsg ¬PUmi¦ ตาแสง 
taesñh_ ¬PUmi¦ ตาเสฺนห 
taesom ¬PUmi¦ ตาเสียม 
taesom ¬XuM¦ ตาเสียม 
taesom  ¬GUr¦ ตาเสียม 
taesov  ¬GUr¦ ตาเสียว 
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taetakekIt ¬PUmi¦ ตาโตก ตะวันออก 
taetakkNþal ¬PUmi¦ ตาโตก กลาง 
taetaklic ¬PUmi¦ ตาโตก ตะวันตก 
taevon ¬PUmi¦ ตาเวียน 
taex  ¬GUr¦ ตาเข 
taExg  ¬GUr¦ ตาแขง 
taEy:k ¬PUmi¦ ตาแยก 
taEy:k ¬XuM¦ ตาแยก 
taFøk  ¬GUr¦ ตาธฺลก 
taGan ¬PUmi¦ ตาอาน 
taGan ¬XuM¦ ตาอาน 
taGan ¬R)asaT¦ ตาอาน 

taGI  ¬PUmi¦ ตาอี 
taGI  ¬GUr¦ ตาอี  
taGug ¬PUmi¦ ตาอุง 
taGug ¬R)asaT¦ ตาอุง 

tagUn ¬PUmi¦ ตางูน 
tahas  ¬sÞwg¦ ตาหาส 
tahuIt  ¬RtBaMg¦ ตาฮีด 
tahuk ¬PUmi¦ ตาหุก 
tahYt ¬R)asaT¦ ตาหวด 

takaM  ¬PUmi¦ ตากํา 
taKg  ¬PñM¦ ตาคง  
taKg;  ¬PUmi¦ ตาคง  
takMbut ¬R)asaT¦ ตา(มือ)ดวน 
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takuH ¬PUmi¦ ตากุะ 
takut  ¬GUr¦ ตากุด 
taKwmelI ¬PUmi¦ ตาคึม เหนือ 
taKwmeRkam ¬PUmi¦ ตาคึม ใต 
taKYy ¬PUmi¦ ตาควย 
taLI ¬R)asaT¦ ตาฬ ี

taLwg ¬PUmi¦ ตาฬึง(2) 

tama ¬R)asaT¦ ตาเมีย 

tamat  ¬GUr¦ ตามาด  
tamaX ¬PUmi¦ ตามาฆ  
tamuC ¬R)asaT¦ ตามุช 

tamunI ¬R)asaT¦ ตามุน ี

taNat  ¬sÞwg¦ ตาณาด  
taNat  ¬sÞwg¦ ตาณาต 
taNat;  ¬sÞwg¦ ตาณัด 
tanI ¬PUmi¦ ตานี(2) 

tanI ¬R)asaT¦ ตานี 

taPJa ¬PUmi¦ ตาภฺญา 
tapU ¬R)asaT¦ ตาย ู

taPul ¬PUmi¦ ตาภุล 
taR)ak;  ¬PUmi¦ ตาปฺราก 
taram ¬PUmi¦ ตาราม 
taRBhμ ¬R)asaT¦ ตาพรหม 

taRBhkil ¬R)asaT¦ ตาพรหมกิล 

taRBMu  ¬PUmi¦ ตาพรุ 
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taRbuk  ¬PUmi¦ ตาปฺรุก 
taRBYc ¬R)asaT¦ ตาพรูจ 

taRcenog ¬PUmi¦ ตาจฺรเนียง 
tars; ¬PUmi¦ ตารส 
taRsay ¬GUr¦ ตาสฺราย  
taRsI ¬R)asaT¦ ตาศรี 

taRsI  ¬PUmi¦ ตาสฺรี 
taRtav ¬PUmi¦ ตาตฺราว(3) 

tarun ¬R)asaT¦ ตารุน 

tas‘U  ¬GUr¦ ตาสู 
tasuit  ¬GUr¦ ตาสิต 
tasuIv  ¬GUr¦ ตาสีว(2) 
tasux ¬PUmi¦ ตาสุข 
taTa  ¬GUr¦ ตาทา 
taTa  ¬PñM¦ ตาทา   
taTat; ¬R)asaT¦ ตาทัด 

taTk ¬PUmi¦ ตาทก 
taTr ¬PUmi¦ ตาทร  
tatut ¬R)asaT¦ ตาตุด 

taTy ¬PUmi¦ ตาทย 
taTYt  ¬RtBaMg¦ ตาทวด 
tav:a  ¬PñM¦ ตาวา  
tava ¬R)asaT¦ ตาเวีย 

tavg; ¬R)asaT¦ ตาวง 

taXut ¬R)asaT¦ ตาขุด 
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tayin ¬PUmi¦ ตายิน 
nageRsag ¬PUmi¦ นางโสฺรง 
nagkRgI ¬R)asaT¦ นาง กงร ี

nagTav ¬R)asaT¦ นางทาว 

emb:g  ¬ERBk¦ แมปง 
embuNxagekIt ¬R)asaT¦ แมบุญตะวันออก 

eromcan; ¬R)asaT¦ พี่จัน 

GanYk ¬PUmi¦ อายนวก  
GnÞitsux ¬PUmi¦ ทิดสุข 
ram  ¬PñM¦ ราม  
RsINa  ¬RtBaMg¦ สตรีณา 
RsIsñM ¬R)asaT¦ นางสนม ศรีสนม 

RsIsñM ¬Rsuk¦ นางสนม ศรีสนม 

sb,úrs ¬RtBaMg¦ สัปบุรุษ   
yayKI ¬R)asaT¦ ยายก ี

yaymuI  ¬PUmi¦ ยายม ี
]jaram  ¬PñM¦ ออกญาราม  
 

ช่ือของบุคคลเปนสิ่งที่ใชแทนเพื่อนํามาเรียกหรืออางถึง ช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัด
เสียมเรียบ พบวามีลักษณะของการนําเอาชื่อของบุคคลมาใชกําหนดเปนชื่อสถานที่อยูคอนขางมาก 
ช่ือเฉพาะเหลานี้สวนใหญมักจะประกอบดวยคํานําหนาและตามดวยช่ือบุคคล โดยคํานําหนาเหลานี้
คือ 

1. คําเรียกเครือญาติ ไดแก 

kUn มีความหมายวา ลูก ยกตัวอยาง เชน 
 kUncug  ลูกสุดทอง 
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dUn มีความหมายวา ยาย ยกตวัอยาง เชน 
 dUn)ay ยายบาย 
 dUnEGm ยายแอม 
ta มีความหมายวา ตา ยกตวัอยาง เชน 
 ta\nÐ ตาอิน 

 tacitþ  ตาจิตฺต  
yay มีความหมายวา ยาย ยกตัวอยาง เชน 
 yayKI ยายก ี

em มีความหมายวา แม ยกตวัอยาง เชน 
 emb:g  แมปง 
erom มีความหมายวา พี่ ยกตัวอยาง เชน 

 eromcan; พี่จัน 

 
2. คํานําหนาที่เปนชื่อตําแหนง ไดแก 

Xun  มีความหมายวา ขุน ยกตัวอยาง เชน 

 XunemaX ขุนโมฆ 
 Xunram ขุนราม  

]ja มีความหมายวา ออกญา ยกตัวอยาง เชน 
 ]jaram  ออกญาราม 

3. คํานําหนาทีม่ีความหมายอืน่ๆ  

cin เปนคําที่มหีมายถึงเชื้อชาติ หรือชนชาติ คนจีน พบเพียงสถานที่เดยีว คือ 

 cinsaj  จีนสาญ 
ecA มีความหมายวา เจาหรือ จาว เปนคําใชแทนผูที่เราพูดดวย สําหรับผูใหญพูดกับผูนอย

อยางสุภาพหรือเอ็นดู เปนสรรพนามบุรุษที่ 2 หรือคําใชแทนผูที่เราพูดถึง เปนสรรพนามบุรุษที่ 3 
ยกตัวอยาง เชน 

 ecARkun  เจากรุน 
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CI สําหรับคํานี้ในภาษาเขมรพบวามีหลายความหมาย  
1. เจา(เธอ)เปนคําผูใหญเรียกเด็ก หรือผูเยาววัยกวาดวยความเคารพ เปนคําเรียก

เด็กผูชายที่สึกมาจากสามเณร 
2. นักบวช เชน ชีปะขาว  คําเรียกหญิงที่นุงขาวหมขาว โกนคิ้วโกนผมถือศีล แม

ชี ก็เรียก นอกจากนี้คําวา ชี ยังใชพูดตนนาม เปนเครื่องหมายแหงความยกยอง  
ยกตัวอยาง เชน 

 CIERkg ชีแกฺรง 
สําหรับในปจจุบันเมื่อผูวิจัยไดลงพื้นที่เพื่อสอบถามถึงความหมายของคํานี้กับชาวบานใน

จังหวัดเสียมเรียบ พบวาทุกคนบอกวาคํานี้เปนชื่อของยายชี ซ่ึงชาวบานเขาใจวาคงจะมียายชี 
ช่ือแกฺรงอยูในหมูบานนี้มาในอดีต แตในภายหลังผูวิจัยกลับพบวามีเอกสารของนักวิชาการฝรั่งเศส
ไดอภิปรายวา ช่ือนี้อาจจะเกี่ยวของกับเทพเจาในศาสนาพราหมณแบบไวษณพนิกาย คือพระวษิณ ุผู
มีหอยสังขเปนสิ่งของที่ถือในพระหัตถ10 โดยสอดคลองกับหลักฐานทางโบราณคดีที่มีการพบ
ประติมากรรมพระวิษณุที่ปราสาทชีแกรง และคําวา ชี เปนตนนามที่เปนเครื่องหมายแหงความยก
ยอง แตเมื่อเวลาผานไปชาวบานนําเอาความหมายเดิมไปปนกับความหมายของหญิงที่นุงขาวหม
ขาว โกนคิ้วโกนผมถือศีล ที่เรียกวา แมชี หรือ ยายชี จึงทําใหความหมายของคําๆ นี้ในภายหลัง
คลาดเคลื่อนจากความหมายเดิมไปดวย 

Ga คํานี้มีความหมายวา อาย ใชกับผูชายทีส่นิทสนมกันหรือที่ต่ํากวา ไดแก 
 GanYk อายนวก  
GnÞit เปนคําตรงกับความหมายวา ทดิ ใชเรียกผูชายที่เพิง่สึกจากพระนี ้ไดแก  
 GnÞitsux ทิดสุข 
RsI คํานี้มีความหมายวา สตรี หรือ ผูหญิง  ไดแก 
 RsINa  สตรีณา 
 
จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคล 

หรือช่ือบุคคลนั้นมีอยูคอนขางมาก โดยชื่อบุคคลเหลานี้สันนิษฐานวาเปนบุคคลที่มีความสําคัญใน
พื้นที่หรือเปนบุคคลแรกๆ ที่เขามาอยูในพื้นที่และไดรับการยกยองจนนําเอาชื่อของบุคคลนั้นไปใช

                                                        
10

 François Martini, “De la signification de BA et ME affixés aux noms de monuments Khmèrs,”  

Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 44(1) (1951) : 208. 
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เปนชื่อเฉพาะของสถานที่ และถูกเรียกตอๆ กันมาจนถึงในสมัยปจจุบัน ช่ือบางชื่ออาจมีตนกําเนิด

จากสิ่งอื่นที่ไมใชช่ือบุคคล เชนคําวา CIERkg ชีแกฺรง ซ่ึงแตเดิมเกี่ยวของกับประติมากรรมรูปเคารพ

ในศาสนาพราหมณ แตในปจจุบันชื่อนี้ไปสอดคลองกับชื่อบุคคลจึงทําใหการเขาใจในความหมาย
เปลี่ยนแปลงไปดวย 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา  

ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา พบวามีทั้งหมด 187 ช่ือ คือ 
 

kBa¢n;run ¬PUmi¦ สระตนคลา 
kBa©n;eRCA ¬PUmi¦ สระน้ําลึก 

kBa©n;Kuy ¬PUmi¦ สระตนคุยทอง 
kMBg;  ¬PUmi¦ ทาน้ํา 
kMBg;esñarekIt ¬PUmi¦ ทาโสน ตะวันออก 
kMBg;esñarlic ¬PUmi¦ ทาโสนตะวันตก 
kMBg;fáÚv   ¬PUmi¦ ทาตะก ู(3) 

kMBg;fáÚv   ¬XuM¦ ทาตะก ู
kMBg;K   ¬PUmi¦ ทาตนนุน (2) 

kMBg;kþI   ¬PUmi¦ ทาน้ําคด ี(2) 

kMBg;kþI   ¬XuM¦ ทาน้ําคด ี 
kMBg;máak; ¬PUmi¦ ทามะกอก 
kMBg;Pøúk  ¬XuM¦ ทางาชาง 
kMBg;tay:g ¬PUmi¦ ทาตายง 
kMBg;XøaMg ¬XuM¦ ทาคลัง 
RcaMg  ¬RtBaMg¦ ตล่ิง 
RcaMgx<s;  ¬PUmi¦ ตล่ิงสูง 
Cb;  ¬PUmi¦ ที่น้ําซับ 
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Cb; ¬PUmi¦ ที่น้ําซับ 
Cb; ¬R)asaT¦ ซับ, น้ําซับ ที่ที่มีน้ําซึมซาบอยูขางใต 

Cb;elI  ¬PUmi¦ ซับน้ําบน 
Cb;eRkam ¬PUmi¦ ซับน้ําลาง 
Cb;taRtav ¬XuM¦ ที่น้ําซับตาตฺราว 
RtBaMgb£sSI  ¬PUmi¦ ตระพังไผ (2) 

RtBaMgBeBl ¬R)asaT¦ ตระพังตนชนัภู Hopea recopei   

RtBaMgbwg ¬R)asaT¦ ตระพังบึง 

RtBaMgcMbk; ¬R)asaT¦ ตระพังตนมะลื่น / ตนกระบก (พืช) Irvingia malayana  

RtBaMgebg ¬R)asaT¦ ตระพังมะคาโมงAfzelia xyloearpa  (Afzelia xylocarpa) 

RtBaMgePøaH ¬PUmi¦ ตระพังแฝด (2) 

RtBaMgéRB ¬PUmi¦ ตระพังไพร 
RtBaMgéRC ¬PUmi¦ ตะพังตนไทร 
RtBaMgERtg ¬PUmi¦ ตระพังตนเลา 
RtBaMgesH ¬PUmi¦ ตระพังมา 
RtBaMgesña ¬R)asaT¦ ตระพังตนโสน Sesbania javanica 

RtBaMgEvg ¬PUmi¦ ตระพังยาว (4) 

RtBaMgEvg ¬R)asaT¦ ตระพังยาว 

RtBaMgFM  ¬PUmi¦ ตระพังใหญ (3) 

RtBaMgFM ¬XuM¦ ตระพังใหญ 
RtBaMgfñl;  ¬PUmi¦ ตระพังถนน 
RtBaMgkk; ¬R)asaT¦ ตระพังตนกก Cyperus cyperoides 

RtBaMgpug ¬PUmi¦ ตระพังโคลน    
RtBaMgQUk ¬PUmi¦ ตระพังบัว 
RtBaMgQUk ¬R)asaT¦ ตระพังบัว 
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RtBaMgR)asaT ¬R)asaT¦ ตระพังปราสาท 

RtBaMgRBIg ¬PUmi¦ ตระพังหวา   
RtBaMgRBIg ¬R)asaT¦ ตระพังตนหวา (พืช) 

RtBaMgRbIy_  ¬PUmi¦ ตระพังปรือ 
RtBaMgRcaMg ¬PUmi¦ ตระพังตลิ่ง 
RtBaMgRksaMg ¬R)asaT¦ ตระพังกระสัง 

RtBaMgRKYs ¬R)asaT¦ ตระพังกรวด 

RtBaMgRtav ¬PUmi¦ ตระพังเผือก (2) 

RtBaMgRts;  ¬PUmi¦ ตระพังตนไมชนิดหนึ่งใชเปนยาแกคัน  
RtBaMgRtuM  ¬PUmi¦ ตระพังคราม 
RtBaMgrun ¬PUmi¦ ตระพังตนคลา (2) 
RtBaMgsEgá ¬R)asaT¦ ตระพังตนสะแก Combretum quadrangulare 

RtBaMgsVay ¬PUmi¦ ตระพังมะมวง (3) 

RtBaMgswgð ¬R)asaT¦ ตระพังสิงห 

RtBaMgtasit ¬R)asaT¦ ตระพังตาสิต 

RtBaMgTTwgéf¶¶ ¬R)asaT¦ ตระพังขวางตะวนั 

RtBaMgTUk ¬PUmi¦ ตระพังเรือ 
RtBaMgTUt ¬PUmi¦ ตระพังทูต 
RtBaMgTwk ¬R)asaT¦ ตระพังน้ํา 
RtBaMgTwm ¬PUmi¦ ตระพังเทียม (2) 

RtBaMgxña ¬PUmi¦ ตระพังคันดนิ 
RtBaMgxñar ¬R)asaT¦ ตระพังคันนา 
RtBaMgxüg ¬R)asaT¦ ตระพังหอย 

RtBaMgyag ¬R)asaT¦ ตระพังตนยาง 

T ¬R)asaT¦ ทางน้ําไหล รางน้ําไหล ทองรอง 
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Tenødb;  ¬RtBaMg¦ แมน้ําสิบ  
Tenøs¶Üt ¬R)asaT¦ แมน้ําแหง 

Tenøsr ¬PUmi¦ แมน้ําศร 
TwkCuM  ¬PUmi¦ น้ําชุม 
Twkføa  ¬RtBaMg¦ น้ําใส 
Twkføa ¬PUmi¦ น้ําใส (3) 
TwkFøak; ¬R)asaT¦ น้ําตก 

Twklic  ¬GUr¦ น้ําทวม 
Twklic ¬PUmi¦ น้ําทวม 
Twkvil ¬PUmi¦ น้ําวน 
Twkvil ¬sgáat;¦ น้ําวน 
)arayN_  ¬bwg¦ บาราย 
bwg  ¬PUmi¦ บึง (3)  

bwg  ¬RtBaMg¦ บึง (3) 
bwgCuM  ¬PUmi¦ บึงชุม 
bwgdUn)a: ¬PUmi¦ บึงยายปา 
bwgevon ¬PUmi¦ บึงเวียน 
bwgFM  ¬PUmi¦ บึงใหญ  
bwgg:t ¬PUmi¦ บึง........ 
bwgkk;  ¬RtBaMg¦ บึงตนกก 
bwgl¥n; ¬R)asaT¦ บึงละเอียด 

bwgmala ¬PUmi¦ บึงมาลา 
bwgmala ¬XuM¦ บึงมาลา 
bwgssrevon ¬R)asaT¦ บึงเสาเวียน 

bwgxña ¬PUmi¦ บึงคันดิน   



 251 

RbLay ¬PUmi¦ ทางน้ําเล็กๆ รองน้ําที่ขุดหรือน้ําเซาะเอง ทําใหเปนทาง
ระบายน้ําเล็กๆ(2)  

RblaytaGn  ¬GUr¦ คูน้ําตาอน  
Bam ¬PUmi¦ แคว 
BamERK ¬R)asaT¦ ปากน้ําแคร (Bam  ปากน้ําหรือปากคลอง  ERK แคร) 

BamtaGUr ¬PUmi¦ แควตาอูร 
BgTwk  ¬PUmi¦ ฟองน้ํา 
BgTwk ¬R)asaT¦ ฟองน้ํา 

ERBkGgÁfμ I  ¬PUmi¦ แควองคใหม 
ERBkRsemac ¬PUmi¦ แควมด 
ERBkRsemac  ¬bwg¦ แควมด  
RBHRtBaMg ¬PUmi¦ พระตระพัง 
rhal ¬PUmi¦ หวงน้ําทีเ่ปนบึงโลงเปนน้ําเวิ้งวาง (3) 

rhal;  ¬GUr¦ หวงน้ําทีเ่ปนบึงโลงเปนน้ําเวิ้งวาง 
rhalR)a  ¬RtBaMg¦ หวงน้ําปลาสวาย  
v:arin  ¬bwg¦ วาริน 
v:arin  ¬Rsuk¦ วาริน  
v:arin  ¬sÞwg¦ วาริน  
v:arin  ¬XuM¦ วาริน 
v:arin ¬PUmi¦ น้ํา 
sÞwg ¬PUmi¦ แมน้ํา (2) 

sÞwgeRCA ¬PUmi¦ แมน้ําลึก 

sÞwgfIμ ¬PUmi¦ แมน้ําใหม 
sÞwgRBHRsuk ¬PUmi¦ แมน้ําพระอําเภอ 

sÞwgsuInuM  ¬RtBaMg¦ แมน้ํากนิขนม 
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RsH ¬PUmi¦ สระน้ํา ทั้งขุดและเกดิเอง 
RsHRsg;  ¬RtBaMg¦ สระสรง  
RsHRsg;xageCIg¬PUmi¦ สระสรงทิศเหนือ 
RsHRsg;xagt,Úg¬PUmi¦ สระสรงทิศใต 
RsHxVav ¬PUmi¦ สระตนขวาว  
Gnøg;  ¬PUmi¦ หวงน้ํา, วังน้าํ (2) 

Gnøg;b£sSI ¬PUmi¦ วังน้ําไผ 
Gnøg;BIr ¬PUmi¦ วังน้ําสอง 
Gnøg;cMbk; ¬PUmi¦ วังน้ําตนกระบก 
Gnøg;eB  ¬GUr¦ วังน้ํา........ 
Gnøg;eBor ¬GUr¦ วังน้ําเวร  
Gnøg;etñat ¬PUmi¦ วังน้ําตนตาล 
Gnøg;fμ  ¬GUr¦ วังน้ําหนิ  
Gnøg;FM  ¬PUmi¦ วังน้ําใหญ 
Gnøg;FM ¬R)asaT¦ วังน้ําใหญ 

Gnøg;RBIgelI ¬PUmi¦ วังน้ําตนหวา บน 
Gnøg;RBIgeRkam ¬PUmi¦ วังน้ําตนหวา ลาง 
Gnøg;sar ¬PUmi¦ วังน้ําแกรง 
Gnøg;sMNr ¬PUmi¦ วังน้ําตะกัว่  
Gnøg;sMNr ¬XuM¦ วังน้ําตะกัว่  
Gnøg;sr  ¬GUr¦ วังน้ําศร 
Gnøg;vil ¬PUmi¦ วังน้ําวน 
GUr ¬PUmi¦ ลําธาร (5) 

GUrdMbg ¬R)asaT¦ ลําธารกระบอง 

GUrEk¥k ¬R)asaT¦ ลําธารอีกา 
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GUrelI ¬PUmi¦ ลําธารบน 
GUreRkam ¬PUmi¦ ลําธารลาง 
GUrfáÚv ¬PUmi¦ ลําธารตะกู 
GUrluH  ¬PUmi¦ ลําธารองอาจ 
GUrp¥úg ¬R)asaT¦ ลําธารทองหลาง Callophylum 

GUrRklaj;  ¬PUmi¦ ลําธารตนเขลง 
GUrRtac ¬PUmi¦ ลําธารตนกราด 
GUrrUg ¬PUmi¦ ลําธารถ้ํา 
GUrtaBut ¬PUmi¦ ลําธารตาพุด 
GUrtaR)ak;  ¬PUmi¦ ลําธารตาปฺราก 
GUrTTwg ¬PUmi¦ คลองขวาง 
GUrxøúg ¬PUmi¦ ลําธารตนคลุง 
GUryag ¬R)asaT¦ ลําธารไมยาง (คําไทย) 

 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํานั้น พบวา

มีการนําชื่อของแหลงน้ําใชเปนชื่อเฉพาะ ไดแก สระ ทาน้ํา ซับ ตระพัง แมน้ํา บึง แคว หวงน้ํา วัง
น้ํา ลําธาร คลอง เปนตน แสดงใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพทางภูมิศาสตรของพื้นที่ในจังหวัด
เสียมเรียบ โดยชื่อเฉพาะเหลานี้ยังเปนสิ่งที่จะสามารถไปขยายใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพของ

ช่ือทั่วไปของชื่อเฉพาะวามีสภาพเปนอยางไร เชน ถาชื่อสถานที่ที่มีชื่อทั่วไปเปนชื่อหมูบาน¬PUmi¦ 
เมื่อช่ือเฉพาะที่ปรากฏเปนชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา เชน คลอง หรือลําธาร  
อาจแสดงใหเห็นวาหมูบานนั้นนาจะมีคลองหรือลําธารอยูในบริเวณของหมูบานนั้นดวย เปนตน 
นอกจากนี้ยังพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํา
นั้นยังมีลักษณะที่มีคําอื่นมาประกอบอีก คือ 

1. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยช่ือพรรณพืช เชน 

kBa¢n;run ¬PUmi¦ สระตนคลา 
RtBaMgb£sSI ¬PUmi¦ ตระพังไผ  
bwgkk;  ¬RtBaMg¦ บึงตนกก 
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Gnøg;etñat ¬PUmi¦ วังน้ําตนตาล 
GUrRklaj;  ¬PUmi¦ ลําธารตนเขลง 
GUrRtac ¬PUmi¦ ลําธารตนกราด 
 
2. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยช่ือสัตว เชน 

GUrEk¥k ¬R)asaT¦ ลําธารอีกา 

ERBkRsemac ¬bwg¦ แควมด  
RtBaMgxüg ¬R)asaT¦ ตระพังหอย 

RtBaMgswgð ¬R)asaT¦ ตระพังสิงห 

 
3. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยคําคุณศัพท เชน 

GUrelI ¬PUmi¦ ลําธารบน 
Gnøg;FM ¬R)asaT¦ วังน้ําใหญ 

sÞwgfIμ ¬PUmi¦ แมน้ําใหม 
Twkføa  ¬RtBaMg¦ น้ําใส 
RtBaMgEvg ¬R)asaT¦ ตระพังยาว 

 
4. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับแหลงน้ําตามดวยช่ือบุคคล หรือช่ือตําแหนง เชน 

bwgdUn)a: ¬PUmi¦ บึงยายปา 
GUrtaBut ¬PUmi¦ ลําธารตาพุด 
RblaytaGn ¬GUr¦ คูน้ําตาอน  
kMBg;tay:g ¬PUmi¦ ทาตายง 
จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับแหลงน้ํานั้น นอกจากจะไป

ขยายใหเห็นลักษณะทางกายภาพของชื่อทั่วไปแลว ในกรณีที่ช่ือเฉพาะนั้นไมไดเกิดขึ้นโดดๆ 
กลาวคือจะมีสวนที่มาประกอบกับชื่อเฉพาะเหลานั้น จะทําใหเห็นลักษณะทางกายภาพของชื่อ
สถานที่ไดเดนชัดมากยิ่งขึ้น เชน  

RtBaMgb£sSI ¬PUmi¦ ตระพังไผ  
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ตัวอยางนี้อาจหมายความวา เปนหมูบาน ¬PUmi¦ ที่ตรงบริเวณหมูบานมีแหลงน้ําที่เปน

ตระพัง¬RtBaMg¦ และมีตนไผ¬b£sSI¦ ขึ้นปกคลุมอยูตรงบริเวณของตะพังนัน้ 

RtBaMgswgð ¬R)asaT¦ ตระพังสิงห 

ตัวอยางนี้อาจหมายความวา เปนปราสาท¬R)asaT¦ โดยบริเวณของปราสาทมีแหลงน้ําที่เปน

ตระพัง¬RtBaMg¦  และบริเวณใกลๆ กับตระพังนัน้มีประติมากรรมสิงห¬swgð¦ตั้งอยู เปนตน  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสราง  

ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสราง พบวามีทั้งหมด 112 ช่ือ คือ 

kMEvg  ¬RtBaMg¦ กําแพง 
kþItaKm ¬R)asaT¦ กุฏิตาคม 

kþItaKmFM ¬R)asaT¦ กุฏิตาคมใหญ 

k,als<an  ¬PñM¦ หัวสะพาน  
eRkaleKa ¬R)asaT¦ คอกวัว 

eRkalrmas ¬R)asaT¦ คอกแรด 

xÞmGñkta ¬R)asaT¦ ศาลเนี้ยะตา 

KukRbBaaMgel<A ¬R)asaT¦ คุกตระพังฟกทอง 

XøaMg ¬R)asaT¦ คลัง 

XøaMgxageCIg ¬R)asaT¦ คลังทิศเหนือ 

XøaMgxagt,Úg ¬R)asaT¦ คลังทิศใต 

dMNak;dMrI ¬PUmi¦ ตําหนักชาง 
dMNak;søaj ¬PUmi¦ ตําหนักอนัเปนที่รัก 
dMNak;vaMg  ¬GUr¦ ตําหนักวัง 
dMNak;x©as; ¬PUmi¦ ตําหนักขจฺาส(ช่ือตนไม) Diospyros sylvatica 

fñl; ¬PUmi¦ ถนน (7) 
fñl;)ak; ¬PUmi¦ ถนนหัก 
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fñl;beNþay ¬PUmi¦ ถนนแนวยาว 
fñl;dac;   ¬ERBk¦ ถนนขาด  
fñl;dac; ¬PUmi¦ ถนนขาด(2) 
fñl;dac; ¬R)asaT¦ ถนนขาด 

fñl;dac;xagekIt ¬PUmi¦ ถนนขาดทิศตะวนัออก 
fñl;Eck ¬PUmi¦ ถนนแยก(2) 
fñl;Ekg  ¬GUr¦ ถนนหักฉาก 
fñl;Ekg ¬PUmi¦ ถนนฉาก 
fñl;elak ¬PUmi¦ ถนนทาน 
fñl;kEnSg ¬R)asaT¦ ถนนตนชุมแสง 

fñl;Rtg;  ¬PUmi¦ ถนนตรง(2) 
fñl;tasit ¬PUmi¦ ถนนตาสิต  
fñl;TTwg ¬PUmi¦ ถนนขวาง 
nKreRkA ¬PUmi¦ นครนอก 
nKrFM ¬sgáat;¦ นครหลวง นครใหญ 
nKrPas  ¬XuM¦ นครอันรุงเรือง 
nKrPas  ¬PUmi¦ นครอันรุงเรือง(2) 
nKrPas          ¬RtBaMg¦               นครอันรุงเรือง 
bnÞayb£sSI  ¬PUmi¦ ปอมปราการไผ 
bnÞaycas; ¬PUmi¦ ปอมปราการเกา 
bnÞayeQI  ¬PUmi¦ ปอมปราการไม 
bnÞayFM ¬R)asaT¦ ปอมปราการใหญ/หลวง 

bnÞayGMBil ¬R)asaT¦ ปอมปราการมะขาม 

bnÞayKM  ¬ERBk¦ ปอมปราการชุม  
bnÞaykþI ¬R)asaT¦ ปอมปราการกฎี 
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bnÞayRsI  ¬R)asaT¦ ปอมปราการสตรี/ผูหญิง(2) 

bnÞayRsI ¬PUmi¦ ปอมปราการสตรี/ผูหญิง(2) 
bnÞayRsI ¬Rsuk¦ ปอมปราการสตรี/ผูหญิง 

bnÞaysMEr: ¬R)asaT¦ ปอมปราการสําเหร (ชาติพนัธุ) 

R)asaT  ¬bwg¦ ปราสาท  
R)asaT ¬PUmi¦ ปราสาท(6) 
R)asaT ¬XuM¦ ปราสาท 
R)asaT)aKg ¬Rsuk¦ ปราสาทบาคง 
R)asaTcar ¬PUmi¦ ปราสาทตนจารหรือตนทองกวาว 
R)asaTRtav ¬PUmi¦ ปราสาทตฺราว 
pSarXøaMg ¬PUmi¦ ตลาดคลัง 
PUmiTI 1 ¬PUmi¦ หมูบานที่ 1 

PUmiTI 2  ¬PUmi¦ หมูบานที ่2 

PUmiTI  3 ¬PUmi¦ หมูบานที ่3 
PUmiTI  4 ¬PUmi¦ หมูบานที ่4 

PUmiTI  5 ¬PUmi¦ หมูบานที่ 5 

PUmiTI  6 ¬PUmi¦ หมูบานที ่6 

PUmiTI  7 ¬PUmi¦ หมูบานที ่7 

eragcin ¬R)asaT¦ โรงจีน 
eragdMrI ¬R)asaT¦ โรงชาง 
erageKa ¬PUmi¦ โรงวัว 
erageKa ¬XuM¦ โรงวัว 
eragrmug ¬R)asaT¦ โรงโรมุง(?) 

ElVgb£sSI ¬XuM¦ ชองระหวางตนไผ 

vtþ  ¬PUmi¦ วัด(2) 
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vtþR)asaT ¬R)asaT¦ วัดปราสาท 

vtþbUB’  ¬PUmi¦ วัดบูรพา 
vtþdMNak; ¬PUmi¦ วัดตําหนัก 
vtþsVay ¬PUmi¦ วัดมะมวง 
vtþyav  ¬PñM¦ วัดตนไมชนิดหนึ่ง(ใบยานาง) 
viharcin ¬PUmi¦ วิหารจนี 
sala ¬PUmi¦ ศาลา(3) 
salakekaH ¬PUmi¦ ศาลามะคาแต 
salakEnSg ¬PUmi¦ ศาลาตนชุมแสง 
salakMerIk ¬PUmi¦ ศาลาสั่น 
salakMerIk ¬sgáat;¦ ศาลาสั่น 
s<anEdk  ¬GUr¦ สะพานเหล็ก 
s<anEk¥k ¬PUmi¦ สะพานกา 
s<anetñat   ¬PUmi¦ สะพานตนตาล(2)  
s<anetñat   ¬XuM¦ สะพานตนตาล 
s<anEvg ¬PUmi¦ สะพานยาว 
s<anfμ I  ¬PUmi¦ สะพานใหม 
s<anp¥ab;  ¬GUr¦ สะพานที่อับ 
s<anRCav ¬PUmi¦ สะพานกวน 
s<anRTug ¬R)asaT¦ สะพานกรง 

s<antUc ¬PUmi¦ สะพานเล็ก 
GgÁárCuM ¬Rsuk¦ นครรอบ 
GgÁárFM ¬Rsuk¦ นครหลวง นครใหญ 
GgÁrFM  ¬RtBaMg¦ นครธม  
GgÁárvtþ ¬R)asaT¦ นครวัด เมืองที่เปนวดั 



 259 

ช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งกอสรางนั้น 
พบวามีการนําชื่อของสิ่งกอสรางที่มนุษยสรางขึ้นมาใชเปนชื่อเฉพาะ ไดแก กําแพง กุฏิ คอก ศาล 
คุก คลัง ตําหนัก ถนน ปอมปราการ ปราสาท วัด ศาลา สะพาน เปนตน แสดงใหเห็นถึงลักษณะทาง
กายภาพของพื้นที่ในจังหวัดเสียมเรียบ โดยช่ือเฉพาะเหลานี้ยังเปนสิ่งที่จะสามารถไปขยายใหเห็น
ถึงลักษณะทางกายภาพของชื่อทั่วไปของชื่อเฉพาะวามีลักษณะเปนอยางไร เชน ถาชื่อสถานที่ที่มี

ช่ือทั่วไปเปนชื่อหมูบาน¬PUmi¦ เมื่อช่ือเฉพาะที่ปรากฏเปนชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับ
ส่ิงกอสราง เชน สะพาน  อาจแสดงใหเห็นวาหมูบานนั้นนาจะมีสะพานอยูในบริเวณของหมูบาน
นั้นดวย เปนตน นอกจากนี้ยังพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมาย
เกี่ยวของกับสิ่งกอสรางนั้นยังมีลักษณะของการสรางคําอื่นๆ อีก คือ 

1. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับสิ่งกอสรางตามดวยช่ือพรรณพืช เชน 

dMNak;x©as; ¬PUmi¦ ตําหนักขจฺาส(ช่ือตนไม) Diospyros sylvatica 

fñl;kEnSg ¬R)asaT¦ ถนนตนชุมแสง 

R)asaTcar ¬PUmi¦ ปราสาทตนจารหรือตนทองกวาว 
salakekaH ¬PUmi¦ ศาลามะคาแต 
s<anetñat   ¬XuM¦ สะพานตนตาล 

 
2. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับสิ่งกอสรางตามดวยช่ือสัตว เชน 

eRkalrmas ¬R)asaT¦ คอกแรด 

dMNak;dMrI ¬PUmi¦ ตําหนักชาง 
erageKa ¬PUmi¦ โรงวัว 
s<anEk¥k ¬PUmi¦ สะพานกา 

 
3. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับสิ่งกอสรางตามดวยคําคุณศัพท เชน 

fñl;dac;   ¬ERBk¦ ถนนขาด  
fñl;Rtg; ¬PUmi¦ ถนนตรง 
bnÞayFM ¬R)asaT¦ ปอมปราการใหญ/หลวง 

s<anfμ I  ¬PUmi¦ สะพานใหม 
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s<anEvg ¬PUmi¦ สะพานยาว 
 
4. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับสิ่งกอสรางตามดวยช่ือบุคคลหรือเกี่ยวกับบุคคล เชน 

kþItaKm ¬R)asaT¦ กุฏิตาคม 

fñl;tasit ¬PUmi¦ ถนนตาสิต  
bnÞayRsI ¬R)asaT¦ ปอมปราการสตรี/ผูหญิง   

 
5. ช่ือเฉพาะที่เกี่ยวกับสิ่งกอสรางที่เกิดขึ้นเดี่ยวๆ เชน 

sala ¬PUmi¦ ศาลา 
vtþ  ¬PUmi¦ วัด 
R)asaT  ¬bwg¦ ปราสาท  
fñl; ¬PUmi¦ ถนน  เปนตน 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับสัตว  

ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว พบวามีทั้งหมด 86 ช่ือ คือ 

kRkaj; ¬PUmi¦ คอปลาหมอ 
kBa¢r  ¬PUmi¦ ชาง 
keNþab  ¬GUr¦ ตั๊กแตน 
kab;esH  ¬GUr¦ ฟนมา 
kuk ¬PUmi¦ นกยาง 
kUndMrI  ¬GUr¦ ชางออกลูก 
kUneKa ¬R)asaT¦ ลูกโค 

kUnman;  ¬GUr¦ ลูกไก 
kUnstV ¬PUmi¦ ลูกสัตว  
kMePm  ¬bwg¦ แมลงทับ  
kMePm ¬PUmi¦ แมลงทับ 
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k¶anBg ¬PUmi¦ หานไข 
kþan;qak ¬R)asaT¦ เนื้อทราย 

k,aldMrI  ¬PUmi¦ หัวชาง 
k,alRkbI ¬R)asaT¦ หัวควาย 

k,alRkeBI  ¬PUmi¦ หัวจระเข 
k,alrmas ¬R)asaT¦ หัวแรด 

k,alxøa ¬R)asaT¦ หัวเสือ 

RkbIedk  ¬GUr¦ ควายนอน 
RkbIerol ¬PUmi¦ ควายนอนขดตัว 
RkbIerol ¬sgáat;¦ ควายนอนขดตัว 
RkeBI ¬PUmi¦ จระเข 
RksaTuM  ¬PUmi¦ นกกระสาสุก 
køaMghay ¬PUmi¦ ปลาคางเบือน Belodontichthys Truncatus 

køaMghay ¬R)asaT¦ ปลาคางเบือน Belodontichthys Truncatus 

køaMghay ¬XuM¦ ปลาคางเบือน Belodontichthys Truncatus 

Ek¥kTM  ¬PUmi¦ อีกาเกาะ 
Ek¥kTMu ¬R)asaT¦ กาจับ/ กาเกาะ 

xÞIg ¬PUmi¦ วัวกระทิง 
xÞIgsøab; ¬R)asaT¦ กระทิงตาย 

xøanYn ¬R)asaT¦ เสือสีเหลืองออน(สีนวล) 

xøaRKhwm ¬R)asaT¦ เสือ(รองเสียง)คําราม 

xøaRTaM  ¬RtBaMg¦ เสือซุม 
xøaXμ úM  ¬PUmi¦ หมี 
xøaXμ úM  ¬PUmi¦ หมี 
ExøgkEnSg  ¬bwg¦ เหยีย่วชนิดหนึ่ง 
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ExVk ¬PUmi¦ นกแขวก 
eRKolBg ¬PUmi¦ นกกระเรียนไข 
qøaMg  ¬sÞwg¦ ปลากด 
dMbUkx<s; ¬PUmi¦ จอมปลวกสูง 
dMbUkx<s; ¬R)asaT¦ จอมปลวกสูง 

dMrI  ¬bwg¦ ชาง  
dMrIEbk  ¬RtBaMg¦ ชางแตก 
dMrIkUn  ¬GUr¦ ชางออกลูก 
dMrIkUn ¬PUmi¦ ชางออกลูก 
dMrIqøg  ¬PUmi¦ ชางขาม 
dMrIqøg ¬PUmi¦ ชางขาม 
dMrIqøg ¬R)asaT¦ ชางขาม 

dMrIRkab ¬R)asaT¦ ชางหมอบ/ กราบ 

dMrIsøab;  ¬PUmi¦ ชางตาย 
dMrIsøab;  ¬RtBaMg¦ ชางตาย 
dMrIsøab; ¬PUmi¦ ชางตาย 
dMrIsøab; ¬R)asaT¦ ชางตาย 

tμatBg ¬PUmi¦ แรงไข 
eta  ¬GUr¦ สิงโต 
RtIj½r ¬PUmi¦ ปลาสั่น 
RtIj½r ¬XuM¦ ปลาสั่น 
TTa ¬PUmi¦ นกกระทา(2) 
TeRmab ¬R)asaT¦ การคุกเขาของชาง 

RTay  ¬ERBk¦ เนื้อทราย สัตวประเภทกวาง 
RTay ¬PUmi¦ เนื้อทราย สัตวประเภทกวาง 
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naKBn½Ð ¬R)asaT¦ นาคพัน 

bgÁÜy ¬R)asaT¦ กิ้งกา 

bkSIcaMRkug ¬R)asaT¦ ปกษีจํากรุง 

RbeCov  ¬PñM¦ คางคาว  
Rbm:a  ¬PUmi¦ ช่ือปลาชนิดหนึ่ง 
RBabb:uk  ¬sÞwg¦ นกพิราบชนดิหนึ่ง 
RBHeKafμ I  ¬PUmi¦ พระโคใหม 
mat;xøa ¬PUmi¦ ปากเสือ 
rmas  ¬GUr¦ แรด 
rmas  ¬RtBaMg¦ แรด 
sNþay  ¬RtBaMg¦ ปลาเคา 
sNþay ¬PUmi¦ ปลาเคา 
swgð ¬R)asaT¦ สิงห 

esk  ¬RtBaMg¦ นกแกว 
esHsøab;  ¬GUr¦ มาตาย 
esμaj ¬R)asaT¦ นกงั่วหรือนกอายงั่วDarter Anhinga melanogaster 11 
søat ¬PUmi¦ ปลาฉลาด, ปลาสลาด 
sVahYl ¬PUmi¦ ลิงชนิดหนึ่ง 
GnSgBg ¬PUmi¦ ตัวเหีย้ไข 
GenSag ¬GUr¦ วัวปาประเภทหนึ่ง  
GENþg  ¬GUr¦ ปลาดุก(2)  
GENþg  ¬PñM¦ ปลาดุก  
GENþgFM  ¬GUr¦ ปลาดุกใหญ 

                                                        
11 จารุจินทต นภีตะภัฏ และคณะ, คูมือดูนก หมอบุญสง เลขะกุล นกเมืองไทย, (กรุงเทพ : คณะบุคคล 

นายแพทยบุญสง เลขะกุล, 2550), 216. 
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ช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมายเกี่ยวของกับสัตว พบวามีการนํา

ช่ือของสัตวมาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ โดยประเภทของสัตวที่นํามาเปนลักษณะของชื่อเฉพาะ
มีดังนี้ 

1. สัตวบก ซ่ึงสามารถแบงไดเปน  
1.1 สัตวที่มนุษยไวใชงาน ไดแก ชาง โค ควาย มา  
1.2 สัตวปา ไดแก เนื้อทราย วัวกระทิง หมี เสือ สิงโต แรด วัวปา 

2. สัตวคร่ึงบกครึ่งน้ํา ไดแก  จระเข 
3. สัตวน้ํา ไดแก ปลาหมอ ปลาคางเบือน ปลากด ปลาเคา ปลาสลาด ปลาดุก 
4. สัตวปก ไดแก นกยาง หาน นกกระสา อีกา เหยี่ยว นกแขวก นกกระเรียน นกกระทา 

แรง นกพิราบ นกงั่ว นกแกว 
5. สัตวจําพวกแมลง ไดแก ตั๊กแตน แมลงทับ  
การนําเอาชื่อของสัตวมาใชเปนเฉพาะของชื่อสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบนั้น แสดงให

เห็นวาสัตวเหลานี้มีความเกี่ยวของกับชื่อหมูบานหรือสถานที่ตางๆ เชน การตั้งชื่อหมูบานวา จระเข 
แสดงใหเห็นวา พื้นที่ของหมูบานนั้นอาจมีจระเข อาศัยอยูจนเปนลักษณะเดนหรือมีเหตุการณ
บางอยางที่เกี่ยวของกับจระเขเกิดขึ้นที่หมูบานนั้น  
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของ  

ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของ พบวามีทั้งหมด 72 ช่ือ คือ 

kI ¬R)asaT¦ กี่ทอผา 

kNþwg  ¬RtBaMg¦ กระดิ่ง 
k®nþk ¬PUmi¦ ตะกราขนาดเล็ก ของใสปลา 
k,Ún ¬PUmi¦ แพ 
ekþÓg ¬R)asaT¦ ครกกระเดื่อง 
xan;s ¬PUmi¦ พระขรรคขาว 
xSac;  ¬PUmi¦ ทราย 
xSac;  ¬PñM¦ ทราย  
KgbUg ¬R)asaT¦ ฆองชนิดหนึ่ง 
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KgPøúk ¬R)asaT¦ ฆองที่ทําจากงาชาง 

KILÚtaQwm ¬PUmi¦ หลักกิโลตาฌมึ 
RKUs ¬R)asaT¦ กอนกรวด 

RKYs ¬PUmi¦ กรวด  
ERK ¬ERBk¦ เตียง 
eQIBuk  ¬RtBaMg¦ ไมผุ 
cnøas;éd ¬PUmi¦ ไมขัดมือ 
ERcg  ¬GUr¦ ตะแกรง 
qñÜn  ¬RtBaMg¦ ชนวน  
Cenøag ¬PUmi¦ หุนไลกา 
da  ¬GUr¦ แผนหิน 
dI  ¬PñM¦ ดิน(2) 

dIdus  ¬PñM¦ ดินงอก  
dIRkhm ¬PUmi¦ ดินแดง 
dUrüdRnþI  ¬PUmi¦ ดุริยดนตรี 
taMgyU ¬PUmi¦ รมกระดาษอาบน้ํามัน 
t,Úg ¬R)asaT¦ เพชรพลอย  

fμ  ¬RtBaMg¦ หิน 
fμ)ayEk¥k ¬R)asaT¦ หิน(วาง)ขาว(สําหรับ)อีกา 

fμda  ¬GUr¦ แผนหิน  
fμdab; ¬R)asaT¦ หินที่ถูกเจาะหรือแกะ 

fμRCYj  ¬GUr¦ หินยน 
fμCl;  ¬PUmi¦ หินชน 
fμRCYj ¬PUmi¦ หินยน 
TUk  ¬RtBaMg¦ เรือ  
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FñÚ ¬R)asaT¦ ธนู 

)ak;GRgut ¬PUmi¦ สุมพัง 
)ak;rnas;  ¬bwg¦ คราดหัก  
)aLaMg ¬R)asaT¦ บัลลังก ฐาน แทน 

)aLaMg ¬PUmi¦ บัลลังก 
Ebkcan  ¬RtBaMg¦ จานแตก 
Ebkk¥m  ¬GUr¦ กระออมแตก 
EbkkaMePøIg ¬PUmi¦ ปนแตก 
Rbdab;  ¬GUr¦ อุปกรณ เครื่องมือ 
pÞúr ¬R)asaT¦ ประทุน หลังคาของเกวยีน 

BRsþa ¬R)asaT¦ เสื้อผา 
BYr  ¬PñM¦ เชือกพวน  
RBaFM  ¬GUr¦ พราใหญ 
RBMkud ¬PUmi¦ หลังคากุฏิ 
muxEb:n ¬PUmi¦ แปน(เครื่องมอื) 
emag ¬XuM¦ ไมพลองใหญ 

emag ¬R)asaT¦ ไมพลองใหญ 

emagxageCIg ¬PUmi¦ ตะบองเหนือ 
emagxagt,Úg ¬PUmi¦ ตะบองใต 
rtnvij   ¬RtBaMg¦ แกววน 
rnas;  ¬RtBaMg¦ คราด(เทียมควาย) 
rnas;  ¬RtBaMg¦ คราด 
rnas;  ¬RtBaMg¦ คราด 
rlMTUk ¬PUmi¦ เรือลม 
rlMTUk  ¬sÞwg¦ เรือลม 
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raCCnÞl; ¬PUmi¦ ไมค้ําของพระราชา 
hab  ¬PñM¦ หาบ 
Lak;  ¬GUr¦ หลัก 
RTugxøaXμúM ¬R)asaT¦ กรงหม ี

sMeBA ¬R)asaT¦ (เรือ)สําเภา 

sMeBAlUn ¬PUmi¦ สําเภาประเภทหนึ่ง 
sñas®gÁam  ¬GUr¦ หนาไมสงคราม  
sñas®gÁam  ¬PUmi¦ หนาไมสงคราม 
ssrsþmÖ ¬R)asaT¦ เสาดั้งแขวน (มีเฉพาะโบสถ หรือวิหาร ศาลาใหญๆ) 

ssrsþmÖ  ¬PUmi¦ เสาดั้งแขวน 
ssrsþmÖ  ¬XuM¦ เสาดั้งแขวน 
Rsamut  ¬GUr¦ เหลาชนิดหนึ่ง 

 
ช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของ พบวา

สามารถจําแนกออกไดเปนดังนี้ 
1. ส่ิงของที่เกี่ยวของกับเครื่องมือในการดํารงชีพ ซ่ึงจะหมายถึง เครื่องมือตางๆ ที่ใชใน

ชีวิตประจําวัน รวมทั้งเครื่องมือในการหาอาหารเลี้ยงชีพ  เชน 

kI ¬R)asaT¦ กี่ทอผา 

k®nþk ¬PUmi¦ ตะกราขนาดเล็ก ของใสปลา 
k,Ún ¬PUmi¦ แพ 
ekþÓg ¬R)asaT¦ ครกกระเดื่อง 
ERK ¬ERBk¦ เตียง 
ERcg  ¬GUr¦ ตะแกรง 
FñÚ ¬R)asaT¦ ธนู 

RBaFM  ¬GUr¦ พราใหญ 
rnas;  ¬RtBaMg¦ คราด 
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hab  ¬PñM¦ หาบ 
sñas®gÁam  ¬GUr¦ หนาไมสงคราม  

 
2.ส่ิงของที่มีใชเฉพาะกิจหรือใชในการประกอบพิธี เชน 

KgbUg ¬R)asaT¦ ฆองชนิดหนึ่ง 

)aLaMg ¬PUmi¦ บัลลังก 
raCCnÞl; ¬PUmi¦ ไมค้ําของพระราชา 
ssrsþmÖ  ¬PUmi¦ เสาดั้งแขวน 

 
3. ส่ิงของที่มีอยูตามธรรมชาติ เชน 

xSac;  ¬PUmi¦ ทราย 
RKUs ¬R)asaT¦ กอนกรวด 

dI  ¬PñM¦ ดิน 

fμ  ¬RtBaMg¦ หิน 
 
4. ส่ิงของที่มีคา เชน 

rtnvij   ¬RtBaMg¦ แกววน 
t,Úg ¬R)asaT¦ เพชรพลอย  

 
จะเห็นไดวาชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งของนั้น โดยสวนใหญจะ

มีความหมายที่เกี่ยวของกับสิ่งของที่ใชในชีวิตประจําวัน หรือที่ใชในการดํารงชีพ เปนสิ่งของใกล
ตัว ดังนั้นการนําชื่อส่ิงของที่ใชในชีวิตประจําวันมาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ สันนิษฐานวามา
จากเหตุผลของความสะดวกหรืองายแกการจดจํา  
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ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับคําคุณศัพท  
ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับคําคุณศัพท พบวามีทั้งหมด 62 ช่ือ คือ 

kNþal ¬PUmi¦ กลาง 

kNþal  ¬RtBaMg¦ กลาง  

kMBs;  ¬GUr¦ สูง 

kMbut  ¬sÞwg¦ ดวน 

kñúg ¬PUmi¦ ใน 

kñúg  ¬RtBaMg¦ ใน 

Rkhm ¬R)asaT¦ สีแดง 

eRkam  ¬GUr¦ ลาง 

eRkam  ¬PñM¦ ลาง 

exVón ¬PUmi¦ ขด(อยางหมานอนขด)  

cgáÜy   ¬PñM¦ ปลาย 
ceRmH ¬R)asaT¦ สึกกรอน, เซาะ, รอยหรอ 

cugekAs‘U  ¬PUmi¦ ปลายยาง 

cugfñl;  ¬PUmi¦ ปลายถนน 

qμar  ¬RtBaMg¦ เล็ก  

Ca  ¬PñM¦ ดี 
eCIg  ¬RtBaMg¦ เหนือ 
CMuuM  ¬GUr¦ รอบ  
RCug ¬R)asaT¦ มุม 

CaM  ¬PUmi¦ แฉะ 

tub ¬R)asaT¦ เล็ก เตี้ยๆ มาจากคําวา dub 

tUc ¬R)asaT¦ เล็ก 

tUc  ¬PñM¦ เล็ก 
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tUc  ¬sÞwg¦ นอย(4)  

RtEmg ¬R)asaT¦ ปม/ ปุมปา ตะปุมตะปา12  

Rtg;  ¬GUr¦ ตรง 

TTwgéf¶ ¬PUmi¦ ขวางตะวัน 
FM ¬R)asaT¦ ใหญ/ หลวง 

FM  ¬ERBk¦ ใหญ  

FM  ¬GUr¦ ใหญ 

FM  ¬RtBaMg¦ ใหญ(4) 

R)aMg  ¬GUr¦ แลง 

fμ I ¬PUmi¦ ใหม (8) 

rlM  ¬RtBaMg¦ ลม 
rlM  ¬PUmi¦ ลม โคน   
rbUt  ¬RtBaMg¦ หลุด 

rhilFM  ¬RtBaMg¦ ราบใหญ 

rlMEvg ¬R)asaT¦ ทลายเปนทางยาว 

rMlic  ¬bwg¦ ร่ัว 
l μmFM  ¬RtBaMg¦ ใหญพอด ี

l¥k; ¬PUmi¦ ขุน  

vij  ¬RtBaMg¦ วน 
Evg  ¬RtBaMg¦ ยาว 

Evg   ¬ERBk¦ ยาว  

evon ¬R)asaT¦ ขด เวยีน 

sYg ¬PUmi¦ เกลี้ยงเกลา, หมดจด, ปนเปนผง 

                                                        
12 บางทีอาจเพี้ยนมาจาก ปราสาทตาแมง(R)asaTtaEmg) เนื่องจากเปนอีกช่ือหนึ่งที่ชาวบานในบริเวณ

นั้นนิยมเรียกกัน 
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sþúk  ¬RtBaMg¦ รก 
s¶Üt  ¬GUr¦ แหง 

eRsag ¬PUmi¦ สูงโปรง  

 
พบวามีช่ือสถานที่จํานวนหนึ่งที่ช่ือเฉพาะของสถานที่เหลานี้มีความหมายเกี่ยวของกับ

คําคุณศัพท โดยคําคุณศัพทเหลานี้เปนการขยายหรือแสดงใหเห็นลักษณะของชื่อทั่วไปใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น เชน  

FM ¬RtBaMg¦ ใหญ 

แสดงใหเห็นวาตระพัง¬RtBaMg¦หรือแหลงน้ําแหงนี้ ซ่ึงเปนชื่อทั่วไปมีลักษณะทาง

กายภาพที่มีขนาดใหญ¬FM¦  

s¶Üt ¬GUr¦        แหง 

แสดงใหเห็นวา ลําธารแหงนี้¬GUr¦ซ่ึงเปนชื่อทั่วไปมีลักษณะทางกายภาพที่มีไมคอยมีน้ํา
หรือขอดแหง¬s¶Üt¦ เปนตน 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ  

ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ พบวามีทั้งหมด 37 ช่ือ คือ 

kudiKVr ¬R)asaT¦ กุฏิศวร ผูเปนใหญแหงกุฏิ 

KgðIg ¬R)asaT¦ เทพธิดาแผนดนิ แมธรณ ี

ecAsayeTvta ¬R)asaT¦ เจาสายเทวดา 
cMerInsak;  ¬GUr¦ จําเริญศักดิ ์
eRCayRBH  ¬bwg¦ แหลมพระ  
QUkRBHFatu ¬R)asaT¦ บัวพระธาต ุ

eTBRbNm ¬R)asaT¦ เทพประณม 

FmμnnÞ ¬R)asaT¦ ธรรมมานนท คือ เพลิดเพลินในพระธรรม 

)aExg  ¬PñM¦ พระแข็ง  



 272 

)aynþ ¬R)asaT¦ บายน หมายถึง 1. ยันตรอันศักดิ์สิทธิ์  2.นาจะมาจากคําวา เวชยนต 

วิมานของพระอินทร13 

)aPYn ¬R)asaT¦ บาปวน สันนษิฐานวามาจากคําในศิลาจารึกวา ตรีภวูนจูฑามณี 

(Tribhuvanacūdamāni) มีความหมายวา “ปนของผูครอบครองโลก
ทั้งสาม”14 

bMeBjraCü  ¬PUmi¦ บําเพ็ญราชย 
BnøWRBHpus ¬PUmi¦ แสงพระผุด 
RBH  ¬bwg¦ พระ  
RBHkSRt ¬R)asaT¦ พระกษตัริย 
RBHx½n ¬R)asaT¦ พระขรรค ดาบศักดิ์สิทธิ์ 
RBHExSRt ¬PUmi¦ พระเกษตร 
RBHeKa ¬R)asaT¦ พระโค 

RBHdak; ¬XuM¦ พระใส  
RBHdak; ¬PUmi¦ พระใส  

                                                        
13 สําหรับความหมายของชื่อเฉพาะของปราสาทบายนนั้นมีการสันนิษฐานออกเปนสองประเด็น 

ประเด็นแรกบอกวาความหมายของชื่อปราสาทนี้นาจะมาจาก “พระยันตร” โดยคําวา บา จะกลายมาจากคําวา พระ 
สวน ยน มาจาก ยันตร ซึ่งขอสันนิษฐานนี้ก็สอดคลองกับผังของปราสาทแหงนี้ที่มีลักษณะเปนวงกลมคลายยันตร
อันศักดิ์สิทธิ์ ในประเด็นตอมา กลาววาช่ือของปราสาทนี้นาจะมาจากคําวา  เวชยันต (Vejayanta) แปลวา วิมาน
หรือรถของพระอินทร โดยคําวา  Vejayanta มีการเปลี่ยนแปลงจนกลายมาเปน Veyant > Bayon   ดูรายละเอียด
เพิ่มเติมที่ Étienne Aymonier, Le Cambodge III : Le groupe d’Angkor et l’histoire (Paris : Ernest leroux, 
1904) 142-143 และ Saveros Lewitz, “La toponymie Khmère,” Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 
53(2) (1967) : 425. 

14  มีการกลาวถึงคํานี้เพียงครั้งเดียวในจารึกบาเส็ท ที่พระตะบอง K. 205 บรรทัดที่ 33 เปนภาษา
สันสกฤต กลาวถึงการสราง Tribhuvanacūd amān i ที่เมืองหลวงในสมัยพระเจาอุทยาทิตยวรมันที่ 2 ซึ่ง
สันนิษฐานวานาจะเปนปราสาทบาปวน(Pā Bhuon)ในปจจุบัน โดยเกิดการเปลี่ยนแปลงของเสียง bhuvana > 
bhuon  ดู George Cœdès, Inscriptions du Cambodge Vol. III (Paris : École française d’ Extrême-Orient, 
1951), 3-11 และ Saveros Lewitz, “La toponymie Khmère,” Bulletin de l’ École française d’ Extrême-Orient 
53(2) (1967) : 425. 
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RBHFatu  ¬PUmi¦ พระธาตุ 
RBH):alIéL ¬R)asaT¦ พระปาลีไล 

RBHR)aMGgÁ ¬R)asaT¦ พระหาองค 
RBHBiFUr ¬R)asaT¦ พระพิธูร เปนชื่อของพระโพธิสัตวจากเรือ่ง วิธูรบัณฑติชาดก 

RBHPñM ¬R)asaT¦ พระพนม 

RBHlan ¬PUmi¦ พระลาน  
RBHlan ¬R)asaT¦ พระลาน 

RBHGgÁRTg;  ¬PUmi¦ พระองคทรง 
RBH\nÐekasiy¾ ¬R)asaT¦ พระอินทรโกสี 
PimanGakas ¬R)asaT¦ พิมานอากาศ 

raC ¬R)asaT¦ ราชกษัตริย 
raCü  ¬RtBaMg¦ ราชย  
esþc  ¬RtBaMg¦ เสด็จ 
RsI  ¬RtBaMg¦ ศรี 
Gñkta ¬R)asaT¦ เนี้ยะตา 
GarkS)ak;k ¬R)asaT¦ อารักษคอหัก 

GarkSsVay ¬PUmi¦ อารักษมะมวง 
 
ลักษณะการสรางคําของชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ พบวามี

อยู 2 ประเภท 
1. เปนคําที่มีความหมายเกีย่วของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์โดยตรง เชน 

KgðIg  ¬R)asaT¦ เทพธิดาแผนดนิ แมธรณ ี

ecAsayeTvta ¬R)asaT¦ เจาสายเทวดา 
eTBRbNm ¬R)asaT¦ เทพประณม 

Gñkta  ¬R)asaT¦ เนี้ยะตา 
GarkSsVay ¬PUmi¦ อารักษมะมวง 
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2. จะใชคําวาพระ¬RBH¦เขามาประกอบทําใหช่ือนั้นกลายมาเปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เชน 

RBHeKa  ¬R)asaT¦ พระโค 

RBHx½n  ¬R)asaT¦ พระขรรค ดาบศักดิ์สิทธิ์ 
RBHFatu  ¬PUmi¦ พระธาตุ 
RBHPñM  ¬R)asaT¦ พระพนม 

สําหรับการนําชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์มาเปนลักษณะของชื่อ
สถานที่นั้น พบวาชื่อเหลานี้เปนคําบาลี สันสกฤต ซ่ึงเปนภาษาที่มาพรอมกับศาสนาโดยเชื่อวาเปน
คําที่มีความหมายดี เปนมงคล  นอกจากนี้การที่ใชช่ือท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ จะ
เกี่ยวของวาพื้นที่หรือสถานที่แหงนั้นมีส่ิงศักดิ์สิทธิ์ที่เปนลักษณะเดน หรือเปนที่รูจักกันดี และ
ชาวบานนําเอาสิ่งๆ นั้นมาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ เพราะจะทําใหเขาใจไดทันทีถึงสิ่งสําคัญ
ภายในพื้นที่หรือสถานที่นั้นๆ เชน  

RBHFatu ¬PUmi¦ พระธาตุ 
แสดงใหเห็นวาภายในหมูบาน¬PUmi¦ แหงนี้ คงจะมีวัดหรือสถานที่ใดที่หนึ่ง มีการ

ประดิษฐานพระธาตุ¬RBHFatu¦ไวใหชาวบานกราบไหวบูชา 
RBHeKa ¬R)asaT¦ พระโค 

แสดงใหเห็นวาภายในโบราณสถานที่เปนปราสาท¬R)asaT¦ แหงนี้ มีประติมากรรมรูป

โคนนทิ ซ่ึงเปนพาหนะทรงของพระศิวะวางอยูดานหนาขององคปรางคปราสาท แตเนื่องจาก

ชาวบานไมทราบชื่อเดิมของปราสาทแหงนี้ เมื่อพบรูปโค¬eKa¦ประกอบอยูในโบราณสถานจึง
เขาใจวาคงจะเปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์จึงนํามาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่และเติมคําวาพระ¬RBH¦นําหนา
เพื่อใหเกิดความศักดิ์สิทธมากยิ่งขึ้น 
 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับความมีมงคล  

ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับความมีมงคล พบวามีทั้งหมด 19 ช่ือ คือ 

kitþiys ¬PUmi¦ เกียรตยิศ 
C½y ¬PUmi¦ ชัย, ชัยชนะ(2) 
C½ysMbUr ¬PUmi¦ ชัยชนะอยางสมบูรณ  
manC½y ¬PUmi¦ มีชัย 
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manC½y ¬XuM¦ มีชัย 
skþa ¬PUmi¦ ที่องอาจกลาหาญ, ที่มีอํานาจ, มีกําลัง, มีความ

พยายามแข็งขนั 
sresI  ¬PUmi¦ สรรเสิญ, ยกยอง 
suxsanþ  ¬PUmi¦ สุขสันต 
Esnsux ¬XuM¦ แสนสุข 
sMbUr ¬PUmi¦ อุดมสมบูรณ, บริบูรณ(5) 
sMbUr ¬sgáat;¦ อุดมสมบูรณ, บริบูรณ 
sMbUr ¬XuM¦ อุดมสมบูรณ, บริบูรณ 
Gannñ ¬R)asaT¦ ความสุข  ความผาสุก 
]T½y ¬PUmi¦ อุทัย, การขึ้น(การขึ้นของพระอาทิตยเปนตน) 

  
พบวามีการนาํคําที่มีความหมายมงคลมาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่จํานวนหนึ่ง โดย

สามารถจําแนกไดเปน 
1. ลักษณะชื่อเฉพาะที่แสดงถึงความอุดมสมบูรณ เชน 

sMbUr ¬sgáat;¦ อุดมสมบูรณ, บริบูรณ 
]T½y ¬PUmi¦ อุทัย, การขึ้น(การขึ้นของพระอาทิตยเปนตน) 

 
2. ลักษณะชื่อเฉพาะที่แสดงถึงความสุข ความผาสุก เชน 

suxsanþ  ¬PUmi¦ สุขสันต 
Gannñ ¬R)asaT¦ ความสุข  ความผาสุก 
Esnsux ¬XuM¦ แสนสุข 

 
3. ลักษณะชื่อเฉพาะที่แสดงถึงชัยชนะ ความกลาหาญ เชน 

kitþiys ¬PUmi¦ เกียรตยิศ 
C½y ¬PUmi¦ ชัย, ชัยชนะ 
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C½ysMbUr ¬PUmi¦ ชัยชนะอยางสมบูรณ  
manC½y ¬XuM¦ มีชัย 
skþa ¬PUmi¦ ที่องอาจกลาหาญ, ที่มีอํานาจ, มีกําลัง, มีความ

พยายามแข็งขนั 
 ในการนําเอาชือ่ที่มีความหมายมงคลมาใชนั้นเปนชื่อสถานที่นั้น เหมือนเปนการแสดงให
เห็นวาสถานที่นั้นจะมีลักษณะเหมือนกับคํามงคลที่นํามาใชในการตั้งชื่อสถานที่ เชน 

sMbUr ¬PUmi¦ อุดมสมบูรณ, บริบูรณ 
แสดงใหเห็นวาหมูบานแหงนี้เปนหมูบานที่มีความอุดมสมบูรณ หรือถาผูใดมาอยูอาศัยก็

จะพบแตความอุดมสมบูรณ 

suxsanþ  ¬PUmi¦ สุขสันต 
แสดงใหเห็นวาหมูบานแหงนี้เปนหมูบานที่มีความดี ความสุข หรือถาผูใดมาอยูอาศัยก็จะ

พบแตความดี ความสุข เปนตน 
 

ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายเกี่ยวของกับพิธีกรรม  
ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพิธีกรรม พบวามีทั้งหมด 7 ช่ือ คือ 

kEnþEr: ¬R)asaT¦ ดนตรีการละเลนชนิดหนึ่ง, การเตนรํา 

dutesþcKMlg; ¬R)asaT¦ เผาพระเจาขี้เร้ือน(พิธี)  

)atCMu ¬R)asaT¦ )at  หมายถึง เทา CMu หมายถึง รอบ ลอมรอบ เปนวง ใน

ที่นี้หมายถึงพธีิประทักษณิ 

e)asnaK ¬R)asaT¦ บวชนาค   

ERbrUb ¬R)asaT¦ แปรรูป (พิธี)   

BuTÐCMerog ¬R)asaT¦ สวดมนต   

Ehpáa ¬R)asaT¦ แหดอกไม   

 
 ช่ือเฉพาะของสถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบนั้น พบวาชื่อของโบราณสถานบางชื่อมี
ความหมายเกี่ยวของกับพิธีกรรม โดยช่ือเฉพาะเหลานี้นาจะเกิดขึ้นในสมัยหลัง เปนชื่อที่ชาวบาน
เขาใจกันเองโดยดูจากลักษณะหรือองคประกอบของศาสนสถานนั้นๆ เชน  
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R)asaTERbrUb ปราสาทแปรรูป หมายถึงพิธีกรรมที่เกี่ยวกับพิธีศพ จะกระทําภายหลังมี

การเผาศพนั้นแลวนําเอากระดูกของผูตายมาเรียงใหมหรือแปรใหมใหเปนรูปคน ซ่ึงเปนความเขาใจ
ผิดของชาวบานในสมัยหลัง ที่เขาใจวาปราสาทเปนที่สําหรับพระมหากษัตริย เมื่อเสด็จสวรรคตก็
จะทําการถวายเพลิงพระศพที่ในปราสาท ประกอบกับมีแทนสี่เหล่ียมขนาดใหญอยูตรงบริเวณ
ดานหนาปราสาท จึงเขาใจวาเปนแทนสําหรับทําพิธีแปรรูป โดยในความเปนจริงแลวแทนสี่เหล่ียม
นี้คงจะเปนแทนวางประติมากรรมรูปโคนนทิ ซ่ึงเปนพาหนะทรงของพระศิวะเพราะยังคงมีเศษ
ช้ินสวนของขาโคปรากฏอยูขางๆ แทนสี่เหล่ียมนั้น  

  R)asaTdutesþcKMlg; ปราสาทเผาพระเจาขี้ เ ร้ือน ช่ือเฉพาะของสถานที่แหงนี้ก็คง

เกี่ยวของกับเรื่องราวในประวัติศาสตรโบราณที่เชื่อกันวามีกษัตริยในอดีตของเมืองพระนคร
พระองคหนึ่งที่เปนโรคเรื้อน เปนตน 

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีมีความหมายอื่นๆ  

ช่ือเฉพาะของสถานที่มีความหมายที่ไมสามารถจัดกลุมได จึงนํามาไวในความหมายอื่นๆ 
มีทั้งหมด 72 ช่ือ คือ 

kb;cin ¬R)asaT¦ กลบจีน? 

ksikmμ ¬PUmi¦ กสิกรรม 
k,al  ¬PñM¦ หัว  
k,alcam ¬PUmi¦ หัวจาม  
k,albI ¬R)asaT¦ สามหัว 

Rkuk  ¬RtBaMg¦ กฺรุกๆ (เสียงรองแมไก) 
xaglicEvg  ¬RtBaMg¦ ทิศตะวนัตกยาว 
xñgBk  ¬PñM¦ หลังคอม  
KMrU  ¬PUmi¦ แบบ, ตัวอยาง(3) 
RKb  ¬PñM¦ ครอบ 
RKaMg ¬PUmi¦ เสียงที่เกิดจากการตกหรือลมของสิ่งของ 
cgáa ¬R)asaT¦ คาง 

Cub  ¬PUmi¦ ชุบ 
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CubeRkam  ¬GUr¦ ชุบ ลาง 
CYycRkI ¬PUmi¦ ชวยจกัรี 
CMnuMraCü ¬PUmi¦ ชุมนุมราช 
CiHErk  ¬PñM¦ ขี่หาบ  
das;  ¬RtBaMg¦ ปลุก 
dMEdkpSar ¬PUmi¦ เหล็กผสาน 
TkSiNt,Úg ¬PUmi¦ ทักษิณใต 
T½BC½y ¬R)asaT¦ กองทัพ(ที่มี)ชัยชนะ 

T½BC½y  ¬RtBaMg¦ ทัพชัย 
T½Besom  ¬RtBaMg¦ ทัพสยาม 
T½Besom ¬PUmi¦ ทัพสยาม 
T½BsVay  ¬PUmi¦ ทัพมะมวง 
FibtI  ¬PUmi¦ ผูเปนใหญ  
bI ¬R)asaT¦ สาม 

bUk  ¬PñM¦ หนอก 
bUk  ¬GUr¦ หนอก  
):aRTI ¬R)asaT¦ มาจาก raRtI  มีความหมายวา กลางคืน 

Rbmux  ¬sÞwg¦ ประมุข 
R)aM ¬R)asaT¦ หา 

BYk  ¬XuM¦ พวก 
BYk  ¬sÞwg¦ พวก 
BYk  ¬Rsuk¦ พวก 
BYkcas; ¬PUmi¦ พวกเกา 
BYkfμ I  ¬PUmi¦ พวกใหม 
PUmiR)asaT ¬R)asaT¦ หมูบานปราสาท 
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PUmieBaFi¾ ¬R)asaT¦ หมูบานโพธิ ์
PUmiPU ¬R)asaT¦ หมูบาน แผนดิน โลก 
PUmimøÚ ¬R)asaT¦ หมูบานตนพลู Piper betle 
PUmiGUr ¬R)asaT¦ หมูบานคลอง 
ePñót ¬PUmi¦ เพนียด   
Pøúg  ¬bwg¦ ภฺลุง(เสียงโยนของลงน้ํา)  
mNÐl   ¬PUmi¦ มณฑล, บริเวณวงกลม, ที่เปนวงกลม(2) 
mNÐlbI ¬PUmi¦ มณฑลสาม 
muxvtþ  ¬PUmi¦ หนาวดั   
yam ¬GUr¦ ยาม 
rUg  ¬GUr¦ โพรงถํ้า(2) 

l,ak;  ¬RtBaMg¦ ขั้น(ดินหรือหนิ) 
l,ak;  ¬RtBaMg¦ ขั้น(ดินหรือหนิ) 
l,ak;FM  ¬RtBaMg¦ ขั้นใหญ 
ElVg  ¬RtBaMg¦ ชอง 
sésBg ¬PUmi¦  เสนเอ็นปูดพอง 
sUriyaerageKa ¬R)asaT¦ สุริยาโรงโค 

esomrab  ¬sÞwg¦ เสียมราบ/ เสียมราฐ  
esomrab  ¬extþ¦ เสียมราบ/ เสียมราฐ  
esomrab  ¬Rkug¦ เสียมราบ/ เสียมราฐ  
esomrab  ¬sgáat;¦ เสียมราบ/ เสียมราฐ  
Esncitþ  ¬sÞwg¦ แสนจิต 
sμanetg ¬R)asaT¦ กะประมาณ 

RsukkMe)ar ¬R)asaT¦ เมืองตนไมชนดิหนึ่ง 
RsukbJsSI ¬R)asaT¦ เมืองไผ 
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Rsitxaglic ¬PUmi¦ ฝดขาว ตะวันตก 
RsitxagekIt ¬PUmi¦ ฝดขาว ตะวันออก 
ERsg  ¬sÞwg¦ ขี้กลาก(2) 

 
จากการเก็บขอมูล พบวายังมีช่ือเฉพาะของสถานที่อีกจํานวนหนึ่งที่ไมสามารถจัดกลุม

ทางความหมายได หรือถาจัดไดก็มีขอมูลอยูจํานวนนอย ผูวิจัยจึงนําชื่อเฉพาะของสถานที่เหลานั้น
มาจัดรวมไวในกลุมของความหมายอื่นๆ 

มีขอนาสังเกตบางประการพบวา ช่ือเฉพาะของสถานที่ในกลุมนี้บางชื่อ นาจะมีสวน
เกี่ยวของกับกลุมคน หรือชนชาติอ่ืนๆ ที่ไมใชคนเขมร คือ 

T½Besom ¬PUmi¦ ทัพสยาม 
esomrab  ¬extþ¦ เสียมราบ 

ช่ือเฉพาะที่ปรากฏคงเกี่ยวเนื่องกับชนชาติสยาม หรือชนชาติไทยในคําแรกอาจหมายถึง
บริเวณของหมูบานที่เคยเปนที่ตั้งของกองทัพสยาม สวนในคําที่สองคงจะหมายถึงบริเวณหรือพื้นที่
ที่เคยมีการสูรบกับชนชาติสยาม แสดงใหเห็นวาลักษณะของการตั้งชื่อสถานที่นั้น นาจะนํามาจาก
เหตุการณสําคัญทางประวัติศาสตรดวย     

 
ชื่อเฉพาะของสถานที่ท่ีไมทราบความหมาย 

พบวาชื่อเฉพาะของสถานที่เหลานี้ไมสามารถหาความหมายที่แทจริงได มีทั้งหมด 64 ช่ือ 
คือ 

kus  ¬RtBaMg¦ ........ 

kMebøIb ¬PUmi¦ .........  

x<úb  ¬RtBaMg¦ ........ 

x©ar ¬PUmi¦ .........   
xñak®nÞig  ¬RtBaMg¦ ........ 

xñargVas ¬PUmi¦ .........  
xñúkpac;  ¬GUr¦ ........ 

RKub)aTI  ¬RtBaMg¦ ........ 
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RKaMlug  ¬RtBaMg¦ ........ 

cd§a  ¬GUr¦ ........   

cgða  ¬PñM¦ ........   

can;suM  ¬GUr¦ ........ 

cMct;x<s;  ¬RtBaMg¦ ........ 

Rcb; ¬PñM¦ ........   

Rclg ¬PUmi¦ ......... 

Cnøay  ¬ERBk¦ ........ 

ClIk  ¬RtBaMg¦ ........ 

Casμn;  ¬PUmi¦ ......... 

CiGH  ¬RtBaMg¦ ........ 

éCeCk ¬PUmi¦ ......... 

RCas;  ¬PUmi¦ ......... 

tuy ¬RtBaMg¦ ........ 

RtRcaj; ¬GUr¦ ........ 

Rtem:g ¬PUmi¦ ......... 

Rtswg  ¬RtBaMg¦ ........ 

Tav  ¬GUr¦ ........ 

Tin  ¬GUr¦ ........ 

Fasñar ¬PUmi¦ ........ 

FVas ¬PUmi¦ ......... 

nara  ¬RtBaMg¦ ........ 

)ak;tU  ¬RtBaMg¦ ........ 

)anlan  ¬RtBaMg¦ ......... 

)aylu  ¬GUr¦ ........ 
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)al)ay  ¬RtBaMg¦ ........ 

bUr  ¬GUr¦ ........ 

Rbbém: ¬PUmi¦ .........   
épñ  ¬RtBaMg¦ ........ 

pøaMg ¬PUmi¦ ......... 

pøaMg ¬PUmi¦ ......... 

pøat ¬PUmi¦ ......... 

BBis  ¬PUmi¦ ......... 

eBkeC¢ar ¬PUmi¦ ......... 

RBém:  ¬PñM¦ ........   

PJarC½y ¬PUmi¦ ......... 

maCa ¬PUmi¦ .........  

mat;Fav  ¬GUr¦ ........ 

eyg  ¬GUr¦ ........ 

eyov  ¬GUr¦ ........ 

rnþas ¬GUr¦ ........ 

rlMtadY  ¬GUr¦ ........ 

erIl ¬PUmi¦ ......... 

erIl ¬PUmi¦ ......... 

erIl ¬XuM¦ ......... 

rMéCRcuH  ¬PUmi¦ ......... 

senøag ¬PUmi¦ ......... 

sM)at  ¬PUmi¦ ......... 

sþún  ¬GUr¦ ........ 

sμan;Tij  ¬RtBaMg¦ ........ 
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RsNal ¬PUmi¦ ......... 

Esøk  ¬PñM¦ ........   

Lúgsama  ¬ERBk¦ ........ 

GgÁn; ¬PUmi¦ ......... 

GBaVaj;  ¬GUr¦ ........ 

GnÞúgTa  ¬RtBaMg¦ ........ 

 พบวามีช่ือเฉพาะของสถานที่บางคําที่ไมสามารถหาความหมาย หรือทราบเพียงบางสวน
ของช่ือเฉพาะแตเมื่อแปลรวมทั้งคํากลับหาความหมาย ตรวจคนในพจนาจุกรมไมพบ  ไดสอบถาม
คนในพื้นที่ก็ไมทราบความหมาย สันนิษฐานวาชื่อบางชื่อนาจะเปนชื่อเฉพาะ หรืออาจเพี้ยนเสียง
ไปจากเดิม เมื่อเวลาผานไป ก็เรียกตามๆ กันมาแตไมทราบหรือไมเขาใจความหมายที่แทจริงแลว 
และชื่อบางชื่ออาจเปนคําจากภาษาอื่นที่คนเขมรในปจจุบันไมทราบความหมาย 
 
ลักษณะโครงสรางของชื่อสถานที่เขมรปจจุบันจังหวัดเสียมเรียบ 

สําหรับโครงสรางของชื่อสถานที่ภาษาเขมรปจจุบันในจังหวัดเสียมเรียบ พบวาจะมี
ลักษณะของโครงสรางคือ ช่ือทั่วไปและตามดวยช่ือเฉพาะในลักษณะที่เปนคําที่มาเรียงตอกัน เชน 

PUmiesþA  หมูบานตนสะเดา 
ช่ือทั่วไป คือ PUmi   หมูบาน  

ช่ือเฉพาะ คือ esþA  ตนสะเดา      

 
RtBaMgsVay ตระพังมะมวง 
ช่ือทั่วไป คือ RtBaMg    ตระพัง  

ช่ือเฉพาะ คือ sVay   มะมวง      

 
bwgtaeBA  บึงตาเพา 
ช่ือทั่วไป คือ bwg    บึง  

ช่ือเฉพาะ คือ taeBA   ตาเพา      
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R)asaTdMrIRkab ปราสาทชางหมอบ/ กราบ 

ช่ือทั่วไป คือ R)asaT   ปราสาท  

ช่ือเฉพาะ คือ dMrIRkab   ชางหมอบ/ กราบ     

 

PñMdI   ภูเขาดิน 

ช่ือทั่วไป คือ PñM    ภูเขา  

ช่ือเฉพาะ คือ dI   ดิน      

 

XuMsMbUr  ตําบลอุดมสมบูรณ, บริบูรณ 
ช่ือทั่วไป คือ XuM   ตําบล  

ช่ือเฉพาะ คือ sMbUr   อุดมสมบูรณ, บริบูรณ     

 
จะเห็นไดวาโครงสรางของชื่อสถานที่ในอาณาจักรเขมรนั้น ช่ือสถานที่ภาษาเขมรทั้งใน

สมัยโบราณ คือ สมัยกอนพระนครและสมัยพระนคร และในสมัยปจจุบันในจังหวัดเสียมเรียบ มี
ลักษณะโครงสรางที่เหมือนกัน คือ ช่ือทั่วไปตามดวยช่ือเฉพาะ  

 ช่ือสถานที่ภาษาเขมร =  ช่ือทั่วไป + ช่ือเฉพาะ 
 ตางจากชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยโบราณ ทั้งในสมัยกอนพระนครและสมัยพระ

นครที่ ลักษณะของโครงสรางจะเปนลักษณะของ  ช่ือเฉพาะและตามดวยช่ือทั่วไปโดยใช
กระบวนการสรางคําแบบสมาส สนธิในภาษาสันสกฤต 

 ช่ือสถานที่ภาษาสันสกฤต =  ช่ือเฉพาะ + ช่ือทั่วไป 
 

จากการจัดกลุมความหมายของชื่อสถานที่ภาษาเขมรในสมัยปจจุบันจังหวัดเสียมเรียบ 
พบวาสามารถจัดกลุมคําของชื่อสถานที่ภาษาเขมรในสมัยปจจุบันจังหวัดเสียมเรียบโดยมี
ความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ ลักษณะทางภูมิศาสตร ช่ือบุคคล แหลงน้ํา ส่ิงกอสราง สัตว
ส่ิงของเครื่องใช คําคุณศัพท ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ ความมีมงคล พิธีกรรม ความหมายอื่นๆ และ ไมทราบ
ความหมาย โดยแสดงเปนสัดสวนจากจํานวนชื่อสถานที่ภาษาเขมรในสมัยปจจุบันจังหวัดเสียม
เรียบ 1591 ช่ือ ไดดังนี้ 
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พืชพรรณ     พบทั้งหมด  411 ช่ือ  คิดเปนรอยละ 25.83  
ลักษณะทางภมูิศาสตร   พบทั้งหมด  267 ช่ือ  คิดเปนรอยละ 16.78 
บุคคล ช่ือบุคคล  พบทั้งหมด  195 ช่ือ  คิดเปนรอยละ 12.26  
แหลงน้ํา   พบทั้งหมด  187 ช่ือ  คิดเปนรอยละ 11.75 
ส่ิงกอสราง   พบทั้งหมด  112 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   7.04  
สัตว    พบทั้งหมด   86 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   5.41  
ส่ิงของ   พบทั้งหมด   72 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   4.53  
คําคุณศัพท  พบทั้งหมด   62 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   3.90  
ส่ิงศักดิ์สิทธิ์  พบทั้งหมด   37 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   2.33  
ความมีมงคล   พบทั้งหมด   19 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   1.19  
พิธีกรรม   พบทั้งหมด     7 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   0.44 
ความหมายอื่นๆ  พบทั้งหมด  72 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   4.53  
ไมทราบความหมาย พบทั้งหมด 64 ช่ือ  คิดเปนรอยละ   4.02 
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ขอสังเกตบางประการเกี่ยวกับชื่อเฉพาะของสถานที่ในจงัหวัดเสียมเรียบ 
คําขยายชื่อท่ัวไป 

จากขอมูลของชื่อเฉพาะของสถานที่ พบวามีคําขยายชื่อสถานที่ประเภทหนึ่งที่มักจะ
ตามหลังชื่อเฉพาะเสมอ คือคําประกอบที่เกี่ยวกับทิศทาง หรือตําแหนง ไดแก  

elI บน และ  eRkam ลาง 
ยกตัวอยางเชน 

BRgelI ¬XuM¦ ตนตะครอบน 

BRgeRkam ¬XuM¦ ตนตะครอลาง 

Cb;elI  ¬PUmi¦ ซับน้ําบน 
Cb;eRkam ¬PUmi¦ ซับน้ําลาง 
Gnøg;RBIgelI ¬PUmi¦ วังน้ําตนหวา บน 
Gnøg;RBIgeRkam¬PUmi¦ วังน้ําตนหวา ลาง 
taKwmelI ¬PUmi¦ ตาคึม บน 
taKwmeRkam ¬PUmi¦ ตาคึม ลาง 
GUrelI ¬PUmi¦ ลําธารบน 
GUreRkam ¬PUmi¦ ลําธารลาง 
 
eCIg เหนือ และ t,Úg ใต 
ยกตัวอยางเชน 

can;seCIg ¬PUmi¦ ตนจันขาวเหนอื 
can;st,Úg ¬PUmi¦ ตนจันขาวใต 
eKakb£sSIIeCIg¬PUmi¦ โคกไผเหนือ 
eKakb£sSIIt,Úg¬PUmi¦ โคกไผใต 
emagxageCIg¬PUmi¦ ตะบองเหนือ 
emagxagt,Úg¬PUmi¦ ตะบองใต 
éRCxageCIg ¬PUmi¦ ตนไทรเหนือ 
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éRCxagt,Úg ¬PUmi¦ ตนไทรใต 
RsHRsg;xageCIg¬PUmi¦ สระสรงทิศเหนือ 
RsHRsg;xagt,Úg¬PUmi¦ สระสรงทิศใต 
runxageCIg ¬PUmi¦ ตนคลาเหนือ 
runxagt,Úg ¬PUmi¦ ตนคลาใต 
sMerageCIg ¬PUmi¦ สําโรงเหนือ    
sMeragt,Úg ¬PUmi¦ สําโรงใต    
XøaMgxageCIg¬R)asaT¦คลังทิศเหนือ 

XøaMgxagt,Úg¬R)asaT¦คลังทิศใต 
xñareCIg ¬PUmi¦ คันดิน เหนือ 
xñart,Úg ¬PUmi¦ คันดิน ใต 

 
ekIt ทิศตะวนัออก และ lic ทิศตะวันตก 

ยกตัวอยางเชน 

CIERkgxagekIt¬R)asaT¦ ยายชแีกรงทางทิศตะวนัออก 

CIERkgxaglic¬R)asaT¦ ยายชแีกรงทางทิศตะวนัตก 

Et,gekIt ¬PUmi¦ ตนตะแบงตะวันออก 
Et,glic ¬PUmi¦ ตนตะแบงตะวันตก 
kMBg;esñarekIt ¬PUmi¦ ทาโสน ตะวันออก 
kMBg;esñarlic ¬PUmi¦ ทาโสนตะวันตก 
taetakekIt ¬PUmi¦ ตาโตก ตะวันออก 
taetaklic ¬PUmi¦ ตาโตก ตะวันตก 
 
จะเห็นไดวาคําขยายเหลานี้ จะเปนคําที่จะไปขยายชื่อทั่วไปมากกวาที่จะไปขยายชื่อ

เฉพาะของสถานที่ ช่ือทั่วไปในที่นี้จะหมายถึง ช่ือหมูบาน¬PUmi¦  ช่ือตําบล¬XuM¦ และชื่อ

ปราสาท¬R)asaT¦ เชน  
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éRCxageCIg ¬PUmi¦ ตนไทรเหนือ 
เหนือ eCIg ไมไดไปขยายชื่อเฉพาะ ตนไทร éRC  แตจะไปขยายชื่อทั่วไป หมูบาน PUmi 
éRCxagt,Úg ¬PUmi¦ ตนไทรใต 
ใต t,Úg ไมไดไปขยายชื่อเฉพาะ ตนไทร éRC  แตจะไปขยายชื่อทั่วไป หมูบาน PUmi 

เปนตน 
 

  
คํายืมจากภาษาตางประเทศ 

จากการเก็บขอมูลพบวามีช่ือเฉพาะของสถานที่จํานวนหนึ่งที่มีลักษณะเปนคําที่ยืมมาจาก
ภาษาตางประเทศ 

1. คํายืมภาษาบาลี สันสกฤต 

kitþiys¬PUmi¦ เกียรตยิศ 
eKakswgð ¬R)asaT¦  โคกสิงห 
KIrImannÞ¬PUmi¦  คิริมานนท 15 
C½y¬PUmi¦ ชัย, ชัยชนะ 
RtBaMgswgð¬R)asaT¦  ตระพังสิงห 
FmμnnÞ¬R)asaT¦   ธรรมมานนท คือ พระธรรมของพระอานนท 

buTum¬R)asaT¦  ดอกบัว 

BRsþa¬R)asaT¦ เสื้อผา 
RBHBiFUr¬R)asaT¦   พระพิธูร16  

RBH\nÐekasiy¾¬R)asaT¦ พระอินทรโกสี 

PimanGakas¬R)asaT¦ พิมานอากาศ 

raCü ¬RtBaMg¦   ราชย  

                                                        
15 ช่ือพระภิกษุในพระพุทธศาสนา 
16 เปนช่ือของพระโพธิสัตวจากเรื่อง วิธูรบัณฑิตชาดก 
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v:arin¬Rsuk¦  วาริน17  
swgð¬R)asaT¦ สิงห 

sMbUr¬PUmi¦ อุดมสมบูรณ, บริบูรณ 
]T½y¬PUmi¦ อุทัย, การขึ้น(การขึ้นของพระอาทิตยเปนตน) 
Gannñ¬R)asaT¦ ความสุข  ความผาสุก 
 
2. คํายืมภาษาฝรั่งเศส 

 cugekAs‘U    ปลายยาง 

 
3. คํายืมภาษาไทย 

XunemaX¬PUmi¦  ขุนโมฆ 
Xunram ¬XuM¦  ขุนราม  
ERsNUy¬PUmi¦  นานอย 
คํายืมจากภาษาไทยที่ปรากฏในชื่อเฉพาะของสถานที่คือในคําวา  

Xun    ขุน 

NUy   นอย 

 ซ่ึงเปนการยืมจากเสียงไมไดยืมตามตัวอักษร 
จะเห็นไดวาในสวนของคํายืมนั้นยังสามารถบอกอะไรไดหลายอยาง ในกรณีของคํายืม

ภาษาบาลีสันสกฤตนั้น พบวาคําภาษาสันสกฤตเปนภาษาที่มีมาตั้งแตในเขมรโบราณแลว สวนภาษา
บาลีนั้น นาจะเขามาตั้งแตในสมัยหลังพระนคร สันนิษฐานวานาจะเขามาพรอมกับพุทธศาสนาแบบ
เถรวาท ซ่ึงตอมาไดกลายมาเปนศาสนาหลักของประเทศกัมพูชา ดังนั้นดวยระยะเวลาที่ยาวนานทํา
ใหคํายืมภาษาบาลี สันสกฤต จึงพบอยูเปนจํานวนมากในภาษาเขมร 

สําหรับคํายืมภาษาอื่นๆ เชน คํายืมภาษาไทย อาจรับมาดวยเหตุผลที่พื้นที่ของทั้งสอง
ประเทศนั้นอยูติดกัน ประกอบกับพื้นที่ประเทศไทยในปจจุบันตรงบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
แถบจังหวัดสุรินทร บุรีรัมย ก็ยังคงมีกลุมคนที่พูดภาษาเขมรอยูดวย ดังนั้นการถายอิทธิพลตางๆ 
รวมทั้งภาษาก็คงมีความเปนไปไดอยูบาง ในสวนคํายืมภาษาฝรั่งเศสนั้น แมประเทศกัมพูชาจะเคย

                                                        
17 สําหรับคํานี้เปนคําบาลี สันสกฤต โดยยืมผานจากภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง  
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เปนประเทศอาณานิคมของฝรั่งเศส แตสําหรับชื่อสถานที่หมูบานในปจจุบันกลับพบคํายืมภาษา
ฝร่ังเศสนอยมาก เหตุผลนาจะมาจากการที่ช่ือหมูบานตางๆ มีมานานแลว การเรียกชื่อเปนเรื่องความ
เขาใจของชาวบานกันเองมากกวา เหตุผลของการยืมคําจากตางประเทศสาเหตุหนึ่งเปนเพราะวา ส่ิง

ที่จะใชเรียกเปนสิ่งที่เกิดขึ้นใหม ไมเคยมีหรือเกิดขึ้นในประเทศนั้นๆ มากอน ดังนั้นคําวา ekAs‘U 
ซ่ึงเปนคํายืมภาษาฝรั่งเศส Caoutchouc แปลวา ยาง นั้นก็นาจะมาจากเหตุผลที่วาการทําเกษตรกรรม
เพาะปลูกยางพาราเปนพืชเศรษฐกิจคงจะถูกพัฒนาโดยคนฝรั่งเศสที่เขามาในชวงที่เปนประเทศ
อาณานิคมนั้นเอง 



 

บทท่ี 5 

สรุป 

 
จากการศึกษาลักษณะของชื่อเฉพาะของสถานที่ของอาณาจักรเขมร สามารถแบงกลุม

ขอมูลไดเปนสองกลุมขอมูล คือ ขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในศิลาจารึกเขมรโบราณ และขอมูล
ช่ือเฉพาะของสถานที่ในสมัยปจจุบัน  

ขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในศิลาจารึกเขมรโบราณ ยังสามารถแบงเปนชื่อเฉพาะของ
สถานที่ตามยุคสมัยของประวัติศาสตรเปนสมัยกอนพระนครและสมัยพระนครโดยในแตละสมยั ยงั
ปรากฏขอมูลช่ือสถานที่ที่เปนภาษาสันสกฤตและภาษาเขมรโบราณ  

ผลจากการศึกษาวิเคราะหและจัดหมวดหมูช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในศิลา
จารึกอาณาจักรเขมรโบราณโดยอิงตามกลุมความหมายพบวา ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต
ในสมัยกอนพระนคร มีลักษณะที่เกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา มากที่สุด รองลงมาคือ  
ความเปนมงคล บุคคล ทิศทาง ตามลําดับ สวนชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตในสมัยพระ
นคร พบวามีลักษณะที่เกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา มากที่สุด รองลงมาคือ ความเปนมงคล 
บุคคล พืชพรรณ สัตว ลักษณะทางภูมิศาสตร ส่ิงของเครื่องใช ส่ิงที่นากลัว ทิศทาง แหลงน้ํา ตัวเลข 
ส่ิงกอสรางหรือที่อยูอาศัย ตามลําดับ สามารถแสดงตารางเปรียบเทียบและแผนภูมิ ไดดังนี้ 

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต 

ความหมาย สมัยกอนพระนคร สมัยพระนคร 

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา 40 364 

ความเปนมงคล 20 206 

บุคคล  11 80 

ทิศทาง  2 13 

พืชพรรณ  - 44 

สัตว  - 39 

ลักษณะทางภมูิศาสตร    - 24 

ส่ิงของเครื่องใช   - 21 

ความนากลวั    - 16 
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น้ําหรือแหลงน้ํา   - 12 

จํานวนหรือตวัเลข   - 7 

ส่ิงกอสราง หรือที่อยูอาศัย    - 7 

ความหมายอื่นๆ 14 91 

รวม 87 924 
 
แผนภูมิท่ี 1 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต 
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จะเห็นไดวาลักษณะของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตทั้งในสมัยกอนพระนคร

และสมัยพระนคร สามลําดับแรกมีลักษณะของความถี่ที่มากเหมือนกันคือ ส่ิงศักดิ์สิทธิ์หรือเทพเจา 
ความเปนมงคล และ บุคคล ตามลําดับ แสดงใหเห็นวา ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตทั้งใน
สมัยกอนพระนครและสมัยพระนคร มีแนวคิดและนิยมนําเอาชื่อเฉพาะ เกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์
หรือเทพเจา ความเปนมงคล และ บุคคล มาใชเปนลักษณะของชื่อสถานที่มากที่สุด และจากการ
วิเคราะหช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤตยังพบอีกวา จํานวนของกลุมความหมายในสมัยพระ
นคร มีมากกวาในสมัยกอนพระนคร ก็เนื่องมาจากจํานวนของศิลาจารึกในสมัยพระนครทีม่มีากกวา
ในสมัยกอนพระนคร ทําให จํานวนขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในสมัยพระนครมีมากขึ้นและมี
กลุมความหมายอื่นๆ มากขึ้นตามไปดวย 
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จากการวิเคราะหขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต นอกจากจะมีช่ือที่แสดงให
เห็นการเคารพนับถือศาสนาพราหมณทั้งไศวนิกายและไวษณพนิกายแลวยังทําใหทราบถึงการ
เคารพนับถือพุทธศาสนาในอาณาจักรเขมรโบราณอีกดวยวา คงจะมีการนับถือพระพุทธศาสนา 
แบบมหายานในนิกายโยคาจาระหรือนิกายวิชญานวาท เพราะมีการปรากฏชื่ออาจารยที่สําคัญของ
พุทธศาสนาฝายมหายานในนิกายนี้รวมอยูดวย 

สําหรับผลการศึกษาวิเคราะหและจัดหมวดหมูช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณ
ในศิลาจารึกโดยอิงตามกลุมความหมายพบวา ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยกอน
พระนคร มีลักษณะที่เกี่ยวของกับพืชพรรณ มากที่สุด รองลงมาคือ แหลงน้ํา บุคคล ลักษณะทาง
ภูมิศาสตร ส่ิงของเครื่องใช ส่ิงกอสรางหรือที่อยูอาศัย ทิศทาง สัตว อวัยวะ ตามลําดับ สวนชื่อ
เฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณในสมัยพระนครพบวามีลักษณะที่เกี่ยวของกับ พืชพรรณ มาก
ที่สุด รองลงมาคือ แหลงน้ํา ลักษณะทางภูมิศาสตร ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ สัตว ส่ิงของเครื่องใช ส่ิงกอสราง
หรือที่อยูอาศัย คําคุณศัพท ทิศทาง บุคคลและ ชนชาติหรือชาติพันธุ ตามลําดับ สามารถแสดงตาราง
เปรียบเทียบและแผนภูมิ ไดดังนี้ 

ตารางที่ 2 เปรียบเทียบชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณ 

ความหมาย สมัยกอนพระนคร สมัยพระนคร 
พืชพรรณ  37 252 
แหลงน้ํา  18 135 
บุคคล  15 17 
ลักษณะทางภมูิศาสตร   14 121 
ส่ิงของ เครื่องใช   8 40 
ส่ิงกอสราง ที่อยูอาศัย   7 31 

ลักษณะของทศิทาง จุดหรือตําแหนง   6 20 
สัตว   5 45 
อวัยวะหรือสวนหนึ่งสวนใดของรางกาย   3 - 
ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ - 60 
คําคุณศัพท - 27 
ชนชาติหรือ กลุมชาติพันธุ  - 14 
ความหมายอื่นๆ 29 91 
ไมทราบความหมาย 23 197 

รวม 165 1050 
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แผนภูมิท่ี 2 แผนภูมิแสดงการเปรียบเทียบชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณ 
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สมัยกอนพระนคร

สมัยพระนคร

 
 
จะเห็นไดวาลักษณะของชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทั้งในสมัยกอนพระนคร

และสมัยพระนคร สองลําดับแรกมีลักษณะของความถี่ที่มากเหมือนกันคือ พืชพรรณ และ แหลงน้ํา 
ตามลําดับ แสดงใหเห็นวาชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรโบราณทั้งในสมัยกอนพระนครและสมัย
พระนคร มีแนวคิดและความนิยมนําเอาชื่อเฉพาะที่เกี่ยวของกับ พืชพรรณและแหลงน้ํามาใชเปน
ลักษณะของชื่อสถานที่มากที่สุด และเนื่องจากจํานวนของศิลาจารึกในสมัยพระนครที่มีเปนจํานวน
มากกวาสมัยกอนพระนคร ทําใหช่ือเฉพาะของสถานที่ในสมัยพระนครมีจํานวนชื่อและความ
หลากหลายทางความหมายมากกวาสมัยกอนพระนคร  

เมื่อนําขอมูลไปเปรียบเทียบกับชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาสันสกฤต พบวาแนวคิดและ
ความนิยมในการตั้งชื่อสถานที่ของทั้งสองภาษาในสมัยเขมรโบราณมีความแตกตางกัน โดยช่ือ
สถานที่ภาษาสันสกฤตทั้งสมัยกอนพระนครและสมัยพระนครจะมีแนวคิดและความนิยมการตั้งชื่อ
เฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ และความมีมงคลมากที่สุด ในขณะที่ช่ือ
สถานที่ภาษาเขมรโบราณทั้งสมัยกอนพระนครและสมัยพระนครจะมีแนวคิดและความนิยมการตั้ง
ช่ือเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณมากที่สุด และความหมายเกี่ยวของกับ
แหลงน้ํา และลักษณะทางภูมิศาสตรอยูในระดับรองลงมา สะทอนใหเห็นแนวคิดของคนเขมร
โบราณวา ภาษาสันสกฤตเปนภาษาที่ศักดิ์สิทธิ์ เกี่ยวของกับความเชื่อและศาสนา จึงนิยมตั้งชื่อ
สถานที่ภาษาสันสกฤตมีความหมายเกี่ยวของกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ และความมีมงคล ซ่ึงแตกตางจากการ
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ตั้งชื่อภาษาเขมรที่นิยมตั้งชื่อตามลักษณะแวดลอมทางกายภาพของพื้นที่ ดังนั้นชื่อเฉพาะของ
สถานที่สวนใหญที่พบจึงแนวโนมเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ที่มีความหมายเกี่ยวของกับพรรณพืช 
แหลงน้ํา และลักษณะทางภูมิศาสตร เปนสําคัญ  

ในสวนของขอมูลช่ือเฉพาะของสถานที่ในสมัยปจจุบัน ซ่ึงเก็บขอมูลจากชื่อเฉพาะของ
สถานที่ในจังหวัดเสียมเรียบ ซ่ึงมีพื้นที่สวนหนึ่งเคยเปนราชธานีเกาแกของอาณาจักรเขมรโบราณ 
โดยผลการศึกษาวิเคราะหและจัดหมวดหมูซ่ึงอิงตามกลุมความหมายพบวา ช่ือเฉพาะของสถานที่
ในจังหวัดเสียมเรียบ มีลักษณะของความหมายที่เกี่ยวของกับพืชพรรณ มากที่สุด รองลงมาคือ 
ลักษณะทางภูมิศาสตร แหลงน้ํา บุคคล หรือช่ือบุคคล ส่ิงกอสราง สัตว ส่ิงของ คําคุณศัพท ส่ิง
ศักดิ์สิทธิ์ ความมีมงคล และ พิธีกรรม ตามลําดับ สามารถแสดงตารางและแผนภูมิ ไดดังนี้ 

ตารางที่ 3 ช่ือเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรปจจุบัน 

ความหมาย สมัยปจจุบัน 

พืชพรรณ  411 

ลักษณะทางภมูิศาสตร  267 

แหลงน้ํา 187 

บุคคล ช่ือบุคคล 195 

ส่ิงกอสราง 112 

สัตว 86 

ส่ิงของ 72 

คําคุณศัพท 62 

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ 37 

ความมีมงคล 19 

พิธีกรรม 7 

ความหมายอื่นๆ 72 

ไมทราบความหมาย 64 

รวม 1591 
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แผนภูมิท่ี 3 แผนภูมิแสดงชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมรปจจุบัน 
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จะเห็นไดวา ลักษณะชื่อเฉพาะของสถานที่ในปจจุบันนิยมตั้งชื่อตามลักษณะแวดลอม

ทางกายภาพของพื้นที่ คือ พืชพรรณ และลักษณะภูมิศาสตร มากกวาลักษณะอื่น  
เมื่อนําชื่อเฉพาะของสถานที่ทั้งสามสมัยมาเปรียบเทียบกัน จะพบวาชื่อเฉพาะของสถานที่

ภาษาสันสกฤต พบเปนจํานวนมากในสมัยโบราณ แมในปจจุบันจะปรากฏรองรอยของภาษา
สันสกฤตอยูบางแตก็มีจํานวนนอยมาก อาจเนื่องมาจากที่คนเขมรเขาใจภาษาสันสกฤตนอยลง การ
ที่คนเขมรสวนมากหันมานับถือศาสนาพุทธแบบเถรวาท ก็เปนอีกเหตุผลหนึ่งเพราะตองทําความ
เขาใจภาษาที่มาพรอมกับศาสนาคือ ภาษาบาลี เพราะฉะนั้นจะพบคําภาษาบาลีปรากฏในชื่อสถานที่
เปนจํานวนมากในปจจุบัน รวมทั้งปรากฏคําภาษาอื่น เชน ภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศสดวย ซึ่ง
สะทอนใหเห็นถึงการมีปฏิสัมพันธกับประเทศไทยและฝรั่งเศสที่สืบเนื่องมาจากประวัติศาสตร   

สําหรับชื่อเฉพาะของสถานที่ภาษาเขมร พบวาลักษณะของชื่อเฉพาะของสถานที่ที่นิยม
มากที่สุด ทั้งในอดีตและปจจุบัน เปนชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับพืชพรรณ  แสดงใหเห็น
วาพื้นที่ของอาณาจักรเขมรตั้งแตในอดีตจนถึงในปจจุบัน พื้นที่สวนใหญยังคงเปนพื้นที่ที่มีความ
อุดมสมบูรณ ที่เอื้อประโยชนแกการเกิดขึ้นของพืชพรรณตางๆ ดังนั้นการนําชื่อของพืชพรรณตางๆ 
เหลานี้มาใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ ก็คงนํามาจากพืชพรรณในสภาพแวดลอมที่พบเห็นของ
ทองถ่ินหรือพื้นที่ในบริเวณนั้นเชนกัน สําหรับชื่อเฉพาะของสถานที่ในลักษณะที่รองลงมาก็พบวา 
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มีลักษณะอิงตามกลุมความหมายที่ใกลเคียงกัน คือ เปนชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับ
ลักษณะทางภูมิศาสตร แหลงน้ํา และ บุคคลหรือช่ือของบุคคล  โดยลักษณะของชื่อเฉพาะที่เปน
ลักษณะทางภูมิศาสตรและแหลงน้ํานั้น แสดงใหเห็นถึงลักษณะทางกายภาพทางภูมิศาสตรที่โดด
เดนของพื้นที่เหลานั้น สวนลักษณะของชื่อเฉพาะที่มีความหมายเกี่ยวของกับบุคคลหรือช่ือของ
บุคคลนั้น  ก็แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของบุคคลโดยชื่อบุคคลเหลานี้อาจเปนบุคคลที่มี
ความสําคัญในพื้นที่หรืออาจเปนบุคคลแรกๆ ที่เขามาอยูในพื้นที่และไดรับการยกยองจนนําเอาชื่อ
ของบุคคลนั้นไปใชเปนชื่อเฉพาะของสถานที่ และถูกเรียกตอๆ กันมาจนถึงในสมัยปจจุบัน ดังนั้น
ในกรณีที่เกิดมีการตั้งหมูบานขึ้นมาใหม แนวโนมของการตั้งชื่อสถานที่ภาษาเขมรก็คงจะมีความ
นิยมการตั้งชื่อสถานที่ใหมีความหมาย อิงจากสภาพแวดลอมของพื้นที่ เชนพรรณพืช แหลงน้ํา และ
ลักษณะทางภูมิศาสตร นั้นเอง   

ในสวนของโครงสรางชื่อสถานที่พบวาชื่อสถานที่ภาษาสันสกฤตทั้งในสมัยกอนพระ
นครและสมัยพระนคร มีโครงสรางเปนชื่อเฉพาะและตามดวยช่ือทั่วไป สวนภาษาเขมรโบราณทั้ง
ในสมัยกอนพระนครและสมัยพระนคร จะมีโครงสรางเปนชื่อทั่วไปและตามดวยช่ือเฉพาะ สําหรับ
ภาษาเขมรปจจุบันนั้น โครงสรางของชื่อสถานที่จะเปนชื่อทั่วไปตามดวยช่ือเฉพาะเหมือนกับ
โครงสรางชื่อสถานที่ในภาษาเขมรโบราณ.  
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